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How the Buddhas of the Fortunate Aeon 
First Aspired to Awakening: 
The pirva-pranidhdnas of Buddhas 1-250 


Peter SKILLING and SAERJI 


The last major section of the Bhadrakaplika-sitra is devoted to the first aspiration to 
awakening of the one thousand future Buddhas of the Fortunate Acon. The title given at 
the end of the section is *Sahasra-buddha-pitrva-pranidhana-naya (sangs rgya stong gi 
sngon gyi smon lam gyi tshul). One verse is devoted to the aspiration of each Buddha. 
However, the actual number falls short of 1004 with only 994 given. Dharmaraksa’s 
Chinese translation gives only 104. 

In the Tibetan, in all Kanjur versions consulted, the entire piirva-pranidhdana section 
is in verse, usually four nine-syllable lines, although some verses have ten or eleven 
syllables. The few citations in Siksa@samuccaya, in Sanskrit with Tibetan translation, and 
in Sutrasamuccaya, in Tibetan, are in prose. So also is the early Chinese translation by 
Dharmaraksa.' These anomalies suggest that there may have been at least two versions of 
the chapter, one in prose and one in verse. 

Four items of information are given for each Buddha: 

(1) his name as a future Buddha 
(2) the name of the past Buddha under whom the future Buddha in question first 
aspired to awakening 
(3) the social position or occupation of the future Buddha when he first aspired to 
awakening (in a few cases, this is omitted) 
(4) the offering that the future Buddha made or the service that he performed for 
the past Buddha in question. 
Each verse ends with the refrain, ‘he first aspired to achieve awakening’, dang por byang 
chub tu ni sems bskyed do. 

For example, 

The Sugata Kasyapa, as a brahman’s son 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a waistband 


The Khotanese Bhadrakalpika-siitra is a much shorter text — an epitome or pinddrtha, and not a 
translation or true parallel (see below), as is the case with several other Khotanese ‘siitras’. It has only 
a single list which offers homage to the Buddhas by name. It does not have a pérva-pranidhdna 
section. 
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To the Tathagata Best of Campa Flowers (Tsam pa’i mchog). [3] 
The acts of merit and the offerings may be compared with those of Sakyamuni to 24 past 
Buddhas presented in the Buddhavamsa’ and in the Milasarvastivadin Vinaya, or 
scattered here and there in Apadanas, Avadanas, and other texts. 


Conventions 

As noted above, in this section there are two sets of names of Buddhas, ideally one 
thousand each: 

(1) The Buddhas who will arise in the Fortunate Aeon (with the exception of nos. 1 

to 4, who have already arisen); 

(2) Each of these Buddhas is individually associated with one Buddha of the past, 

to whom the future Bhadrakalpika Buddhas made offerings or performed some 

service. 
For set (1) we have consulted the list of names published by Friedrich Weller (1928) and 
the list of the Khotanese Bhadrakalpika-sitra as published by Bailey (1951) and Takubo 
(1975). At present it is not possible to give a definitive list of the names in Sanskrit. 
Weller used polyglots (in Manchu, Chinese, Sanskrit, Tibetan, and Mongolian) 
originating in the Sino-Tibetan-Mongolian tradition, but his exact sources are not 
accessible to us. The nature of the polyglots, and, especially, the nature of the sources 
consulted by their compilers, are not clear to us. 

The second source for Sanskrit names is the ‘Khotanese Bhadrakalpika-sttra , which 
is called ‘Buddha-pitaka, Bhadrakalpa stitra in its colophon (Konow 1929, 5, 13; Bailey 
1951, 90, 1. 754). This is a text contained, along with six others, in India Office Library 
manuscript Ch c.001, which has been dated to CE 943.’ According to Emmerick (1992: 
21), this Bhadrakalpika-sitra is ‘the only extant Khotanese manuscript that contains the 
names’, but it ‘lists only 998 names and several of those are duplicated’ .* 

Many questions remain unresolved about the Sanskrit forms given in the available 
lists. They might seem to be generally reliable in relation to the standard Sanskit 
equivalents of the Tibetan terms that make up the composite names (the ‘official 
translation language’ of the Mahdvyutpatti), and some names are known from other 
Sanskrit sources. Differences in numbering and order make it difficult to be certain 
whether or not names are meant to refer to the same Buddha. We have assigned 
consecutive numbers to the names as they appear in the section studied here, which adds 
up to a total of 994 Buddhas. We have also consulted the names given in the English 
translation of the Bhadrakalpika, The Fortunate Aeon, which gives a total of 1004 names. 

The Chinese translation done by Dharmaraksa in CE 300 is not much help, because it 
lists only about one hundred Buddhas in this section, and because his renderings of the 
names are often difficult to match up with the Tibetan or Khotanese. Further, as 
Emmerick remarks (loc. cit.), ‘the Khotanese Bhadrakalpikasiitra does not correspond to 


* See Horner 1975: BD III, xlvisiiii. 
*- For the date see Emmerick 1992: 22. 
as Discrepancies in numbers are common enough in Buddhist texts, as is duplication. 
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the text bearing the same title in the Tibetan Kanjur nor to the Chinese Bhadrakalpika- 
sutra translated by Dharmaraksa ... although it belongs to the same tradition’. In sum, at 
present the Tibetan Bhadrakalpika is the only complete version that we have. 

(2) For the Buddhas of the past, no list of Sanskrit names is at present available.’ 
Rather than risk ‘reconstructing the names into Sanskrit, we have chosen to give them in 
an approximate English rendering, followed by the Tibetan in parentheses. Our 
renderings are subjective impressions of the words that make up the names with their 
Sanskrit resonances, and often differ from those in The Fortunate Aeon. 

(3) When possible we give likely Sanskrit equivalents of the terms for the social 
status of the future Buddhas when they made their offerings and aspired to achieve 
awakening. These are, however, only tentative, and in many cases the equivalents are 
uncertain. In regards to the class- or occupation-names, we meet the problem of the 
frequent use of putra, ‘son’, suffixed to nouns. In most cases putra may mean a member 
of a class or trade, rather than ‘son of’, and in many cases its use may be simply metri 
causa. Yes, a rdja-putra is a king’s son, a prince, but what is a brahmana-putra? We have, 
however, included ‘son of’ in our translations, to show the extent of the usage. 

(4) In the same way, we try to give Sanskrit equivalents of the items of offering. This 
is not an attempt to reconstruct any absolute Sanskrit, but rather an effort to supply an 
Indic background that may help us to understand the material culture of the 
Bhadrakalpika as preserved in Tibetan translation. Here, as elsewhere, the names of 
flowers and plants are particularly difficult. Some are translated, and others are 
transcribed. The Tibetan leads us to possible Sanskrit names, which then send us to the 
lexicons of Monier-Williams and others where we find definitions and botanical terms. 
But even in Sanskrit lexicography, these are often uncertain or contested. 

In both (3) and (4), we generally restrict the possible equivalents to the language of 
the early translations of Sttra and Vinaya literature, as codified in the Mahavyutpatti or 
as recorded in lexicons and indexes that have been compiled by comparing the Tibetan 
translations with extant Sanskrit versions. Here we are indebted to the meticulous work 
of the scholars who have devoted themselves to this painstaking task, including Lokesh 
Chandra and J.S. Negi. 


Translation 

Bodhisatva Pramodyaraja said to the Fortunate One. “Well said, O Fortunate One, Well 
said! As for the Buddhas, the Fortunate Ones of the Fortunate Aeon: please explain how, 
under what Buddha, what Fortunate One, did each of them first aspire to achieve 
awakening; by what kind of roots of merit (kusalamiila) did they pay homage to those 
Tathagatas, and then aspire to achieve awakening?’ 

This he said. The Fortunate One said this to Bodhisatva Pramodyaraja: 
‘Pramodyaraja, to that end, listen carefully, and bear it mind, and I will explain.’ 
Bodhisatva Pramodyaraja agreed, ‘Sir, O Fortunate One, it is good.’ The Fortunate One 
° Only a small number are available from Sanskrit citations in the SiksGsamuccaya (see [15], [17], [24], 
[39], [40]) or in the Gandhari fragments (Baums et al. forthcoming). 
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said this. 


ll. 


12. 


The Tathagata Krakucchanda 

First aspired to achieve awakening 

When he offered golden parasols® 

To the Tathagata Moon of Mankind (Mi yi zia). [1] 

The Tathagata Kanakamuni, when he was a garland maker’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of sumand flowers® 

To the Tathagata Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs).’ [2] 

The Sugata Kasyapa, as a brahman’s son'® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a waistband" 

To the Tathagata Best of Campa Flowers (Tsam pa’i mchog).'” [3] 
I, in the past as a physician” 

First aspired to achieve awakening 


gser las byas pa’i gdugs: gdugs = chattra. The merit of offering chattra is often mentioned in texts and 
inscriptions, and stone chattra of various sizes are in evidence at many early archaeological sites. Also 
at [228], [858]. 

phreng rgyud, cf. Negi 8: 3631 phreng rgyud mkhan = mdlika, malakara. Also at [36], [59], [95], [116], 
[206], [260], [321], [328], [393], [428], [468], [540], [628], [745], [795], [835], [862], [895], [934], 
[941], [950], [992]. 

sna ma’i me tog dag gi phreng ba: sna ma = sumana, Mvy 6158; Negi 7: 3210. MW 1230, sumana, 
fem., ‘great-flowering jasmine’. Dharmaraksa #47876 (sumand flower). Also at [78], [456]. 

Seng ge’i stabs: same name at [76], [264], [944] (future Tathagata Simhavikramin). Stabs usually 
translates vikrama — stride, gait, prowess, valour. 

bram ze’i bu: also at [22], [64], [133], [201], [211] (sala chen lta bu’i bram ze’i bu), [215], [241], [265], 
[389], [506] (bram ze yi rgya mtsho’i bu), [840] (bram ze’i khye’u), [910]. 

ska rags, kacchatika, Mvy 5852; ka@yabandhana, Mvy 5855, 8993. kayabandhana, listed among 
monastic equipment (§ CCLXXID, is likely: see DEBMT 69, ‘a girdle or a waistband or a belt for 
fastening the antaravdsaka (the lower garment, the sarong)’. According to the tradition of the 
Buddhavamsa (XXVIII, 9), Gotama’s kayabandhana was kept as a relic in Pataliputta. Negi 1: 152 ska 
rags = ske rags, mekhald (katyabharanam), also rasand, kaksyd, kdyabandhanam, etc. Also below, 
[231]. 

tsam pa’i mchog: same name below, [126] (tsam mchog), [644]. 

sman pa, physician: FA and L read dman pa, ‘lowly, low-ranking, low-born or baseborn person’. Dman 
pa often translates dina, nica, hina, etc. Bu ston, when he quotes this verse in his History of Buddhism, 
reads dman pa (cf. Lha sa woodblock version, 43b2; Bu ston chos ’byung, Beijing: Krung go bod kyi 
shes rig dpe skrun khang, 1988, p. 65; undated manuscript, Dpal brtsegs bod yig dpe rnying zhib ’jug 
khang [ed.], ‘Chos kyi *byung gnas gsung rab rin po che’i mdzod [dbu med bris ma]’ in Bod kyi lo 
rgyus rnam thar phyogs bsgrigs, ti [39], Xining: Mtsho sngon mi rigs dpe skrun khang, 2011, p. 115, 
line 5). This led Obermiller (1931: 108) to translate the term as ‘inferior state (of existence)’. The new 
translation, ‘when I was a lowly being’, is also based on dman pa: see Stein and Ngawang Zangpo 
(2013: 107). Pha bong kha (1878-1941) also quotes this verse, but reads sman pa: cf. Pha bong kha 
Bde chen snying po, Gsung thor bu ba ’ga’ zhig phyogs gcig tu bkod pa, in Gsung ‘bum. TBRC W3834. 
6: 71b1. http://tbrc.org/link?RID=001PD4|001PD4d1e2444$W3834. For sman pa, also see [53] (rgyal 
po’i sman pa), [102], [140], [239], [257], [282], [292], [300], [383], [384], [424], [455], [535], [569], 
[630], [659], [7341], [783], [946], [949]. 

Considering the humble nature of the gift, ‘lowly person’ is possible; taking the gruel as a medicinal 
offering, ‘physician’ is equally possible. Here we have chosen to read sman pa, which is supported by 
Dharmaraksa’s translation [234i. 
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When I offered a cup of rice gruel’* 

To the Tathagata Saykamuni. [4] 

Bodhisatva Maitreya, when he was 

A cakravartin king’® named Vairocana 

First aspired to achieve awakening when he invited 
The Sugata Mighty Prowess (Mthu chen) to the midday meal."° [5] 
The Tathagata Simha 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cast-off rag as small as the palm of his hand” 
To the Tathagata Melodious Roar (Nga ro snyan).'* [6] 
The Sugata Pradyota, when he was a merchant" 

First aspired to achieve awakening 

When he offered precious gems and jewels” 

To the Tathagata Boundless Light (Mtha’ yas ’od). [7] 
The Tathagata Muni 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of pearls”! 

To the Tathagata Charming Sight (Yid ’thad gzigs).” [8] 
The Sugata Kusuma, when he was a city beggar,” 

First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of laddu™ 


“jams, Negi 4: 1367 ‘jams = ‘jam thug, peyad. MW 648, peya, fem., ‘rice gruel or any drink mixed with 
a small quantity of boiled rice’. BHSD 354, peja, peyya. Peya and peja are recorded at Mvy (5701, 
5702), in both places translated thug pa. Peyya occurs in the AvaddnaSsataka: vividha-bhaksya-bhojya- 
khddya-lehya-peyya-cosya° (AvadanaSataka 310-11), Tibetan zhal zas rnam pa sna tshogs khur ba 
dang | bshos dang | jams dang | bldag pa dang | bzhib pa (D 343, 3a3—4), For the same expression, cf. 
(120] Whung bzed ’jams kyis bkang), [648] (jams dang btung ba), [935] (jams gang zhig). 

*khor los sgyur ba (yi rgyal po): also see [31], [37] (stobs kyi ’khor los sgyur ba), [46], [62], [188], 
[199], [233], [234], [401], [513], [514], [584], [715], [978]. 

gdugs tshod, bhakta, Negi 6: 2420, in various combinations with sbyan drangs, ni-¥ mantr. For gdugs 
tshod , also see [435], [443], [837], [839]. 

phyag dar khrod kyi than pa thal mo tsam. Negi 8: 3540, phyag dar khrod pa = paémsukula; Negi 16: 
7563 than pa = pattaka, thiggalika, bandhanam. PamSukula were discarded pieces of cloth, often taken 
from a funeral ground. Their use as robes was recommended by the Buddha to the monks, and 
constituted one of the four resources (nissaya). For Pali sources, see DEBMT 125-126. For Sanskrit, 
see e.g. BHSD 338. 

A Tathagata named Nga ro snyan pa’i dbyangs is mentioned in the Sangs rgyas kyi mtshan Inga stong 
bzhi brgya Inga bcu rtsa gsum pa (D 262, 9a7), for which no Sanskrit is available. 

tshong pa: Negi 11: 4927 vanik, cf. Mvy 3801. Also at [72], [279], [537], [562], [585], [594], [662], 
[665], [686], [694], [729], [731], [737], [780], [801], [806], [808], [823], [833], [836], [847], [849], 
[856], [870], [888], [892], [924], [939], [943], [958], [979], [990]. 

nor bu rin po che, maniratna. Also at [124]. 

mu tig dag las byas pa’i gdugs, muktikd + chattra. See also [594]. 

yid thad = yid dang thad pa, Negi 13: 5795, Mvy 6826, mano ’nukiila; or yid thad = yid du thad pa, 
Mvy 448, manorama. 

grong khyer rten pa, nagaradvalambaka: also at [19], [24], [81], [114], [118], [148], [167], [230], [267], 
[289], [305], [320], [524]. FA translates ‘watchman of the city’, throughout. We follow Skilling 2010: 
228 n. 145. 

la du, presumably for Jaddu, a ball-shaped Indian sweet made of flour and sugar. Cf. Hindi laddi, 
Sanskrit laddu, ladduka (MW 895, citing Agnipurdna and Hemadri’s Caturvarga Cintamani). See also 
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To the Tathagata Charioteer (Kha lo sgyur).”> [9] 

Another Tathagata [also named] Kusuma 

First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of toothsticks” 

To the Sugata Lofty Glory (Mngon par ’phags pa’i dpal).”’ [10] 
The Tathagata Sunetra, when he was a landowner,” 

First aspired to achieve awakening 

Offered storied mansions” 

To the Tathagata Excellent Orator (Legs par sgra sgrogs). [11] 
The Tathagata Sarthavaha 

First aspired to achieve awakening 

When he offered couches made of red sandalwood” 

To the Tathagata Truth-Seer (Bden pa mthong). [12] 

The Tathagata Mahabahu, when he was a musician”! 

First aspired to achieve awakening 

When in the city he venerated with wind-pipes” 

The Tathagata Highest Fame (Mchog grags). [13] 

The Sugata Mahabala, when he was the son of an aromatics dealer”? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of aloeswood™ 


Turner 10927, laddu, ladduka. Also at [175]. 

kha lo sgyur = sdratht Mvy 10 (as epithet of the Buddha). BHSD 593, name of a former Buddha 
(Lalitavistara). 

tshems shing, dantakastha, Negi 11: 4910, citing Avaddnasataka 158.11 = D 343, 82b6. Also at [39], 
[322], [357], [516], [754], [921]. Cf. Mv III 173.5, 8, 21. Prescriptions about the use of tooth-sticks 
figure in the Vinaya: for Pali dantakattha, see DEBMT 113. 

mngon par ’phags pa, abhyudgata, Mvy 6388; Negi 3: 1038. Possibly Abhyudgatasri. 

khyim bdag, grhapati, a landholder or member of the landed gentry in India at the time of the Buddha. 
The position had more social weight than that carried by the common translation ‘householder’. See 
Wagle 1995, passim, and 185-188; Bailey and Mabbett 2003, Index, s.v. gahapati; Chakravarti 2006, 
Index, s.v. gahapati; Thapar 2013, 332-333, ‘a householder owning land, livestock, and labour’, 414. 
Khyim bdag occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], [600], [648], [651], 
[710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 

khang pa brtsegs pa, kiitigdra, Mvy 5502, Negi 1: 319. On the subject of the kitd@gdara, much ink has 
flowed. Here we translate the term as ‘storied mansions’. See also [31], [99], [212], [414], [482], [600], 
[665]. 

tsan dan dmar po’i khri’u dag: tsan dan dmar po = lohita-candana, Negi 11: 4672 
(AstasGhasrikdprajndparamita), Ejyima 893; also rakta-candana. Negi 1: 400 gives pitha, pithikd, 
Gsandi, maiica, maficaka for khri’'u. For khri'u or khri, see also [52] (khri’u bzangs gcig cig), [459] 
(bzhugs khri’u), [568] (bzhugs khri’u), [898] (bzhugs khri’u). 

rol mo mkhan: see also [50], [363], [364] (rol mo’i glu mkhan), [380], [646]. 

gling bu, Mvy 5026, vamsah (vamsah) (§ CCXIX, rol mo dangs cha byad kyi ming la), MW 910, a 
reed-pipe, flute, fife. Negi 2: 573 gives vamsa, venu. Also at [866], [909]. 

spos *tshong bu: spos ’tshong: Negi 8: 3391 gandhika, ct. Mvy 3781. Also at [74], [143], [159], [360], 
[375], [549] (spos ’tshong khye’u), [611] (spos ’tshong khye’u), [844]. The degree of specialization in 
the aromatics trade is not clear to us; here we take it to include perfumes, incenses, and fragrant 
substances. For a wide-ranging study of ‘smell in Indian religion and culture’, see McHugh 2012. 

a ga ruw’i rdog ma, agaru, aloeswood — a precious wood used as incense. See also [729] (a ga ru yi bdug 
pa), [733] (@ ga ru yi ’bras bu). 


250 


35; 


36. 


37. 


38. 
39. 


40. 


41. 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


To the Sugata Lion Intellect (Seng blo)? when he came to the city. [14] 
The Sugata Naksatraraja, as a herdsman*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered tambala flowers”’ 

To the Tathagata Ghosadatta (Dbyangs byin).** [15] 

The Sugata Osadhi, when he was a cartwright” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a small lamp” 

To the Tathagata Fragrant Scent (Dri zhim)."' [16] 

The Sugata Yasas, when he was a weaver” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered woven tassels’ 

To the Tathagata Vidyutpradipa (Mar me’i glog ’gyu). [17] 
The Tathagata Ketu, when he was a farmer*® 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered flower petals” 

Over the Tathagata Lotus Light (Pad mo’i ’od zer)."” [18] 

The Sugata Mahaprabha, when he was a city beggar™ 

First aspired to achieve awakening 

When Magnificent Lamp (Sgron ma chen po) was the Tathagata 


seng blo = seng ge’i blo gros, possibly Simhamati: Inagaki 1984: 129, seng ge’i blo gros, ‘lion’s wisdom’, 
n. of a Buddha, simha-mati (referred to at BHSD 595, ‘name of a former Buddha’, citing Sukh 6.17). 
phyugs rdzi = pasupdlaka (Vinayasiitra), gopdlaka (Vinayavastu), Negi 8: 3592-93. Mvy 3826 abhirah 
(in long list of occupations, §CLXXXVII, Manusya-kramah) is otherwise unknown and hence 
problematic. Also below at [43], [85], [86] (ba lang rdzi), [220] (ba lang rdzi), [418], [495], [505] 
(phyugs rdzi’i dpon po), [570], [638], [649] (phyugs rdzi’i dpon po), [712], [760] (phyugs rdzi’i dpon 
po), [831], [912] (ba lang rdzi), [954] (phyugs rdzi yi dpon po), [960] (phyugs rdzi’i dpon po). 

kha lai me tog: cf. MW khala, ‘xanthochymus pictorius (tamala)’. Here the citation at Siksd@samuccaya 
8.20 has Sanskrit ta@mbdlapattra and Tibetan ba gu la’i me tog. See Skilling 2010: 226. 

Dbyangs byin = Ghosadatta, confirmed by Siksdsamuccaya citation (see preceding note). 

shing rta mkhan = rathakara, Mvy 3797, Negi 15: 6833. Also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], 
[494], [567], [568], [642], [671], [841], [869], [884], [898], [948]. 

ting lo mar me beas pa: for ting lo, see BGD 1029; Roerich 3: 324, ‘small dough cup used as a ritual 
lamp.’ mar me: Mvy 6117 6898 dipa; GSS 88 idem; Ejima 196, dipa, pradipa; Negi 10: 4262 dipa, 
pradipa, pradyota. For mar me see also [19], [35], [113] (mon sran gre’u ’bru mar mar me), [232] (mon 
sran gre’u yi ’bru mar mar me), [534]. 

dri zhim, probably Sugandha: cf. Mvy 1894, dri zhim pa = sugandha. 

tha ga pa = tantravdya, confirmed by Siksasamuccaya citation. Mvy 3784 tantuvadya; Negi 5: 1953, 
kuvinda. Also at nos. 79, 151, 645, Dharmaraksa has 7 (night). Also at [79], [151], [231] (thags 
mkhan), [244] (thags mkhan), [527] (thags mkhan), [645], [660] (thags mkhan), [942] (thags mkhan). 
ras kyi kha tshar = dasika at Siksdsamuccaya 9.2; see Skilling 2010: 227 n. 144. Also at [151], [244], 
[527], [660], [942]. 

Mar me’ glog ’gyu = Vidyutpradipa, confirmed by Siksdsamuccaya citation (see preceding note). 

ching pa = karsika, Negi 12: 5171, Mvy 3824 zhing rmod pa. Also at [66], [497], [542], [617], [807], 
(825], [911]. 

me tog sil ma: also at [949], [950]. 

Both Derge and Dharmaraksa’s translation include this verse; FA translates it, but does not include it in 
the enumeration. Weller has ‘(c. Ketu)’ in parentheses, but does not give a separate entry or include 
Ketu in his enumeration. 

grong khyer rten pa, see above [9]. 
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And he offered votive lamps” to that sage. [19] 

The Sugata Muktiskandha, when he was a shoemaker” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes” 

To the Tathagata Voice of Brahma (Tshangs pa’i dbyangs).”* [20] 
The Sugata Vairocana, when he was a cakravartin™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eighty-four thousand talibati™* 

To the Tathagata Conqueror of Doubt (Yid gnyis ’joms). [21] 
The Sugata Siiryagarbha, when he was a brahman’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kosataka flowers”® 

To the Tathagata Boundless Brilliance (Gzi brjid mtha’ yas). [22] 
The Sugata Candra, when he was a goldsmith’s son” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a jeweled staff** 

To the Tathagata Face like the Moon (Zla ba’i zhal). [23] 
The Sugata Arcismant, when he was a city beggar® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches”! 

To the Tathagata Endless Light (Mtha’ yas ’od).® [24] 


mar me, see above [16]. 

tham mkhan: carmakdra, Mvy 3795, Negi 16: 7564. Also at [88], [480], [811], [940]. 

mehil lham zung cig: for mchil Ilham, see Negi 3: 1302 updnat = Mvy 8969, padukG = Mvy 5857. Mvy 
5856 upanat (upanah) = lham. A\so at [27], [41], [88] (mchil lham rim pa gcig pa), [298], [312], [323], 
[359], [523] (mchil lham rim gcig pa), [811], [817], [887], [896], [901], [940]. 

Most probably Brahmaghosa. 

’khor los sgyur ba: see above [5]. 

ta li bati (D, P) or ta lai bati (EF L) sounds Indic, but we have been unable to trace a similar word. Can 
it be related to tala, the sugar palm tree? Perhaps tdlavantaka, tdlavrndaka, fan - BHSD 252 — or 
*talavati, a grove of palm trees? Cf. MW 1008 vrksavatt, ‘a grove of trees or garden near the residence 
of a minister of state’; or tdlavalli, row of palm trees? Dharmaraksa has rows of trees (for building 
vihadra). Rows of tdla trees are significant features of opulent architecture and landscaping in early 
Buddhist literature, such as the Mahdsudarsana-sutra or the Sukhavativyiha. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

ko sha ta ka’i me tog: see MW 314, koSataka, n. ‘of a plant and of its fruit, Tricosanthes diceca or Luffa 
acutangula or Luffa pentandra’. 

gser mgar bur: gser mgar = suvarnakdra, Mvy 3785; Negi 16: 7387. Also at [54], [404] (gser mgar 
khye’u). 

rin po che yi sdong bu: sdong bu = danda, Mvy 6223, hence *ratadanda? Cf. Siksasamuccaya 28.16, 
ratnadandani, Divyavadana 100.9, ratnadanda. 

This verse is cited by Gampopa (Guenther) 130. For the Tibetan text, see Mkhan po Bsod nams rgya 
mtsho 136.6—9. 

grong khyer rten pa, see above [9]. 

rtswa’i sgron ma = trnapradipa, in citation at Siksd@samuccaya 9.3. See Skilling 2010: 227-228. sgron 
ma also occurs at [137], [202] (rin po che yi sgron ma), [225] (rtswa bam sgron me), [338], [386] Cod 
sgron), [603], [693] (nor bu’i sgron ma), [700], [800] (snang sgron), [918] (nor bu’i sgron ma), [919] 
(ma sa’i sgron ma). 

Mtha’ yas ’od = Anantaprabha: Sanskrit confirmed by the Siksdsamuccaya citation (see preceding 
note). 
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The Sugata Suprabha, when he was keeper of a forest grove 
First aspired to achieve awakening 

When he offered campaka flowers™ 

To the Tathagata Attractive Radiance (Yid ’ong gzi brjid). [25] 
The Sugata Asoka, when he was a merchant’s son™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered karnika flowers® 

To the Tathagata Destroyer of Doubt (Yid gnyis rnam ’jig). [26] 
The Sugata Tisya, when he was a landowner’s son™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of jewel-studded shoes” 

To the Tathagata Lamp of Merit (Bsod nams sgron). [27] 

The Sugata Pradyota, when he was a sea merchant™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bedstead made of red sandalwood” 

To the Tathagata Fine Vision (Legs par mthong).”° [28] 

The Sugata Maladharin, when he was a landowner’s son”! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kakaniya incense” 

To the Tathagata Delightful Radiance (Yid ’ong gai briid). [29] 
The Sugata Gunaprabha, when he was a gold dealer” 

First aspired to achieve awakening 


tsam pa ka yi me tog: campaka flowers. See MW 388 ‘Michelia Campaka (bearing a yellow fragrant 
flower)’. Also at [157] (tsam pa’i me tog phreng ba), [276], [797], [844]. 

tshong dpon bu: Negi 11: 4928 Sresthiputra. This expression occurs many times, see [56], [78], [98], 
(205], [214], [216], [302], [324], [327], [340], [358], [367], [374], [416], [425], [475], [502], [529], 
[548], [583], [602] (tshong dpon khye’u), [607], [644], [661], [699], [725], [754], [776], [859], [865], 
[900], [915], [917], [923], [981]. It is possible that tshong dpon bu = tshong pa’i bu in our text, below 
[109], [124]. 

kar ni ka yi me tog: karnikda flowers, Roerich 1: 41, ‘flower of the tree Pterospermum acerifolium and 
of Cassia fistula’. karnika = karnikara, See MW 257, ‘the flower of Pterospermum acerifolitum’. Also at 
[458], [618], [717]. 

khyim bdag bu: for khyim bdag, see above [11]. Khyim bdag bu also occurs at [29], [130] (khyim bdag 
kyi bu), [174], [773], [778], [896], [947]. 

nor bu rin chen mchil lham: maniratnapaduka? Dharmaraksa reads HA A BK & #0 342 HE, probably 
maniraktapadma. For mchil lham, see above [20]. 

reya mtsho’i tshong pa: for tshong pa, see above [7]. Also at [38], [224], [253], [399], [426], [473]. 
tsan dan dmar po’i gzims khri: gzims khri = nyal khri, Negi 12: 5466 majica, Negi 4: 1505 palyanka, 
majica, cf. above [12], also [94] (nyal khri stong ri ba), [847], [948]. For offerings made of (red) 
sandalwood, see [12], [62], [218], [294], [838]. 

‘Fine Vision’, Legs par mthong, most probably Sudarsana. Sudargana is the name of a cakravartin in 
the famous Mahdsudarsana-sitra, and a name of former and future Buddhas in the Mah@vastu and 
other texts: see e.g. BHSD 598. 

khyim bdag bu: see [27]. For khyim bdag, see above [11]. 

ka ka ni ya’i bdug spos: bdug spos = dhiipa, Negi 6: 2473 kakani, kakani is a small coin, which doesn’t 
suit. Cf. kaka, MW 266, Ardisia humilis. One type of ardisia is the ‘incense tree’. 

gser rtog. Not found in Mvy, Negi, TSD. Can rtog here mean one who analyses or assesses gold, 
equivalent to sauvarnika, which at Mvy 3786 is gser spyod? — and hence ‘gold dealer’, as in FA? Also 
at [227], [588], [789], [868], [932]. 
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When he offered a single flower™ 

To the Tathagata Peerless One (Mtshungs pa med).” [30] 

The Sugata Arthadarsin, when he was a cakravartin king” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand storied mansions” 

To the Tathagata Treasury of Boundless Light (od dpag med mdzod). [31] 
The Sugata Pradipa, when he was the son of a dealer in fragrant oils” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bathhouse with sixty million attendants” 

To the Tathagata Sportive Display (Ruam par rol par snang ba). [32] 
The Sugata Prabhiita, when he was a cloth merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered rolls of fine cloth® 

To the Tathagata Wide Renown (Grags pa rgyas). [33] 
The Sugata Vaidya, when he was a physician’s son,” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered small balls of incense* 

To the Tathagata Without Banner (Reyal mtshan bral).™ [34] 
The Sugata Sirata, when he was an oil-miller® 

First aspired to achieve awakening 

When he made a lamp*® 


me tog gcig cig. Cf. Dharmaraksa 54 $%, mirror = mukura, which also means ‘flower bud’ (also 
mukula). 

Mtshungs pa med: possibly Atulya, Dharmaraksa here *#80K (aguhya or aguna?). 

*khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

khang pa brtsegs pa, see above [11]. 

spos ’bru mar ’tshongs bu: gandhatailaka-putra, for gandhatailaka, see BHSD 209. ’bru mar = taila, 
Mvy 5785; Negi 9: 4097. FA ‘the son of an incense, butter, and oil merchant’. 

khrus khang = sndnagrha, Negi 1: 403, cf. SBV I 192.25, (Suddhodana to the Buddha) pura hi tvam 
sndnagrhe suramye snatah; Mahdavastu IU 36.7, sndnagrham pravesitvd. Also at [766], [816]. 

gos ’tshong: gos = na bza’, Negi 2: 510 vastra, vasa, vasana, pravrti etc; ’tshong, Negi 11: 5025 vikraya; 
Dharmaraksa J&7F (l/“f (mountain dweller), *parvatakandara<*pravrtavikraya? Also at [75], [173], 
[207], [342], [361] (gos ’tshong khye’u), [414], [501], [504], [850], [955]. 

ras bcos leb leb pho dag: for ras bcos, cf. Mvy 5876 ras bcos bu = dusya; Negi 14: 6343, diisya; BHSD 
268, ‘a kind of cloth, apparently of cotton but of fine quality’. feb leb pho also reads as leb leb po, leb po 
= cipita, cf. Negi 15: 6747, MW 398 ‘blunted, flattened, flat’. ras bcos, also at [395]. 

sman pa’i bu, also at [704]. 

spos kyi ri lu = gandhagulika, cf. Gv(V) 115.20-22: eka ca gandhagulika nidhipita tasya bhagavatah 
sabodhisattvasrdvakasamghasya piijakarmano, tayG ca gandhagulikaya nidhiipitayG saptaham 
sarvajambudvipo nantavarnaih sarvasattvakayasadrsair dhiipapatalameghaih samchanno’bhat = D 44, 
a, 18b1-3: spos kyi ri lu gcig cig kyang bsregs te | bdug spos kyi sogs so | spos kyi ri lu gcig po de | de 
ltar bsregs pas zhag bdun du ’dzam bu’i gling thams cad kyang spos kyi na bun gyi sprin kha dog sna 
tshogs dang Idan pa | sems can thams cad kyi lus dang ’dra bas yongs su khebs par gyur to. Cleary 
(1987: III 116) translates (from Siksananda’s Chinese version) ‘ball of incense’. For ri lu, see Roerich 
9: 63, ‘small ball, pill’. Cf. Dharmaraksa $L2%. Also at [183], [368]. 

Rgyal mtshan bral: FA translates as ‘Victory Banner of the Present’, perhaps reading bul = present in 
place of bral. 

*bru mar mkhan. For ’bru mar, see above [32]. Also at [186], [235], [278], [530], [596], [652] Cbru 
mar spos can mkhas), |682], [927], [928]. 

mar me, see above [16]. 
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For the Tathagata Exalted Vanquisher (’Phags ’joms mdzad).*" [35] 

The Sugata Urna, when he was a garland maker*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered red lilies” 

To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).” [36] 

The Sugata Drdha, when he was a bala-cakravartin”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eighty-four thrones” made of precious jewels 

To the Tathagata Unconquerable by Anyone (Gzhan gyis mi thub).” [37] 
The Sugata Srideva, when he was a sea merchant™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of precious jewels that shone for one yojana” 
To the Tathagata Light of Mass of Radiance (Gzi brjid phung po’i ’od).”° [38] 
The Sugata Duspradharsa, when he was a timber merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered toothsticks”*® 

To the Tathagata Steady Stride (Brtan par gshegs). [39] 

The Tathagata Gunadhvaja, when he was a water donor 

First aspired to achieve awakening 

When he offered water vessels 

To the Sugata Compelling Glory (Yid ’ong grags).” [40] 

The Sugata Rahu, when he was a garland maker's son'”” 

First aspired to achieve awakening 


’Phags *joms mdzad: ’joms mdzad = ’joms par mdzad pa, Negi 4: 1419, bhafijaka, vidhvamsaka, 
mardana etc. 


' phreng rgyud mkhan, see above [2]. 


ud pal dmar po: = raktotpala (AmarakoSa), Negi 16: 7599. Also at [196], [813]. 

The same name also occurs at [52], [54] (Aun gzigs), [77] (kun tu rnam gzigs), [230], [248], [381], 
[420], [506] (kun gzigs), [562], [569], [773]. 

stobs kyi ’khor los sgyur ba = bala-cakravartin, Ejima 98. See BHSD 398. The term occurs in the 
Milasarvastivadin Samghabhedavastu, the Divyavaddana, and the Lokottaravadin Mahdavastu, as well as 
in the Saddharmapundarika, Karundpundarika, Rastrapdlapariprccha, and other Mahayana texts. It is 
not found in Pali or in all systems of classification of cakravartins, however. Also at [199]. For ’khor 
los sgyur ba, see above [5]. 

gdan khri: for khri, see above [12]. Also at [218], [461], [551] (kAri stan), [633], [662], [824], [977]. 
Gzhan gyis mi thub, most probably Apardjita. 

See above [28]. 

nor bu rin chen bla re: bla re = vitdna (as a piijd-pariskdra) Mvy 6118; see also Negi 9: 3909 bla re = 
blab re 3906. bia re is a frequent offering: see [49] (gser las byas pa’i bla re), [56] (na bza’i bla re), 
[95] (me tog bla re), [106] (nor bu rin chen spras pa’i bla re), [116] (me tog las byas bla re), [166], 
[173] (ras bcos bla re), [243] (nor bu’i bla re), [398] (na bza’ bla re), [512] (rin po che yi bla re), [515], 
[634] (gser las byas pa’i bla re), [835] (me tog bla re), [873], [888] (phreng ba dag las byas pa’i bla re), 
[978] (rin po che las byas pa’i bla re), [988] (gos kyi bla re). 

Gzi brjid phung po’i ’od: for Gzi brjid phung po, see Negi 12: 5459, tejorasi. 

shing ’tshong: also at [225], [298], [483], [720]. 

dantakastha, see above [10]. 

For the problematic citations of this cittotpdda in Satrasamuccaya and in a marginal note in Siksa@- 
samuccaya, see Skilling 2010: 229. 

phreng rgyud mkhan bu: also at [146]. For phreng rgyud mkhan, see above [2]. 
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When he offered a pair of golden shoes"! 

To the Tathagata Boundless Form (Mtha’ yas gzugs). [41] 
The Sugata Ganin, when he was a bath attendant!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap'” 

To the Tathagata Lucid Heart (Thugs rab dang ba). [42] 
The Tathagata Brahmaghosa, when he was a herdsman'™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of [ground barley] flour’ 

To the Tathagata Melodious Voice (Dbyangs snyan) just after his awakening. [43] 
The Sugata Drdhasamdhi, when he was a cowrie-shell dealer’s son'”® 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls'” of cowries'” 

Over the Tathagata Unshaking Stride (Mi g. yor gshegs pa). [44] 

The Sugata Anunnata, when he was a prince Dga' 'dod’” 

First aspired to achieve awakening 

When he worshipped with music and song'"” 

The Tathagata Boundless Array (Bkod pa mtha’ yas). [45] 

The Sugata Prabhamkara, when he was a cakravartin king" 

First aspired to achieve awakening 
When he offered jeweled garments 
To the Tathagata Radiant Summit of Brilliance (Gzi brjid brtsegs ’od). [46] 
The Tathagata Mahameru 

First aspired to achieve awakening 


112 


When he offered seven asoka flowers!" 


gser gyi mchil lham zung cig: for mchil lham, see above [20]. 
khrus pa = dha@vaka Negi 1:403 (AbhidharmakoSabhdsya). Also at [97], [117], [236], [366], [464], 
[766], [972]. 


’ khrus kyi chal, Negi 1: 403, paraga, snaniya, upasndnaka. Also at [133] (khrus rkyen ’dag pa’i chal 


dag), [721] (sku yi khrus dag). 


’ phyugs rdzi: see above [15]. 
' phye bre gang: phye = saktu, Mvy 5697, Negi 8: 3596, citing Av-klp(V) 533.19: saktuprastha = phye (ni) 


bre gang. For prastha, see MW 699 ‘a partic. weight and measure of capacity’. bre can also stand for 
drona, cf. Mvy 6766 bre bo, Negi 9: 3895. Also occurs at [238] (phye yi bsod snyoms), [790] (kar sa pa 
ni ri ba’i phye dag). 


- *gron bu ’tshong ba’i bu: ’gron bu (mgron bu) = kapardaka (kapardika), Negi 2: 682; Mvy 5994, 9374. 

' spar gang = spar ba gang, musti, Negi 8: 3364. Cf. Dharmaraksa fi. 

* ’gron bu: also at [565]. 

’ reyal bu dga’ ’dod: we do not know anything about this prince. Dharmaraksa gives his country as Yi 


EY *Saka(la). rgyal bu = rgyal po’i bu, Negi 2: 772 rajaputra. For rgyal bu, see also [71] (rgyal po’i bu), 
[106], [135] (rgyal po’i bu), [144], [170], [184], [191], [271], [275], [349], [354] (rgyal po’i bu), [362], 
[396], [422], [450], [472], [545], [573], [624], [626], [633], [677], [683], [701] (rgyal po’i bu), [761], 
[770], [929], [938]. 


* glu dbyangs: Mvy 5022 samgiti. Also at [890]. 

’ ’khor los sgyur reyal, see above [5]. 

’ na bza’ rin po che dag: Negi 7: 2787 na bza@ = vastra, ambara, civara, cela, etc. Also at [339], [814]. 
* mya ngan ’tshang ba = aSoka Mvy 6166; Negi 10: 4525. Also at [245], [610], [706]. 
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To the Tathagata Firm Intellect (Blo gnas). [47] 
The Sugata Vajra, when he was Sakra, Lord of the gods 
First aspired to achieve awakening 
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When he rained down mandarava flowers!” 

On the Tathagata Steadfast (Brtan pa). [48] 

The Tathagata Safijayin,''° when he was king of Jambudvipa'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy fashioned from gold'’* 

To the Tathagata Rejoicing in Liberation (Thar dgyes). [49] 
The Sugata Nirbhaya, when he was a musician!” 

First aspired to achieve awakening 

When he paid musical homage by beating big drums'” 

To the Tathagata Granter of Security (Mi ‘jigs sbyin). [50] 
The Sugata Ratna, when he was a chief minister’! 

First aspired to achieve awakening 

When he gave a garland anointed with incense 

To the Tathagata Elixir Maker (Bdud rtsi mdzad). [51] 

The Sugata Padmaksa,’” when he was a yantra-maker’”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he made and presented an auspicious throne'™ 

To the Tathagata All Seeing (Kun tu gzigs).'” [52] 

The Sugata Balasena,’”° when he was a royal physician'”” 
First aspired to achieve awakening 


brgya byin: also at [149], [351], [931]. 

mandarava flowers: see also [210], [382]. For rained down flowers, cf. [149]. 

Sdom can: It is hard to derive Safjayin from Sdom can, but Weller, no. 48, has Safijayin only, with no 
alternate Sanskrit form, the Khotanese has Samjfiiyau (Bailey 1951: 77, no. 48), and Dharmaraksa has 
leak, probably *Samjfa. As one of the ‘six teachers’, Safijayin is ‘Yang dag rgyal ba can’ in the Vinaya 
(Vogel 1970: 37). Here FA 1493 has Samvarin, perhaps reconstructed on the logic that samvara 
normally = sdom pa. 

*dzam gling gi rgyal po: also at [189], [586]. For rgyal po, see [247], [369], [391] (gling gcig rgyal po), 
[402] (mtha’ ’khob rgyal po), [446], [482], [641], [673], [858], [873]. 

gser las byas pa’i bla re: also at [634]. For bla re, see above [38]. 

rol mo mkhan, see above [13]. 

mga chen = dundubhi, bheri (Suvarnabhasottama), also rnga bo che, Negi 3: 1063. Mvy 5010, 5012. 
Also at [160] (rmga bo che dag brdung ba byas), [162] (rnga bo che dag brdung ba byas), [646] (rol 
mo’i rnga chen brdungs te mchod), [748] (rnga chen brdungs). 

We read blon mchog with F L S against D blo mchog. See Negi 9: 3932, blon po = amdatya, blon po chen 
po = mahdmatya. Cf. DharmaraksaX —.. Also at [136], [410] (khor sgyur blon mchog), [444] (blon 
chen), [608] (blon che), [678] (blon po chen po), [815] (blon che), [845] ( ‘khor los sgyur ba yi blon po). 
We read pad spyan with F L S against D pad Idan. Cf. Dharmaraksa #23# 
*khrul ’khor mkhan: Negi 1: 457 ’khrul ’khor = yantra. Also at [310]. 
khri’u bzangs, possibly bhadrasana, auspicious seat or throne. Cf. Dharmaraksa #% 7% DR BA = 
*bandhdsana? For khri’u, see above [12]. 

Same name above at [36]. 

We read stobs sde with F L S against D stobs bde. Cf. Dharmaraksa /Jjf. 

rgyal po’i sman pa. There is some confusion in the sources with ‘king of physicians’. In 
Siksésamuccaya, the text is only given in an incomplete marginal note: see Skilling 2010: 229. For 
sman pa, see above [4]. 
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When he presented a myrobalan fruit’ 


To the Tathagata Possessor of a Great Vehicle (Bzhon pa che Idan).'” [53] 
The Sugata Kusumaraémi, when he was a goldsmith’s son’ 


First aspired to achieve awakening 


When he gave a string of jewels’*! 


To the Sugata All-seeing (Kun gzigs).'” [54] 


The Sugata Jfianapriya, when he was making children’s ornaments'”? 


First aspired to achieve awakening 

When he gave flowers and incense'™ 

To the Tathagata Worshipped by All Lands and Directions (Yul phyogs kun mchod). 
[55] 

The Sugata Mahatejas, when he was a merchant’s son'® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of cloth'*® 

To the Tathagata Glorious Radiance (’Od rab dpal). [56] 
The Sugata Brahma, when he was a cook!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered refined sugar’ 

To the Tathagata Exalted Teacher (Ston pa bla ma). [57] 


skyu ru ra yi ’bras bu: skyu ra ra = Gmalaka Mvy 5799, amalaka-phala, fruit of the emblic myrobalan. 
See below [66], [170] (chu dang skyu ru ra), [384], [463], [615], [654] (skyu ru ra yi bcud khu), [702], 
[783], [976] (hung bzed chung ngu skyu ru ras bkang). 

We read bzhon pa che Idan with D L against S gzhon pa che Idan. Bzhon pa che is mahdydna in the 
sense of a large vehicle, rather than the spiritual vehicle, which is theg pa chen po. Cf. Dharmaraksa *K 
a. 

gser mgar gyi bu: see above [23]. 

rin po che yi phreng ba = rin chen phreng ba, probably ratnamala, cf. Dharmaraksa # #£fti. Negi 14: 
6439 ratnaraji. Also at [427]. 

Same name: above [36]. 

byis pa’i rgyan byed tshe: Dharmaraksa [{BkAC +. 

Text here reads mig dang bdug pa, of which a straightforward reading is ‘eyes and incense’. While the 
sacrifice of eyes is a common theme in Jataka stories, ‘eyes and incense’ is a strange combination. If 
mig dang bdug pa is a compound word, we cannot trace it elsewhere. Mvy 5223 has mig gdug pa = 
arstivisa, a kind of snake, the very glance of which is poisonous (see MW 492, BHSD 270) which does 
not fit. bdug pa = dhipa. Dharmaraksa & #€ points to terms like dhapakatacchu, dhapakunda, 
dhiipapatala, dhiipapatra etc. FA 1495 has ‘offered aromatic incense for the eyes to the Tathagata 
known as Worshiped Everywhere’, which does not fit the syntax. We suspect there is a scribal error or 
mistake in transmission. One possibility is to read mig as meg, taking meg as an abbreviated form of 
me tog, so mig dang bdug pa = me tog dang bdug pa, puspadhiipa, a frequent combination in 
Mahayana sutras (see e.g, Ejima 203ff). We tentatively follow this interpretation. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

na bza’i bla re dag: also at [398], [988] (gos kyi bla re). For na bza’, see above [46]. For bla re, see 
above [38]. 

bag chos mkhan: bag chos = khddyaka, Negi 9: 3701. Cp. Mvy 9059 bag chos drim pa (bag cos grim 
pa) = khddyakacdaraka. 

sha kha ra yi ri lu = gudasarkara, cf. Pras 476.2, D 3860, 157a3 (bu ram). For sha kha ra, Negi 15: 
6788, MW 1958 ‘ground or candied sugar’. For ri lu, see above [34]; here probably guda, cf. MW 356 
‘sugar which forms itself into lumps, dry sugar, treacle, molasses, first thickening of the juice of the 
sugar-cane by boiling’. Cf. Dharmaraksa 4 # 4 TE 8%. Also see [222] (kha ra’i dum bu), [237] (kha 
ra’i dum bu). 
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The Sugata Amitabha, when he was a hired laborer!” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a single parasol'“’ 

To the Tathagata Light Array (Bkod pa’i ’od). [58] 
The Sugata Nagadatta, when he was a garland maker’! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers'” 

To the Tathagata Leonine Stretch (Seng ge rnam bsgyings). [59] 
The Sugata Drdhakrama, when he was as jeweller’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a net of jewels’ 

To the Tathagata Doubt Abandoned (Yid gnyis spong). [60] 

The Sugata AmoghadarSin, when he was a medicine maker’s son’”” 

First aspired to achieve awakening 

When he invited the bhiksusamgha, and prepared medicine’“® 

Under the Sugata Good Vision (Legs mthong). [61]'*’ 

The Sugata Viryadatta, when he was a cakravartin king’ 

First aspired to achieve awakening 

When he made 100,000 monastic residences’ from red sandalwood 

And covered them with fine cloth,’ for the Tathagata Elixir Prowess (Bdud rtsi’i 
stabs). [62]'*! 

The Sugata Bhadrapala first aspired to achieve awakening 

When he served the Sugata Moon Light (Zila ba’i ’od) 

Along with the samgha accompanying him, 100,000 in number 


For seven days with food of one hundred flavours. [63]'~ 


We read gla mi, with D L against F S bla ma. Negi 2: 560 bhrtaka, bhrtya, Mvy 3834. Cf. Dharmaraksa 
ATLA E. 


 gdugs = chhatra, see above [1]. 
’ phreng rgyud, see above [2]. 
’ me tog dag gi chun po: chun po = dama, Mvy 6122, cf. Negi 3: 1214-1215. Also at [115], [209], [263], 


[273], [309], [316], [345] (sna ma’i me tog chun po), [701], [706] (ne tog mya ngan ’tshang gi chun 
po), [941]. 


~ nor bu mkhan, Negi 7: 2891, manikara. Also at [105], [179], [243], [261], [317]. 
’ rin po che yi dra ba = rin chen da ba, probably ratnajala, Negi 14: 6436. Also at [877] (rin chen dra 


ba). 
nad pa’i gsos sman la sbyor mkhan bu: nad pa’i gsos sman = snyun gyi gsos sman, cf. Negi 4: 1658 
glanapratyayabhaisajya. For sbyor (ba), Mvy 2317 prayoga. 


~ nad sman: also at [219] (snyun rkyen gsos sman mar), [354] (na ba yi gsos sman), [439] (snyun gyi gsos 


sman), [704] (snyun gyi gsos sman). 


’ This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
 ’khor los sgyur rgyal, see above [5]. 
' gtsug lag khang: vihara, also at [122], [186], [199], [337], [387], [425], [494], [499], [586], [695], 


[834], [838], [914], [971]. 


’ ras bcos: see above [33]. 
’ This verse has an irregular metre: 11-11-11-13. 
’ Irregular metre: 11-11-11-13. 
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The Sugata Nanda, when he was a brawny brahman’s son’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a yak-tail fan with a gem-studded handle’ 
To the Tathagata Most Famous One (Mchog grags). [64] 

The Tathagata Acyuta, when he was a royal messenger’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fruit [from] Paficalt’™ 

To the Sugata Hidden Faculty (Dbang sbas).'*’ [65] 

The Sugata Simhadhavaja, when he was a farmer'® 

First aspired to achieve awakening 
When he offered a myrobalan fruit'”’ 

To the Tathagata Clear Roar (Nga ro gsal). [66] 

The Sugata Jaya, when he was a garden worker'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a haritakt fruit'” 

To the Tathagata Unimpeded Wheel (Thogs med ’khor lo). [67] 
The Tathagata Dharma, when he was a hero” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered flags'® 

To the Tathagata Elixir Voice (Bdud rtsi’i nga ro). [68] 

The Sugata Pramodyaraja, when he was an aromatics dealer 
First aspired to achieve awakening 

When he offered and sprinkled handfuls of [incense] powder'® 


rtsal chen bram ze’i bu: rtsal chen = mahdvikrama, Mvy 3341, Negi 11: 4731. Also at [708], [791]. FA 
‘the brahmin rTsal chen’. For bram ze’i bu, see above [3]. 


yu ba nor bus spras pa’i rnga yab gcig: yu ba = danda, yasti, Negi 13: 5832; spras pa, Negi 8: 3437 


racand, arcita, samskrta, pratyutpata, etc, cf. Mvy 6054-6057. nor bus spras pa = manisamskrta, cf. 
RGV 115.9, D 4020, 72a2; Dharmaraksa HERTS AH; rnga yab = camara, Mvy 3052. 


* reyal po yi pho nya: rajadita, Negi 2: 71, cf. SBV 1 209.6. Also at [100], [323], [409], [612], [718], 


[740]. 
pan tsa li yi ’bras bu: pan tsa li is probably pdiicali, cf. BHSD 339 ‘of a city’. MW 578 paricdla ‘of a 
warrior-tribe and their country in the north of India’. 


' Dbang sbas: cf. Dharmaraksa #48. 

’ zhing pa, see above [18], cf. Dharmaraksa #4 #f HH. 
’ skyu ru ra yi “bras bu: see above [53]. 

' tshal gyi las byed: for tshal, Negi 11: 4847, vana, kdnana, vanikd etc; for las byed (pa), Negi 15: 6643 


karmakdaraka, karamkrt, karmakara, etc, cf. Mvy 3832 karmakara, 8729 karmakaraka; Dharmaraksa 
Ji RE (shoemaker), probably indicates *padukdcarmakara. Also at [110], [221], [371], [377], [511], 
[674], [786]. 


’ arurayi ‘bras bu. Negi 16: 7591 = haritaki-phala, Mvy 5798. Also at [424], [535]. 
’ dpa’ bo: vira, Mvy 53, listed among the epithets of a Tathagata ($I), Negi 8: 3307 vira, Siira etc. Also at 


[192], [334], [619], [879]. 


’ rgyal mtshan: Mvy 6109 dhvaja, cf. Negi 2: 782. Also at [101], [334], [619], [879], [895] (me tog dag 


las byas pa’i rgyal mtshan). 


' spos ’tshong: see above [14]. Also at [99], [208], [212], [218], [269], [307], [345], [368], [499], [552], 


[564], [579], [587], [707], [713], [747], [962]. 


' phye ma spar gang: for phye ma, Negi 8: 3597, ciirna, cf. Mvy 6111; for spar gang, see above [44]. 


Also at [143], [392], [549]. 
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Over the Tathagata Shrine of Knowledge (Ye shes mchod rten). [69] 
The Sugata Sarathi, when he was young boy'® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered three palabata'®’ 

To the Tathagata (Gzi brjid rdzu ’phrul). [70] 

The Sugata Priyamgama, when he was a prince'® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered silver flowers'” 

To the Tathagata King of Virtue (Yon tan rgyal po). [71] 

The Tathagata Varuna, when he was a merchant!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with honey” 

To the Tathagata Measureless Colours (Kha dog dpag med). [72] 
The Sugata Gunabahu, when he was playing'” 

First aspired to achieve awakening 

When he laid out a meditation walkway with a perimeter wall eight cubits long” 
For the Tathagata Mighty Power (Stobs chen). [73] 

The Sugata Gandhahastin, when he was the son of an aromatics dealer’™ 
First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled the meditation walkway with fragrant water'” 
For the Tathagata Liberation Array (Bkod pa rnam grol).'”° [74] 
The Sugata Vilocana, when he was a cloth merchant'”’ 


3 


First aspired to achieve awakening 


byis pa: bala, Mvy 4075, Negi 9: 3836. Also at [738], in other places grong rdal byis pa, see [112], 
(357], [476], [620]. 

pa la ba ta: we do not know the mean of this word, evidently a transcription. Dharmaraksa gives (—) 
tus, which indicated *phalavarga? 

rgyal po’i bu: see above [45]. Here probably rajasuta, cf. Dharmaraksa EE HA Xk (wise prince of 
king), probably he double translates suta, once is suta, another is sita. 

dngul gyi me tog: for dngul, Negi 3: 990 rajata, riipya; cf. Mvy 5978-5980. Also at [663] (dngul las 
byas pa’i me tog), [836] (dngul las byas pa’i me tog). Silver and golden flowers are often found in 
reliquaries in South Asia and elsewhere. 

tshong pa, see above [7]. 

lhung bzed sbrang rtsis bkang: lhung bzed, Negi 16: 7578 patra, cf. Mvy 8947; sbrang rtsis, Negi 9: 
4155 madhu, maksika, cf. Mvy 5725-5726, 5836. For madhupatra, cf. SBV 47-49 (several times). 
Also at [112], [537], [562]. 

rtse ba’i tshe: rtse ba, Negi 11: 4745 krida. Dharmaraksa & A (poor people). 

*chag sa khru brgyad khor yug bkram: ’chag sa, Negi 3: 1331 cankrama; khru = hasta, Mvy 9399, cf. 
Mvy 8203 (khru gang = hasta), Negi 1: 401; khor yug, Negi 1: 358 samantata. For ’chag sa, an 
important component of monastic planning and architecture, see also [74], [93], [159], [333], [344], 
[353], [402], [403], [405], [429], [471], [576], [785], [799], [845]. 

spos ’tshong bu: see above [14]. 

’chag sa spos kyi chu yis chag chag btab: spos kyi chu = spos chu, Negi 8: 3390 gandhodaka. For ’chag 
sa, see above [73]. 

We read Bkod pa rnam grol with D against F L S$ Bked pa rnam rol. Bkod pa, Negi 1: 123 racana; 
rnam grol = rnam par grol ba, Negi 7: 3039 vimukti. Dharmaraksa [2 #> 3 (radiant and pure) 
*rocanavimala< *racanavimukti? 

gos ’tshong: see above [33], Dharmaraksa also has {11)# (dwell in mountain). 
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When he offered parasols woven from flowers 
To the Tathagata Unhindered Vision (Gzigs pa sgrib med). [75]'” 


The Sugata Meghasvara, when he was a potter!” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered fragrances and a water pot'*® 


To the Tathagata Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs).'*' [76] 


The Sugata Sucintita, when he was a three-year old boy’ 


First aspired to achieve awakening 
When he offered lotus flowers'*’ 
To the Tathagata All-seeing (Kun tu rnam gzigs).'** [77] 


The Sugata Sumanas, when he was a merchant’s son'® 


First aspired to achieve awakening 

When he presented garlands of sumand flowers'** 
To the Tathagata (Rtsal sbyin). [78] 

The Sugata Vimala, when he was a weaver’®’ 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a woolen robe!*® 


To the Tathagata Good Vision (Legs mthong). [79] 
The Sugata Sasin, when he was an elephant-tamer'® 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a cubit of flower garlands’ 


To the Tathagata Fine Form (Gzugs bzang). [80] 


From [75] to [93], Khotanese version has not parallel names. Between [149] and [150], Khotanese 
version has Sirakutau (Bailey 1951: 78, no. 127) 

rdza mkhan: kumbhakara Mvy 3800, Negi 11: 5088. Also at [154], [256], [272], [372], [432], [460], 
[485], [510], [575], [635], [739], [781], [860]. 

spos dang ril ba: spos = gandha Mvy 6113; Negi 8: 3385 dhipa, gandha; ril ba = vardhanika Mvy 
8963; Negi 14: 6475 vardhani. 

Seng ge’i stabs: same name, above [2]. Most probably Simhavikrama. 

khye’u lo gsum lon pa: khye’u, Mvy 3907 daraka (see also Mvy 4074 garbhariipa), cf. Negi 1: 389. 
khye’u, also at [82], [283], [433] (dmangs rigs khye’u), [517], [541] am ston khye’u). Cf. byis pa, 
above [70]. 

pad ma: also at [98], [206] (pad ma ’dab brgya pa), [260], [360], [491], [855] (pad ma ‘dab breya pa), 
[875] (gser las byas pa’i pad ma). 

Same name, above [36]. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

sna ma’i me tog phreng ba: see above [2]. Dharmaraksa 74242 (garland of sumand flowers). 

tha ga pa, see above [17]. Dharmaraksa EMH. 

’ba’ sha ka gcig: we do not know the exact meaning of this word. Bod rgya tshig mdzod chen mo (p. 
1967) defines ’ba’ sha as ‘black grape’, which does not fit here. FA renders the phrase as ‘a woolen 
robe’, perhaps taking *ba’ as bal = la ba, Negi 9: 3730 kambala; Mvy 5859 kambala = la ba ’am snam 
ba. sha ka might be sataka = ras yug phran, Mvy 9170; sata, MW 1063 “a partic. sort of garment or 
gown’. satakakambalaka occurs at Mahdavastu IU, 267.9, 11. 

glang chen ’dul ba: possibly hastidamaka. At SBV II 186.17, hastidamaka = glang po chei dul mkhan: 
rajnad amatyanam ajfid datta: ahityantam bhavanto hastidamakdah iti; Tibetan, dul ba gzhi, nga, 
238a4—5: rgyal pos blon po rnams la bsgo ba | shes Idan dag glang po che’i ’dul mkhan rnams khug 
shig. 

me tog phreng ba khru gang: for khru gang, see above [73]. 
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The Sugata MahayaSas, when he was a city beggar’”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered flowers'”” 

To the Tathagata Renowned Intellect (Blo gros grags). [81] 
The Sugata Maniciida, when he was a boy,'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a handful of earth'” 

To the Tathagata Jewel Array (Rin chen bkod). [82] 

The Tathagata Ugra, when he was a devaputra'®” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a divine vimana'”° 

To the Tathagata Majestic Light (Spa ba’i ’od). [83] 
The Sugata Simhagati, when he was a parasol maker!” 

First aspired to achieve awakening 

When, in the hot season, he presented a leaf-parasol'” 

To the Tathagata Liberated Movement (Thar par bzhud). [84] 
The Tathagata Druma, when he was a herdsman'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered cloth at the foot of the trees along the road” 
To the Tathagata Virtue Array (Yon tan bkod). [85] 

The Sugata Vijitavin, when he was a cowherd””! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with milk*” 

To the Tathagata Certain Intellect (Nges pa’i bio). [86] 

203 


The Sugata Prajfiaktita, when he was a monk 
First aspired to achieve awakening 


' grong khyer rten pa, see above [9]. 
" me tog dag ni dbul ba: me tog, probably kusuma, cf. Dharmaraksa }4) 28 HE af 3% eb BE (best tender 


kusuma flower). 


' khye’u, see above [77]. 


’ sa rdul spar gang: sa rdul, Negi 16: 7023 pamsu; cp. ASokavaddna etc. 
195. 


tha’i bu: Negi 16: 7570 devaputra. Also at [138], [210], [376], [382] (ha’i bu nyi ma), [394]. 


’ tha yi gzhal med khang gcig, with D, against S lha yi gzhal med khang dag. L F lha yi gzhal med khang 


cig, Both are of course possible. Also at [347], [496] (me tog dag gi gzhal med khang pa). 


~ gdugs mkhan: also at [248], [631]. For gdugs, see above [1]. 
’ lo ma’i gdugs: lo ma, Negi 15: 6752 pattra, parna, etc. Also at [265] (lo ma dag las byas ba’i gdugs), 


[400]. 


- phyugs rdzi: see above [15]. 
' lam gyi shing drung dag tu be’u ras phul: shing drung Negi 15: 6837-6838 vrksamitla, vrksatala; be’u 


ras, Negi 9: 3761 pravara, prévaraka, a type of cloth; cf. Mvy 5873 pati, 5874 tila-patika. 


’ ba lang rdzi: Negi 9: 3696 gopdla, cf. Mvy 3827. Also at [220], [912]. 
’ Thung bzed ’o mas bkang, also at [423], |749] (snod dag ’o mas bkang), [760]. 
’ dge slong: bhiksu. Also at [93] (dgon gnas dge slong), [195], [293] (spong brtson pa’i dge slong), [348] 


(dgon pa yi dge slong), [415], [420] (rab byung zhag bdun dge slong), [421], [471] (sbyangs gnas dge 
slong), [581], [666], [668], [693], 1721], [743], [744] (dgon pa’i dge slong), [799], [819], [867], [904], 
[922], [976]. 
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When he offered a dharma-seat to use for a day*™ 


To the Tathagata Banner of Insight (Ye shes tog). [87] 

The Sugata Susthita, when he was a shoemaker” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered shoes with a single lining 

To the Tathagata Unswerving Intellect (Mi g.yo’i blo). [88] 
The Tathagata Mati, when he was a labourer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a nutritious drink*™ 

To the Tathagata Practical Intellect (Spyod pa’i blo gros). [89] 
The Sugata Angaja, when he was a jailor’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing cloths” 

To the Tathagata Fine Form (Gzugs bzang). [90] 
The Tathagata Amitabuddhi, when he was a guide 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bed at the foot of a tree””” 

To the Tathagata Truth Speaker (Bden smra). [91] 
The Tathagata Suriipa, when he was a general’? 

First aspired to achieve awakening 

When he offered five lily flowers (utpala) 

To the Tathagata Melodious Speech (Skad dbyangs). [92] 


The Sugata Jfianin, when he was a wilderness-dwelling monk*"* 


211 


nyin gcig rangs par chos kyi gdan phul nas: chos (kyi) gdan = chos gdan, Negi 3: 1281 dharmdsana; 
chos (kyi) gdan also occurs at [195], [341], [803]. 

lham mkhan, see above [20]. 

mchil lham rim pa gcig pa. This is a technical term from the Vinaya: See dul ba gzhi, ka, 266a4-6: yul 
mtha’ ’khob rnams su ‘dul ba ’dzin pa dang Inga’i tshogs kyis bsnyen par rdzogs pa dang | rtag tu khrus 
byas pa dang | mchil lham rim gcig pa bcang bar bya ste | rim gnyis pa ma yin | rim gsum pa ma yin no || 
gal te zad par gyur na than bas btab ste beang bar bya’o. Probably eka-palasika-upanaha, see 
Carmavastu, GM II, 4 205. 4, eka-palasikopanaha dharayitavyG iti, Otani Vol. 41, dul ba, khe, 257a6 
rim gcig sai lham. Cf. Pali eka-paldsika-updhand, Vin I 185.14, 19, esp. 24, anujanami bhikkhave 
ekapaldsikam updhanam. Horner, BD U, 245, translates ‘sandals with one lining.’ Also at [523]. For 
mchil lham, see above [20]. 


’ las byed, also at [254], cf. above [67]. 


ro dang Idan pa’i btung ba: ro dang Idan pa = ro Idan, Negi 14: 6518-6519 rasavan, sarasa, madhura, 
etc; btung ba, Negi 5: 1744 pana, cf. Mvy 5690. 

mi ’dzin: ‘seizer of men or humans’: we do not know the meaning of this word in this context (in the 
known examples, manusyagraha is a kind of demon). FA 1503 has ‘jailer’. 


’ khrus ras: Mvy 8941 snatasataka, cf. Negi 1: 404. Also at [139], [366], [972]. 
* lam ston (pa) = margadarsaka, margadesika Mvy 442, 5128; Negi 15: 6614-6615. Also at [103], [268], 


[291], [333], [343], [653], [788], [839], [857], [864], [871], [874]. 
shing drung gnas mal: gnas mal, Negi 7: 2952 sayandsana, Sayydsana. For mal, see also below [951] 
(rtswa yi mal stan). Vrksamilika, shing drung pa, is one of the dhutanga ascetic practices. 


*" sde dpon: sde dpon, Mvy 3686 sendpati, 3698 ndyaka, cf. Negi 6: 2751. 


dgon gnas dge slong: dgon gnas = dgon par gnas pa, Negi 2: 639 aranyavdsa; Granyaka-bhiksu, 
aranyavasi bhiksu: monk following one of the dhutaguna, to dwell in the wilderness. For dge slong, see 
above [87]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he prepared a well-swept meditation walkway" 

For the Tathagata Good Sight (Legs par mthong). [93] 

The Sugata Rasmi, when he was a cartwright””® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bedstead worth one thousand*"’ 

To the Tathagata (Gzi brjid mtha’ yas). [94] 

The Tathagata Drdhavrata, when he was a garland maker*"* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of flowers””” 

To the Sugata Pleasing Mind (Yid ’ong sems). [95] 

The Tathagata Mangala, when he was a wood-gather’” 
First aspired to achieve awakening 

When he served the Tathagata Chariot of Fame (Grags pa’i shing rta) 
When a snowstorm arose.” [96] 

The Tathagata Satyaketu, when he was a bath attendant” 
First aspired to achieve awakening 

When he washed the face”” 

Of the Tathagata Flower of Fine Qualities (Yon tan me tog). [97] 
The Tathagata Padma, when he was a merchant’s son™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered lotus flowers” 

To the Tathagata Flower Light (Me tog ’od zer). [98] 

The Tathagata Narayana, when he was an aromatics dealer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a storied mansion made of red sandalwood, anointed with 
incense””’ 

To the Tathagata Difficult to Tame (Gdul bar dka’). [99] 


®: *chag sa byi dor dag ni byas: reading byas with F L S against D phul. For ’chag sa, see above [73]. 

B: shing rta mkhan, see above [16]. 

’ nyal Khri stong ri ba: nyal khri, Cp above [28]; ri ba, Negi 14: 6359 miilya. 

’ phreng rgyud mkhan, see above [2]. 

’ me tog bla re: puspavitdna, cf. Lalitavistara 232.2 (puspavitane). Also at [116] (me tog las byas bla re), 
[835] (me tog bla re). For bla re, see above [38]. 

’ shing thun: Negi 15: 6837 kastha-hdaraka, cf. Mvy 3776. Also at [730], [755], [762], [813], [916]. 

bu yug langs tshe snang ma bltam: bu yug = bu yug rlung, Negi 9: 3744 himdlila, himamdruta; langs, 
Negi 15: 6588 utthita, cf. Mvy 6644. snang ma, Brda dkrol gser gi me long 425 zhab ’bring nang mai 
ming, citing Dunhuang Tibetan manuscript (P. t 1287): ’ung nas zhang snang pe ’u zur bring po bcas 
pa tsam zhig snang ma ltom zhig mchis pa la. 

' khrus pa, see above [42]. 

’ kha gdong bkru ba: kha gdong = kha, gdong, ngo, kha ngo, gdong kha. For gdong, Negi 6: 2432 mukha, 
dnana, dsya etc, cf. Mvy 3946 kha = mukha; bkru ba, Negi 1: 130 secana, sndpana, ct. Mvy 9315, 
6780. Also at [117]. 

’ tshong dpon bu, see above [26]. 

* pad ma, see above [77]. 

' spos ’tshong, see above [14] and [69]. 

’ khang pa brtsegs patsan dan dmar pos byugs: for khang pa brtsegs pa, see above [11]. 
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The Tathagata Subahu,”* when he was a royal messenger” 


First aspired to achieve awakening 

When he offered sets of three robes” to the Tathagata Eloquent Orator (Dbyangs 
snyan sgrogs par mdzad pa) 

and his community of ten million. [100] 

The Tathagata Jiianakara, when he was a champion?! 

First aspired to achieve awakening 

When, as the battle was about to begin, 

He offered a flag”” to the Sugata Good Vision (Legs mthong).’* [101] 

The Tathagata Arci, when he was a physician’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered incense sticks”® 

To the Tathagata Shrine of the People (Skye bo’i mchod rten). [102] 

The Tathagata Brahmadatta, when he was a guide*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he gave directions”” 

To the Tathagata Great Light (’Od chen). [103] 

The Sugata Ratnakara, when he was a ferryman’*® 

First aspired to achieve awakening 

When he ferried the Tathagata Uncrushable Progress (Brdzi ba med gshegs)”” 
With his retinue of ten million Listeners. [104] 

The Sugata Kusumadeva, when he was a jeweller” 

First aspired to achieve awakening 


When he offered a gem-studded parasol™! 


Lag bzangs: we read Subahu against Weller’s Sukhabahu. Khotanese has Suhakau (Bailey 1951: 78, no. 
79), Dharmaraksa 45% (family name ‘Tranquil’), probably *sukha-aGha < Subahu. 


’ rgyal po’i pho nya, see above [65]. 
’ chos gos gsum = traicivarika, Mvy 1129, Negi 3: 1263. Also at [342]. 
‘ tshan po che = mahdnagna, Negi 11: 4842; cf. Mvy 8210 tshan po che chen po’i stobs = 


mahdnagnabala. Dharmaraksa X fk (mass). For BHS mahdnagna, see BHSD 423. Also at [356] 
(tshan chen). 


~ rgyal mtshan, see above [68]. 
’ This is the last parallel to the Tibetan bodhicittotpdada verses in Dharmaraksa’s Chinese translation of 


the section. It follows with several verses with no parallel in the Tibetan. 


’ sman pa, see above [4]. 

' spos kyi reng bu: reng bu, Negi 14: 6508 rikta, cf. reng bwi du ba = dhiipavarti. Also at [257]. 

’ lam ston, see above [91]. 

’ lam dag mtshon pa byas, also at [268] (lam srang dag ni mtshon pa byas), [538] (lam srang dag ni 


mtshon pa byas), [653] (lam srang dag ni mtshon pa byas), [788] (lam dag nye bar mtshon pa byas), 
[864], [874] dam srang dag ni mtshon pa byas). 

mnyan pa: according to lexicons mnyan pa = gru pa, which stands for ndvika. See Negi 4: 1619, Le. in 
Negi’s examples and Mvy 3850. mnyan pa: also at [277], [365], [436]. 

Brdzi ba med pa = anavamardaniya, Mvy 383, in anavamardaniyo balaih, stobs rnams la brdzi ba med 
pa, no. 33 of the great qualities of the Tathagata (tathagata mahatmya). See similar terms at BHSD 21, 
for ex. Anavamardanabalaketu, ‘n. of a Tathagata’, Gv(V) 360.11. FA 1507 has ‘Proceeding Without 
Hindrance’. 

nor bu mkhan, see above [60]. 

nor bu rin chen spras pa’i gdugs: for spras pa, see above [64]. 
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To the Tathagata Clear Intellect (Blo gsal). [105] 
The Sugata Sucintitartha, when he was a prince” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bejewelled canopy™ 

To the Tathagata Melodious Speech (Gsung snyan). [106] 
The Sugata Dharmeévara, when he was a carpenter’s son,” 
First aspired to achieve awakening 

When he built a bridge*” 

For the Sugata Starlight (Skar ’od). [107] 

The Sugata Yasomati, when he was a garden-keeper™” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered masa flowers” 

To the Tathagata Moon Lamp (Zila ba’i sgron). [108] 

The Sugata Pratibhanaktita, when he was a merchant’s son™* 
First aspired to achieve awakening 

When he invited to receive a perfect offering 

The Tathagata Wisdom Banner (Ye shes tog). [109] 

The Tathagata Vajradhavaja, when he was a garden worker,” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a mango (Amra)’”’ 

To the Tathagata Merit Array (Bsod nams bkod). [110] 
The Tathagata Hitaisin, as the son of a city governor”! 

First aspired to achieve awakening 

When he received the training rule of not killing for a single day 
From the Tathagata Merit Radiance (Bsod nams ’od).”*” [111] 


’ rgyal bu: see above [45]. 
* nor bu rin chen spras pa’i bla re, cf. above [38], for spras pa, see above [64]. 
’ shing mkhan gyi bu: shing mkhan, Negi 15: 6827 taksa, vardhika, palaganda, cf. Mvy 3771-3773. 


shing mkhan also occurs at [370]. 


’ gshegs zam dag ni bsham pa byas: gshegs zam = zam pa, Negi 12: 5379 setu, samkrama. cf. Mvy 6513 


setu. Building a bridge also occurs at [142] (dam rdzab dag tu shing zam btsugs), [155] (zam stegs dag 
ni gzugs pa byas), [365] (chu bo dag la zam pa btsugs), [383] (‘dam rdzab dag tu rdo leb zam btsugs), 
[604] (gshegs zam dag ni byas), [616] (dam rdzab dag tu zam pa btsugs), [696] (gcong rong dag tu zam 
pa byas), [861] (lam du zam pa dag ni btsugs). 


’ kun dga’ ra srungs = kun dga’ ra bai srung ma, kun dga’ ra ba ba, Negi 1: 29 aramika, cf. Mvy 3843, 


BHSD 104. 


i : mon sran gre’u yi me tog: mon sran gre’u, Negi 10: 4509 masa, makustaka, cf. Mvy 5650 masa. 
248, 


tshong pa’i bu: cf. tshong dpon bu, see above [26]. 


’ tshal gyi las byed, see above [67]. 
~ Also at [221] (a mra’i ’bras bu), [255], [306] (a mra’i Icug ma), [688], [772] (a mra’i ’bras bu), [843] 


(a mra’i ’bras bu gsum), [848] (a mra’i khu ba), [857] (a mra’i *bras bu), [872] (hung bzed a mra dag 
gis bkang), [993] (spos dang a mra’i ’bras bu). 


* grong dpon bu: grong dpon, Negi 2: 556 gramapati, cf. Mvy 3711. grong dpon also occurs at [145], 


[306], [335], [636], [681], [891]. 


’ This verse is cited by Longchenpa (Barron) 175-176 and Kongtrul (Buddhist Ethics) 174. It seems 


both citations made some minor changes; for the Tibetan, see Grub mtha’ mdzod, 152b4—153a1; Shes 
bya kun khyab, vol II, 105.18-21: rgyal ba phan bzhed grong dpon gyur pa’i tshe || de bzhin gshegs pa 
bsod nams ’od de la || nyin gcig srog gcod sdom pa blangs nas kyang || dang por byang chub mchog tu 
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The Sugata Vikriditavin, when he was a village boy’? 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with honey”™ 

To the Tathagata Mine of Insight (Ye shes ’byung gnas). [112] 
The Tathagata Vigatatamas 

First aspired to achieve awakening 

When he set up a lamp filled with masa bean oil’? 

For the Tathagata Who Sees the End of Becoming (Srid mtha’ gzigs). [113] 
The Sugata Rahudeva, when he was a city beggar” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered hastabashaka’”’ 

To the Tathagata Joyful Vision (Dga’ bar gzigs). [114] 

The Sugata Merudhvaja, when he was a youth, a leader of a group*”* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers”? 

To the Tathagata Boundless Light (Mtha’ yas ’od). [115] 

The Sugata Ganiprabha, when he was a garland maker” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy made of flowers”*! 

To the Tathagata Captivating Voice (Yid ’ong dbyangs). [116] 

The Sugata Ratnagarbha, when he was a bath attendant” 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the face” 

Of the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung ba)."™ [117] 


sems bskyed do. 


' grong rdal byis pa: grong rdal, nigama, Mvy 5507, Negi 2: 555. Also at [476], [620]. For byis pa, see 


above [70]. 


' Thung bzed sbrang rtsis bkang, see above [72]. 
’ mon sran gre’u "bru mar me bzhag: We follow L mon sran gre’u ‘bru mar mar me bzhag against D mon 


sran gre’u ’bru mar me bzhag and F S sran gre’u ’bru mar mar me bzhag, which abbreviate ’bru mar to 
*bru, or mon sran gre’u to sran gre’u probably metri causa. For mon sran gre’u, see above note 179, 
*bru mar, Negi 9: 4097 taila, ’bru mar gyi mar me = tailapradyotika, cf. Mvy 5785 ’bru mar = taila. 
masataila. For mar me, see above [16]. 


’ grong rten = grong khyer rten pa, see above [9]. 
' ha sta ba sha ka: ba sha ka = ba sha ka, Negi 9: 3735 vasaka, a kind of herb, cf. MW 947 vagaka, 


“Gendarussa Vulgaris.’ The meaning is not clear. 


’ tshogs Idan gyi khye’u: tshogs Idan = tshogs dang Idan pa, Negi 11: 4917 gant; MW 344 ganin ‘one 


who has attendants; having a class of pupils, a teacher’; BHSD 208 ‘teacher’, tshogs dang Idan pa = 
samghin, tshogs can = ganin. FA renders it as ‘with a crowd of attendants’. For khye’u, cf. above [70] 
and [77]. 


’ me tog chun po, see above [59]. 

' phreng rgyud, see above [2]. 

’ me tog las byas bla re, see above [95]. For bla re, see above [38]. 

' khrus pa, see above [42]. 

' kha gdong bkru ba, see above [97]. 

’ Cf. [97], which is the same but with different names for the Tathagatas. Sna tshogs gsung ba: same 


name at [195], [229], [378], [498], [648]. 
268 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


The Sugata Atyuccagamin, when he was a city beggar” 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out seats 

For the Tathagata Virtue Prowess (Tshul khrims stabs) when he visited the city. 
[118] 

The Sugata Tisya, when he was a da nur mkhan”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered food?” 

To the Tathagata God of the Land (Yul ’khor tha). [119] 

The Sugata Visanin, when he was the servant of others’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with rice gruel” 

To the Tathagata Delighting in Splendour (Gzi brjid dga’). [120] 
The Sugata Gunakirti, when he was giving alms”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cloth shaw] of only four inches””' 

To the Tathagata Boundless Light (Od zer mtha’ yas). [121] 
The Tathagata Candrarka 

First aspired to achieve awakening 


When he offered splendid monastic residences (vihara)’” 
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and ten yojanas of cloth 
and carpets 
For the use of the Tathagata Granter of Sovereignty (Srid sbyin) and his retinue of 
300 million. [122] 

The Sugata Siryaprabha, when he was the servant of others” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an iron vessel” 

To the Tathagata Mighty Mountain (Lhun po che). [123] 
The Sugata Jyotiska, when he was a merchant’s son?”° 
First aspired to achieve awakening 


When he offered precious gems and jewels that glowed for one yojana’” 


’ grong khyer rten pa, see above [9]. 

~ da nur mkhan: we cannot trace this word. FA ‘brewmaster’. 

’ ghal zas bea’ ba: zhal zas, Negi 12: 5145 ahdra, anna; bca’ ba, Negi 3: 1143 khadya. 

’ gzhan gyi khol: parabhrtya, for khol, Negi 1: 359 bhrtya. Also at [123], [209] (tshong dpon khol po), 


[785]. 
lhung bzed “jams kyis bkang: for Ihung bzed, see above [72]. For ’jams, see above [4]. 


’ bsod snyoms: Mvy 8671 pindapdata, cf. Negi 16: 7472. Also at [759]. 
- gos kyi ras ma sor bzhi tsam: ras ma, Negi 14: 6344 kausSeya; sor, Negi 16: 7228 anguliparva, cf. Mvy 


8201. 


’ gtsug lag khang: see above [62]. 
’ gtsug lag khang bzang por longs spyod phyir dang dpag tshad bcu pa’i gos gding ba: gding ba, astarana 


Mvy 9407, nisadana, Mvy 8514, pratydstarana, Mvy 8942, samstara, Mvy 8435. 


’ gzhan gyi khol, see above [120]. 
’ Icags kyi snod: Icags, Negi 3: 1156 loha, cf. Mvy 5983. 


tshong pa’i bu: ct. tshong dpon bu, see above [26]. 


’ nor bu rin chen dpag tshad gcig ’od Idan: nor bu rin chen, see above [7]. 
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To the Tathagata Bright Direction (Phyogs gsal). [124] 

The Tathagata Simhaketu when he was a caravan leader’s son’”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland” 

To the Tathagata Fine Intellect (Blo gros bzang). [125] 
The Tathagata Velamaraja when he was a poet”®’ 

First aspired to achieve awakening 

When he praised in verse*? 

The Sugata Best of Campa Flowers (Tsam mchog).’* [126] 
The Tathagata Srigarbha 

First aspired to achieve awakening 

When he rejoiced when others offered a meal to the samgha™ 
Under the Tathagata Grand Array (Bkod pa chen po). [127] 
The Sugata Bhavantadarsin, when he was a garden worker™? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered pure water’*° 

To the Tathagata Distinguished Mind (Khyad par sems). [128] 
The Sugata Vidyutprabha, when he was a hunter’s son”*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he made and offered seats made from reeds™* 

For the Tathagata Heroic Mind (Dpa’ bo’i sems). [129] 
The Sugata Simhadatta, when he was a landowner’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a place where sumand flowers grew 


To the Tathagata Lotus Heart (Pad snying).”” [130]! 


ded dpon gyi bu: sarthavaha-putra. For ded dpon, Negi 6: 2297 sarthavaha, cf. Mvy 635, 7362. Two 
dedications by a sarthavaha are known from Mathura. See von Hintiber 2008: 31-32; for other 
sarthava@ha inscriptions see his n. 4, p. 32. Also at [331], [398]. 

phreng ba: also at [147], [695]. 

This verse is cited by Mipham in his commentary on Kavyddarsa: see his Snyan dngags me long gi 
’grel pa dbyangs can dgyes pai rol mtsho in his collected works (Derge version), vol. 9, 2b3—4: de 
bzhin gshegs pa dus mkhyen rgyal po ni || snyan ngag mkhan de bde gshegs rtswa mchog la || tshigs su 
bead pa’i dbyangs kyis bstod nas kyang || dang por byang chub mchog tu sems bskyed do. Note that 
Mipham reads the past Buddha's name as Rtswa mchog against our text Tsam mchog. 

snyan dngags mkhan: kavi, Mvy 6421, Negi 4: 1638. 

tshigs su bcad pa’i dbyangs kyis bstod: Cf. Mvy 849 tshigs su bead pa’i dbyangs kyis smra ba = 
gathabhir gitabhir lapanah. 


' Tsam mchog: see above [3]. FA 1513 has ‘Greatest of Champa’. 
’ We read gzhan gyis dge ‘dun bshos gsol yi rang with F L S against D gzhan gyi dge ’dun bshos gsol yi 


rang: bshos gsol, Negi 15: 7008 paribhukta, cf. BHSD 328. 


’ tshal dag gyi las byed, see above [67]. 
’ chab gtsang: FA washing room. 
’ rngon pa’i bu: rngon pa = lubdhaka, Mvy 3755; Negi 3: 1068. rngon pa also occurs at [274], [538], 


[821], [901]. 


’ rtswa yi stan: cf. Negi 11: 4772 = rtswa yi gdan = trnasamstara (Avaddnasataka) (stan = gdan). 
' khyim bdag kyi bu, see above [11] and [27]. 
’ Cf. the name Padma’i snying po, below [158]. 


FAs running number should be no. 129, but here FA gives no. 130, skipping over no. 129. 
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The Sugata Aparajitadhvaja 

First aspired to achieve awakening 

When he escorted the Tathagata Narayana (Sred med bu) 

along a dangerous route.” [131] 

The Sugata Pramodyakirti, when he was a sugarcane vendor”? 
First aspired to achieve awakening 

When he pressed sugarcane juice™ 

For the Tathagata Analytical Intelligence (Blo rnam ’byed). [132] 
The Sugata Dhrdhavirya, when he was a brahman’s son’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap’”’ 

To the Tathagata Boundless Radiance (’Od zer mtha’ yas). [133] 
The Sugata Sampannakirti, when he was the son of an alcohol dealer 
First aspired to achieve awakening 
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When he offered water in leaf vessels”” 


To the Tathagata Lion’s Roar (Seng ge’i nga ro). [134]? 
The Sugata Vigatabhaya, when he was a prince,” 
First aspired to achieve awakening 


When he offered varsiki flowers in a leaf vessel*”' 


To the Tathagata Royal Roar (Rgyal po’i nga ro). [135] 


The Sugata Arhaddeva, when he was a chief minister*” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a walled garden perfumed with agaru incense*’ one yojana in 


jigs bceas lam du ’dron pa’i bsel byas: ’dron pa = ’gron pa, ’gron lam pa. Negi 2: 735 adhvaga; bsel ba, 
Negi 16: 7471 anuydtra, cf. MW 37 ‘retinue, attendance, that which is required for a journey’. 

bu ram shing ’tshir: bu ram shing = iksu, Mvy 5695; Negi 9: 3745 ; ’tshir ba, Negi pidita. Cf. BHSD 
113 iksukuttitakam. 

bu ram beud khu: iksurasa. For beud, Negi 3: 1149 rasa. Also at [581] (bu ram chu), [985] (bu ram 
shing gi bcud khu btung ba). 

bram ze’i bu, see above [3]. 

khrus rkyen ‘dag pa’i chal dag: ’dag pa’i chal = ’dag chal, Negi 6: 2534 marsti. Cf. Negi 1: 403 kArus 
chal = snaniya. Cf. above [42]. 

chang ’tshong bu: chang ’tshong, Mvy 3778 saundika, 3779 kallavala; cf. Mvy 2502 madyavikraya, cf. 
Negi 3: 1183. For kallavala, cf. BHSD 174 kalapali, kalyapala. Also at [190]. chang ’tshong also 
occurs at [204], [457], [478], [622], [667], [680]. 

lo ma’i snod nas chu dag phul: lo ma’i snod, parnaputa, cf. MW 606 ‘a leaf rolled into the shape of a 
funnel’. 

[133] and [134]: the Khotanese version has no corresponding names. 

rgyal po’i bu, see above [45]. 

lo ma’i snod nas bar shi’i me tog phul: we read bar shi’i me tog with F L S against D bar sha’i me tog, 
bar shi = bar shi ka, bar shi ki, war shi ki, Mvy 6153 varsiki, varsika, cf. Negi 9: 3730, BHSD 478 ‘a 
kind of jasmine’. bar shi’i me tog also occurs at [216] (me tog bar shig), [247] (bar shi me tog), [739] 
(me tog bar shi ka). 

blon mchog, see above [51]. 

dpag tshad gcig khor yug tsam gyi skyed mos tshal phul a ga ru’i bdug pas bdugs : khor yug = ’khor 
yug, Mvy 4149 cakravada, cf. Negi 1: 439; skyed mos tshal, Mvy 2994 upavana, 5614 udyana, cf. Negi 
1: 230. skyed mos tshal also occurs at [180] (me tog skyed mos tshal), [189] Cbras bu’i skyed mos 
tshal), [234] (dpag tshad beu gnyis khyon tsham skyed mos tshal), [513] (dri bsung Idan pa’i skyed mos 
tshal), [582], [590], [608] (dpag tshad gcig pa’i skyed mos tshal), [690] (skyed mos tshal bcu), [820]. 
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extent 

To the Sugata Captivating Intellectual Light (Yid ’ong blo ’od). [136] 
The Sugata Mahapradipa, when he was destitute,*™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches*”° 

To Tathagata Merit Light (Bsod nams ’od). [137] 

The Sugata Lokaprabha, when he was a devaputra*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of manddrava flowers*” 

To Tathagata Moon Light (Zla ba’i ’od). [138] 

The Sugata Surabhigandha, when he was an athlete*™™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing cloths*” 

To Tathagata Beautiful Limbs (Yan lag mdzes). [139] 

The Sugata Gunagradharin, when he was a physician*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and fine silk cloth*"' 

To Tathagata Unsullied Aim (Rnyog pa med don). [140] 

The Sugata Vigatatamas, when he was son of the royal chaplain*”” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a necklace of pearls 
To the Tathagata Luminous Arhat (Dera bcom gzi). [141] 
The Sugata Simhahanu 
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First aspired to achieve awakening 

When he built a wooden bridge over a swamp*"* 

For the Tathagata Accomplished Intelligence (Don grub blo). [142] 
The Sugata Ratnakirti, when he was a son of incense dealer*”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered and sprinkled handfuls of [incense] powder*"* 


’ mi bkren: bkren pa, Mvy 7332 krpana, cf. Negi 1: 131. Also see [577], [702], [709], [714], [794], 


[842], [852]. 


' rtswa yi sgron ma, see above [24]. 

 lha’i bu, see above [83]. 

’ me tog man dG ra ba’i gdugs: for man da ra ba, see above [48]. 

” gyad: Negi 2: 518 malla. Also at [284], [359]. 

' khrus ras, see above [90]. 

’ sman pa, see above [4]. 

’ bdug pa dang ni dar yug: bdug pa, dhupa; dar yug, Mvy 5867 patta, cf. Negi 6: 2194. (S reads ras 


yug). 


’ reyal po yi mdun ’don bu: mdun ’don = mdun na ’don, Mvy 3682 prohita, cf. Negi 6: 2524. mdun ’don 


also occurs at [435] (rgyal po yi mdun ’don), [477], [496], [732] (mdun ’don bu), [894]. 


' mu tig rgyan phreng: cf. mu tig gi phreng ba, Mvy 5954 muktavalz. Also at [165], [217] Gnu tig dag gi 


Phreng ba). 


’ dam rdzab dag tu shing zam btsugs: dam rdzab, Negi 6: 2543 panka; for zam, see above [107]. 
’ spos ’tshong gi bu: see above [14]. 
' phye ma spar gang, see above [44] and [69]. 
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Over the Sugata Master of Melody (Dbyangs mnga’). [143] 
The Sugata Prasantadosa, when he was a prince*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he freed those condemned to death and other prisoners*™ 
At the time of the Tathagata Highest Level (Sa mchog). [144] 
The Sugata Amrtadharin, when he was a city governor’”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand parasols made of vaidtirya 

To the Tathagata Blazing Light (Od ’bar). [145] 

The Sugata Manujacandra, when he was son of a garland maker” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of lilies (utpala) 

To the Tathagata Mind Convinced (Nges par sems). [146] 

The Tathagata Sudarsana, when he was a chief councillor*' 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland*” 

To the Tathagata Truthful Teaching (Bden par gsung ba). [147] 
The Tathagata Pratimandita, when he was son of city beggar’? 
First aspired to achieve awakening 

When he decorated the city gates 

For the Sugata Radiant Complexion (Mdangs ’od). [148] 

The Tathagata Maniprabha, when he was Sakra, Lord of the gods*™* 
First aspired to achieve awakening 

When he rained down flowers one yojana around 

For the Sugata Carpet of Radiant Flowers (Gzi brjid me tog rgyas pa). [149]*” 
The Tathagata Dharmakara 

First aspired to achieve awakening 

When he called out ‘It is excellent!’ (s@dhu) when the Sugata Banner of Renown 
(Grags tog) 

Was teaching the Perfection of Wisdom. [150]*” 

The Sugata Arthaviniscita, when he was a weaver’ 


rgyal po’i bu, see above [45]. 

gsad bya btson dag ’bros su btang: gsad bya, Negi 6: 7334 vadhya; btson, Negi 11: 4716 bandhana; 
’bros, nispalayita, cf. Negi 9: 4113, BHSD 309. 

grong dpon, see above [111]. 

phreng rgyud mkhan bu, see above [2] and [41]. 

‘dun dpon: if ’dun = tshogs (gathering, assembly) , ‘dun dpon may mean sabhdpati (the president of an 
assembly or council); if "dun = mdun, ’dun dpon may mean mdun na don, purohita. Here we prefer the 
first rendering, following FA 1519. 

Phreng ba, see above [125]. 

grong khyer la rten pa’i bu: for grong khyer la rten pa, see above [9]. 

brgya byin, see above [48]. 

Between [149] and [150], Khotanese version has Sirakutau (Bailey 1951: 78, no. 127). 

FAs running number should be 150, but here FA jumps to 151, omitting the figure 150. 

tha ga pa, see above [17]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered woven tassels*™ 

To the Sugata Radiant Virtue (Yon tan gsal ba). [151] 

The Sugata Harsadatta,**? when he was the son of a chief minister*! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan*” 

To the Tathagata Lamp of the Dharma (Chos kyi sgron). [152] 

The Sugata Ratnakara, when he was an arrow maker 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered two handfuls of flowers 

Over the Tathagata Glorious Clarity (Gsal rab dpal). [153] 

The Sugata Janendrakalpa, when he was a potter*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pots filled with water 

To the Tathagata Lord of the Beauteous Hosts (Zhal sdug sde bdag). [154] 
The Sugata Vikrantagamin, when he was a farmer’s son*™ 

First aspired to achieve awakening 

When he made bridges**” 

For the Tathagata Moving with Lion’s Prowess (Seng ge’i stabs bzhud). [155] 
The Sugata Sthitabuddhi, when he was a forest warden’s son*”° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranates*”” 

To the Tathagata Shrine of the People (Skye bo’i mchod rten. [156] 

The Sugata Vibhrajacchattra,** when he was the son of a minister*” 

First aspired to achieve awakening 


' ras kyi kha tshar, see above [17]. 
’ FA assigns the number 151A. 
’ tshims sbyin: we read tshims sbyin against D (tshems sbyin), L (tshems byin), F S (tshes byin). FA 1519 


has Harsadatta, Khotanese has Asayadatau (Bailey 1951: 78, no. 130). 


’ blon chen bu: We read blon chen with F L S against D blo chen. For blon chen, see above [51]. Also at 


[157] (blon po’i bu), [461] (blon che’i bu), [590] (dbang blon gyi bu). 


“ bsil yab: Mvy 8986 vidhamana. Also at [266], [313] (rma bya’i bsil yab), [407] (bsil yab dag gis g.yab 


pa byas), [631], [929] (rma bya dag las byas pa’i bsil yab). 


’ rdza mkhan, see above [76]. 

’ zhing pa’i bu: for zhing pa, see above [18]. 

' zam stegs dag ni gzugs pa byas: zam stegs = zam pa, Negi 12: 5379. For zam, see above [107]. 

' shing srungs bu: shing srungs also at [194], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], [676], 


[688], [689], [716], [723], [775], [779], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], 
[969], [993]. 

se’u bru: also at [214] (se “bru), [573], [846], [944] (se’u “bru’i bcud khu). TSD gives only 
kanakadadima from Sarat Chandra Das. SV 7: 2006-7 gives karaka (= dadima) Amarakosa 102.64, 
dadima, AmarakoSa 382.42, Astarigahrdaya 110.34. See MW 475, dadima, the pomegranate tree 
(occurs in Mahabharata and HarivamSsa). 

Gdugs mdzes: Weller 146 gives Vibhdgacchattra, Vibhrajacchattra, Gdugs mdzes, Mdzes pai gdugs, 
and also Dharmavibhaga and Dharmavibhrajacchattta. ‘mdzes’ could translate vibhraja® (cf. MW 979, 
vi-bhraj, ‘shining, splendid, luminous’ but does not fit vibhaga. We therefore choose Vibhrajacchattra. 
Cf. Khotanese Vibhaktapaksau (Bailey 1951: 78, no. 135). 

blon po’i bu, see above [51] and [152]. 
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When he offered a garland of campa flowers*” 

To the Tathagata Ocean Intellect (Rgya mtsho’i blo). [157] 

The Tathagata Jyestha, when he was a goldsmith™*! 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered scented flowers 

Over the Tathagata Lotus Heart (Padma’i snying po).*” [158] 

The Sugata Abhyudgataésri, when he was the son of an aromatics dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled fragrant water on the meditation walkway*’ 

Of the Tathagata Profusion of Parasols (Gdugs sde). [159] 

The Sugata Simhaghosa, when he was a drummer*” 

First aspired to achieve awakening 

When he beat great drums*° 

For the Tathagata King of the Sala Trees (Sd /la’i rgyal po). [160] 
The Sugata Vikriditavin, when he was a conch-blower*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he blew conches for the Sugata Heart of the Sun (Nyi ma’i snying po) 
As he entered the city. [161] 

Bampo Twenty-four of the Mahayana Sutra called Exalted Auspicious Aeon. 
The Tathagata Nagaprabhasa, when he was Candra 

First aspired to achieve awakening 

When he pounded on big drums*® 

For the Tathagata Delight in Awakening (Byang chub dga’). [162] 
The Sugata Kusumaparvata, when he was a dancer’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he paid homage by dancing*”® 

In front of the Sugata Peaceful Faculties (Dbang po zhi). [163] 
The Sugata Naganandin, when he was a dancer’s son*”! 

First aspired to achieve awakening 

When he performed music 


For the Tathagata Light of the Sun (Nyi ma’i ’od). [164] 


340. 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 
347. 


tsam pa’i me tog phreng ba, fro tsam pa’i me tog, see above [25]. 

gser mgar, see above [23]. Also at [226], [318], [325], [663]. 

Cf. the name Pad snying, above [130]. 

spos ‘tshong bu: see above [14]. 

*chag sa spos chus chag chag btab: for ’chag sa, see above [73]. 

rnga mkhan: also at [908]. 

mga bo che dag brdung ba byas, see above [50]. 

dung bud mkhan: dung ‘bud, Negi 6: 2209 sankhaprapiirana (Astasdhasrikaprajnadpdramita). dung 
*bud also occurs at [685]. 

mga bo che dag brdung ba byas, see above [50]. 

ai gar mkhan bu: gar mkhan, Mvy 5008, nartaka. Also at [164], [246], [263], [456], [627] (gar mkhan bu 
mo), [899]. 

bro gar, nata Mvy 5009. 

gar mkhan bu, see above [163]. 
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The Sugata Gandheévara, when he was the daughter of a king**” 


First aspired to achieve awakening 
When offering a necklace of pearls 
To the Tathagata White Lotus Incense (Pad dkar spos). [165] 


354 
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The Sugata AtiyaSas, when he was a merchant's wife 
First aspired to achieve awakening 

On offering a canopy*” placed over the head 

Of the Tathagata Meru Light (Lhun po’i ’od zer). [166] 

The Sugata Baladeva, when he was a city beggar*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with hot food 

To the Tathagata Moon Face (Zla ba’i zhal). [167] 

The Tathagata Gunamdalin 

First aspired to achieve awakening 

When towards the Tathagata Stretching As He Moves (Bsgyings Idan bzhud). 
He raised his hands three times saying, ‘Homage to the Buddha’. [168]**’ 
The Tathagata Nagabhuja, when he was a guardian of the city gate’ 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the area clean*” 

For the Tathagata Surveyor of the Directions (Phyogs rnams Ita). [169] 

The Tathagata Pratimanditalocana,*” when he was a prince*”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered water and myrobalan fruits 
To the Tathagata Light of the Dharma (chos kyi ’od). [170] 
The Tathagata Suctrnabuddhi, early one morning 


362 


First aspired to achieve awakening 

When [he saw] the Sugata Radiant Virtue (Tshul khrims gsal) 
And joyfully recollected the Buddha. [171] 

The Tathagata Jnanabhibhi, 

First aspired to achieve awakening 


’ rgyal po yi sras mo = rgyal po’i bu mo, see [593], [752], [803]. 

" mu tig rgyan phreng, see above [141]. 

' tshong dpon gyi chung ma: also at [392], [658], [986]. For tshong dpon, see above [26]. 

~ bla re, see above [38], also at [515], [873]. 

’ grong khyer rten pa, see above [9]. 

’ This verse is cited by Gampopa (Guenther) 130. For the Tibetan text, see Mkhan po Bsod nams rgya 


mtsho, 136.13-16. 


’ sgo srungs = dauvarika, cf. Mvy 3738 sgo ba; sgo bsrungs pa = dvarapala, Mvy 3737. Also at [724] 


(sgo ba). 
phyag dar byas: phyag dar, Mvy 9313 samkara, BHSD 545. Also at [251] (phyag dar legs par byas), 
[333], [337], [406], [448], [636], [724], [799], [840], [956], [959], [987]. 


’ Pratimanditalocana: cf. Khotanese Prratimanditauksau (Bailey 1951: 79, no. 148). 
’ rgyal bu: see above [45]. 
’ skyu ra ra, see above [53]. 
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After he established beings of the lower realms in moral conduct*? 


Before the Tathagata Boundless Intelligence (Mtha’ yas blo). [172] 
The Sugata Amitalocana, when he was a cloth merchant™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of fine cloth*® 

The Tathagata Boundless Form (Mtha’ yas gzugs). [173] 

The Sugata Satyabhanin, when he was a landowner’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol woven from flowers*” 

To the Tathagata Steady Effort (Brtson ’grus brtan). [174] 

The Sugata Siryaprabha, when he was the son of a cook*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered laddu*®” 

To the Tathagata worshipped by the Gods (Lha yis mchod). [175] 
The Tathagata Niyatabuddhi,*” when he was an artisan*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered carpets*” 

To the Tathagata All-round Intellect (Kun nas blo). [176] 
The Sugata Anantariipa, when he was a cartwright*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered leaves (palasika)y*™ 

To the Tathagata Peaceful Glow (Od zhi). [177] 

The Sugata Vairocana, when he was metal worker’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a mirror’”® 

To the Sugata Radiance of Mankind (Mi yi gzi byin). [178] 
The Sugata Ratnaketu, when he was a jeweller’”’ 

First aspired to achieve awakening 


’ ngan ’gror ’gro ba tshul khrims la bkod nas: ngan ’gror, Mvy 4746 durgati. 

gos ‘tshong, see above [33]. 

' ras bcos bla re: for ras beos, see above [33], for bla re, see above [38]. 

” khyim bdag bu, see above [27], for khyim bdag, see above [11]. 

’ me tog dag las byas pa’i gdugs: also at [191], [489], [934]. For gdugs, see above [1]. 

bea’ ba mkhan bu: bea’ ba, Negi 3: 1143 khadya. 

* laddu, see above [9]. 

 nges blo: we read nges blo with L S against D F des blo. Cf. Khotanese Vigatabuddhir (Bailey 1951: 79, 


no. 154). 


’ bzo mkhan: we read bzo mkhan with D against F S bzang kun, L bzang dkan. 

 gding ba, see above [122]. 

' shing rta mkhan, see above [16]. 

’ pa la shi ka dag: cf. BHSD 337 paldsaka, leaves, foliage: Divy 631.10. Cp. Pali paldsa, (1.) the tree 


Butea frondosa or Judas tree, (2.) a leaf; collectively foliage PED 440. FA 1527, ‘offered a palashika 
tree’. Also at [849]. 


’ khar ba Ckhar ba, mkhar ba) = kamsa, Negi 1: 426 = ‘metal, tutunag or white copper, brass, bell-metal’ 


MW 241; khar ba mkhan = kamsakara, Negi 1: 427 (Vimalaprabha). 
me long: also at [515], [531]. 
nor bu mkhan, see above [60]. 
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When he offered gems 
To the Tathagata Fine Bridge of Merit (Bsod nams stegs bzang). [179] 
The Sugata Vigatakamksa, when he was a consort of the king*” 


First aspired to achieve awakening 


When she offered flower gardens*” 


To the Sugata Firm Effort (Brtson brtan). [180] 


The Sugata Lokottirna, when he was a ma mi kha**° 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a head-covering™! 
To the Sugata Renowned as a Sage (Thub par grags). [181] 


The Sugata Amoghavikramin, when he was Brahma Sahampati*” 


First aspired to achieve awakening 

When he requested the Sugata Banner of Renown (Grags pa rgyal mtshan) 
To turn the Wheel of the Dharma. [182] 

The Tathagata Vibodhana, 

First aspired to achieve awakening 

When he offered small balls of incense**’ 

Tathagata Light of the Arhats (Dgra bcom ’od). [183] 


The Sugata Puspaketu,*™ when he was a prince*® 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a fine mansion* thatched with grass 
To the Tathagata Entirely Bright (Kun nas gsal). [184] 


The Sugata Sailendraraja, when he was a barber*®’ 


rgyal po yi btsun mo, also at [314], [592], [613], [886]. 

me tog skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

ma mi khar gyur tshe (D) or mam mi kha (S)? We do cannot trace this word. Can it be an error for 
malika or mallika? For latter, see Mvy 6155, mallika = ma li ka (among names of flowers, puspa- 
namdni). FA 1527 has ‘miser’. 

dbu zhu gcig cig: we have been unable to trace the word dbu zhu. It probably stands for dbu zhwa, 
khola: see Mvy 5841 (types of cloth, vastra-namdani), 9003 (monastic necessaries, dge sbyong/ige slong 
gi yo byad kyi ming). Mvy 8612 gives Pratimoksa training rule 88 as na khold-Sirase dharmam 
deSsayisyami = zhwa gyon pa la chos mi bshad, ‘1 will not teach the Dharma to a person wearing a khola 
on his head’. See Negi 12:5216, zhwa kholah, kholam, khola, with references to Vinayasitra. Cf. BHSD 
207, ‘? khola (Skt. khola, m. or nt.), some sort of headcovering, hat or cap, or perhaps helmet (Tib. 
zhva, any kind of headcovering)’, citing Mvy 8612. MW 341 khola, kholaka, 826 mirdha-khola, ‘n. a 
broad-brimmed hat or an umbrella, L’. PSD 80, khola, ‘m. kind of water-proof hat’. Apart from that of 
the Milasarvastivadins, the term does not seem to be used in other Pratimoksas, although they all have 
rules against teaching the Dharma to a person whose head is covered or who is wearing a turban: see 
Pachow 1955: 185 (Sv.VII.95, 96). We take dbu zhu to be dbu zhwa, with the honorific dbu, ‘head’, 
since the item is offered to a Buddha, and interpret it as ‘head-covering’, probably made of cloth. FA 
1527 has ‘a single ribbon’. 

mi mjed bdag tshangs: mi mjed bdag = mi mjed bdag po, Sahampati; tshangs = tshangs pa, Brahma. 
spos kyi ri lu, See above [34]. 

Me tog rgyal mtshan: Weller 173 gives Puspaketu, cf. Khotanese Puspaketur (Bailey 1951: 79, no. 162). 
FA 1527 has Puspadhvaja. 

reyal bu: see above [45]. 

khang bzang(s), usually pradsada, Mvy 5512. Also at [294] (tsan dan dmar po’i khang bzangs), [488] 
(bai dirya yi khang bzangs), |529] (tha yi khang bzangs), [869], [903] (rtswa yi khang bzangs). 

‘dreg mkhan = kalpaka, TSD (SV) 1006 (Bodhisattva Avaddnakalpalata). BHSD 172. Also at [522], 
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First aspired to achieve awakening 

When he thoroughly shaved the head 

Of the Tathagata Majestic Incandescence (Gzi brjid che). [185] 

The Sugata Mahatejas, when he was an oil-miller™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered perfumed unguents and incense 

In the monastic residences* of the Sugata Worthy of Worship (Dgra bcom mchod 
os). [186] 

The Sugata Krtarthadarsin, when he was a pa tal ba 
First aspired to achieve awakening 


391 


When he offered sheets of shining mica*” 

To the Tathagata Highest Glory (Dpal gyi mchog). [187] 

The Sugata Amitayasas, when he was a cakravartin king*”? 

First aspired to achieve awakening 

When he offrered one thousand parasols made of jambanada gold*™ 

To the Tathagata Hero Whose Aims Are Fulfilled (Don grub sems dpa’). [188] 
The Tathagata Ratnadeva, when he was King of Jambudvipa*” 


First aspired to achieve awakening 
396 


When he offered orchard gardens 
To the Tathagata Joyful Offerings (Dgas mchod).*”’ [189] 

The Tathagata Sthitarthajfianin, when he was the son of an alcohol dealer’ 
First aspired to achieve awakening 

When he cupped his hands in homage to the Tathagata 

Thoroughly Guarded (Kun tu sbed) as he passed through the street. [190] 
The Tathagata Pirnamati,*”” when he was a prince*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol fashioned from flowers”! 

To the Tathagata Beautifully Clear (Rab tu dang ba). [191] 

The Sugata Asoka, when he was a hero“” 


[526], [765], [863]. 

*bru mar mkhan. See above [35]. For ’bru mar, see above [32]. 

gtsug lag khang = vihdra: see above [62]. 

One wonders whether dgra bcom mchod ’os is not piijyarha, which at Bodhisattva Avaddnakalpalata 
53:56 is rendered simply mchod ’os (TSD (SV2) 633). 

pa tal ba’i tshe: we are unable to interpret pa tal ba. FA 1529 has ‘miner’. 

thang tsher leb leb po: Ihang tsher, Mvy 5996 abhraka. For leb leb po, see above [33]. We follow FA. 
’khor los sgyur rgyal, see above [5]. 

jam bu’i chu bo’i gser = jambiinada, gold of high quality. Cf. Mvy 5974 jambinadasuvarna. 

*dzam gling gi rgyal po, see above [49]. 

*bras bw’i skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

Degas mchod: we read Dgas mchod with F L against D Dga’as mchod, S Dga mchod. 

chang ’tshong gi bu, see above [134]. 

Pirnamati, Weller 191. Khotanese has here Purnabudhir (Bailey 1951: 79, no. 169). 

rgyal bu, see above [45]. 

me tog dag las byas pa’i gdugs, see above [191]. For gdugs, see above [1]. 

dpa bo, see above [68]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he invited the Tathagata Intelligent Intentions (Blo gros sems pa) 
Without [showing] any fear. [192] 

The Tathagata Vigatamala, 

First aspired to achieve awakening 

After cultivating love for all beings for an instant 

Under the Tathagata Mind Bent on Release (Nges byung blo). [193] 
The Tathagata Brahmadeva, when he was a forest warden*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of sugarcane“ 

To the Tathagata Meru Song (Lhun po’i dbyangs). [194] 

The Tathagata Dharani§vara, when he was a monk*” 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out a dharma-seat*”” 
For the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung ba).*” [195] 
The Sugata Kusumanetra, when he was a royal servant*”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered red lilies*” 

For the Sugata Thundering Voice (Brug sgra). [196] 
The Sugata Vibhaktagatra, when he was a washerman‘”” 
First aspired to achieve awakening 

When he washed the garments!’ 

Of the Sugata Mass of Great Light (’Od chen phung po). [197] 

The Tathagata Dharmaprabhasa, 

First aspired to achieve awakening 

When he proclaimed the term ‘six perfections’ in the cities and lands 

Under the Tathagata Glorious Peak (Dpal brtsegs pa). [198] 

The Sugata Nikhiladarsin, when he was a bala-cakravartin*” 

First aspired to achieve awakening 

When he built 600 million superb monastic residences*” 

For the Tathagata Delighting in the Sorrowless (Mya ngan med par dga’). [199] 
The Sugata Gunaprabhasa, when he was a sweeper** 
First aspired to achieve awakening 
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shing srungs, see above [156]. 

bu ram shing gi sdong bu: iksudanda, for bu ram shing, see above [132], for sdong bu, see above [23]. 
dge slong, see above [87]. 

chos gdan, see above [87]. 

Same name, above [117]. 

rgyal po yi mi: rajapurusa. 

ud pal dmar po: see above [36]. 

1°." btso blag mkhan: rajaka, Mvy 3769. 

AU ng bza’ dag ni bkru bshal byas: for na bza’, see above [46]. 

412. stobs kyi ’khor los sgyur ba: see above [37]. For ’khor los sgyur ba, see above [5]. 
a gtsug lag khang = vihadra: see above [62]. 

one Phyag dar ba: sammarajaka? Also at [346] (phyag dar bai bu). 
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When he offered stone slabs as seats"? 


To the Sugata God of the Land (Yul ’khor tha). [200] 

The Tathagata Sasivaktra, when he was a brahman’s son*!® 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered kantara blossoms*”” 

Over the Tathagata Joyful Lion Voice (Seng ge dga’ ba’i dbyangs). [201] 
The Sugata Ratnaprabha, when he was a caravan leader*'® 

First aspired to achieve awakening 

When offered a bejewelled lamp*” 

The Tathagata Boundless Light. [202] 


The Sugata Ratnaketu, when he was a blacksmith*” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a tongue scraper*”! 


To the Tathagata Joy to See (Mthong na dga’). [203] 

The Tathagata YaSottara, when he was an alcohol dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered jambu fruit juice*”’ 

To the Tathagata King of Lamps (Sgron ma’i rgyal po). [204] 
The Sugata Prabhakara, whne he was a merchant’s son*™ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered musikaka flowers*” 

Over the Tathagata Banner of Glory (Dpal gyi tog). [205] 
The Sugata Amitatejas, when he was a garland maker*”® 


First aspired to achieve awakening 


When he offered lotus flowers with one hundred petals*”’ 


To the Tathagata Renowned In All Directions (Phyogs su rnam grags). [206] 
The Tathagata Velama, when he was a cloth merchant*® 


rdo leb gdan: rdo leb, Mvy 5306 Sildtala. For gdan, cf. above [129]. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

kan ta ra yi me tog: cf. MW 271, kantara, ‘the blossom of a kind of lotus, lotus’. 

ded dpon: also at [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], [690], [700], 
[838], [897], [918], [930], [977], [987], [988]. For ded dpon, see above [125]. 

rin po che yi sgron ma: sgron ma, cf. above [24]. 

lcags mgar: lohakara, Mvy 3787. Also at [229], [553], [692]. 

ljags bzhar = Ice bzhar, Mvy 8974 jihvdnirlekhanika; Negi 3: 1163 (Vinayasitra). Cf. Yon tan ’od’s 
Vinayasittra commentary, Vinayasitravrttyabhidhadnasvavyakhydna (D 4119, zhu, 40b6-7): Ice bzhar 
bar bya zhes bya ni bzhar bar byed ba’i khab kyi rdzas te rdzas gang zhig khab byed pa ra gan dang 
zangs dang Icags dang khar ba rnams kyis te | de’i rang bzhin las byas pa zhes bya ba’i don to. Cf. 
Bohtlingk III, 108. 

chang ’tshong, see above [134]. 

*dzam bwi ro bro ba dag: ro bro (ba) = rasa, Mvy 1862 ro. Juice (rasa) from the jambu fruit. ro bro 
also occurs at [222]. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

mu shi kag sha’i me tog: Cf. Olivelle, 447, muskaka, weaver’s beam tree, Schrebera swientenioides? 
Phreng rgyud, see above [2]. 

pad ma ’dab brgya pa: for pad ma, see above [77]. 

gos 'tshong, see above [33]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he offered a length of cotton cloth’” 

To the Tathagata Lovely Eyes (Spyan sdug). [207] 

The Sugata Simhagatra, when he was an incense dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels of fragrances**! 

To the Tathagata Moon Emblem (Zla ba’i tog). [208] 

The Sugata Vidumati, when he was the servant of a merchant,’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers* 

To the Tathagata Granter of Safety (Jigs med sbyin). [209] 


The Tathagata Durjaya, when he was a devaputra*** 


First aspired to achieve awakening 
When he offered mandarava flowers** 
To the Tathagata Constellation King (Reyu skar rgyal po).** [210] 


ras yug: Sataka, Mvy 5872 ras, 9107 ras yug phran. BHSD 525 Sati, satikd. 

spos ’tshong, see above [14] and [69]. 

spos kyi phur ma: gandhapiita. Cf. Sukhdvativyitha (Fujita) 515-7, bahugandhaputam grhitva te ... 
okiranti narandyakottamam. Cf. Tibetan translation (D 49 259a6): de dag spos kyi kha dog tha dad pa || 
dri zhim yid ‘ong mang po snyim thogs te. Indexes to the Larger and Smaller Sukhavativyiha Sitras 
(Unagaki) 172 puta = skon bu, snyim (pa). phur ma = putaka Mvy 9433; putikad Negi 8: 3516. Mvy 
6112 puspa-puta = me tog gi phur ma, between ciirna/phye ma and gandha/spos etc. in list of piija- 
pariskara. Cf. Tibetan-Sanskrit Word Index to the Saddharmapundartkasiitra (Ejima) 202 me tog gi 
phur ma = puspaputa Undexes to the Larger and Smaller Sukhdavativyitha Sitras [Inagaki] puspa-puta = 
me tog gi skon bu, me tog snyim pa). Cf. Edgerton’s long entry at BHSD 349-350 s.v. puspaputa nt., 
puspapita m., puspapiti f., ‘flower-sheath, calyx’. He writes that ‘Sukh[avativytha] shows how they 
were used, viz., thrown upon a Buddha, or up in the air where they remain magically fixed and form 
umbrellas ... Miller renders the second member handful, but the use in Sukh confirms Tib. on Mvy. It 
is, to be sure, doubtless connected with Skt. puta, puti, pocket, cavity, container, etc. Miiller 
(1894/1978, 47) in fact translates puspa-piita as ‘bunches of flowers’ and gandha-piita as ‘handfuls of 
scents’. Gémez (1996, 94), translating from Sanskrit, also translates puspa-piita as ‘handfuls of 
flowers’, gandha-piita as ‘handfuls of fragrant substances’. 

Puspaputa as big as Mt. Sumeru feature in the Saddharmapundarika (Kern & Nanjio, Chap. VI, 
Purvaprayoga, 165.5 and foll., divyamsca sumerumdatran puspaputdn grhitva); Kern (1884/1974, 
Ancient Devotion, 162) renders the phrase as ‘took with them divine bags, as large as Mount Sumeru, 
with celestial flowers’ and 165.12 sumerumatraih puspaputaih as ‘flower-bags as large as Mount 
Sumeru’. Burnouf (1852/1989, 101) has ‘ayant pris des corbeilles de fleurs divins de la grandeur du 
mont Suméru’. In Chap. XI, Sttipasamdarsana, 248.4 bhagavatah sakyamuner antikam ratnapuspaputan 
dattvaivam vadanti sma, Kern (Apparition of a Stipa, 235) gives ‘bags with jewel flowers’. Burnouf 
(Apparition dun sttipa, 150), has ‘leur ayant donné des corbeilles pleine de fleurs et de joyaux’. The 
question is whether puspaputa means simply ‘handfuls’ in the literal sense, or whether it means an 
amount filling a container, which may be a bag or a basket. In the Bhadrakalpika and the 
Sukhavativyiha, both meanings are possible. In Chap. VII of the Lotus Sutra, it is hard to imagine 
‘handfuls the size of Sumeru’, here the sense requires a container: ‘baskets the size of Sumeru’ as in 
Burnouf. 
tshong dpon khol po: for tshong dpon, cf. above [26], for khol po, cf. above [120]. 
me tog chun po, see above [59]. 
lha’i bu, see above [83]. 
manddrava flowers: see above [48]. 

Reyu skar rgyal po: Naksatrardja, see [15], [523] for the future Buddha, and below [223] for the past 
Buddha. 
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The Tathagata Gunaskandha, when he was a prosperous brahman’s son*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland 

To the Tathagata Moon God (Zla ba tha). [211] 

The Tathagata Sasiketu, when he was an incense dealer** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and fragrant unguents for the storied mansion*” 
Of the Tathagata Sun Light (Nyi ma’i ’od). [212] 

The Tathagata Sthamaprapta, when he was a forest warden*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bunch of grapes**' 

To the Tathagata Great Renown (Grags pa che). [213] 

The Tathagata Anantavikramin, when he was a merchant’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranates“ 

The Tathagata Gentle Voice (Jam dbyangs). [214] 

The Sugata Candra, when he was a brahman’s son“ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered handful of lily flowers 

The Tathagata Joy in Teaching (Ston par dgyes).“ [215] 

The Tathagata Vimala, when he was a merchant's son“ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a plot where varsiki flowers grow” 

To the Tathagata Highest Renown (Grags bla). [216] 

The Sugata Sarvarthadarsin, when he was a caravan leader**® 

First aspired to achieve awakening 
When he offered a necklace of pearls 
To the Tathagata King of the Gods (Lha yi rgyal po). [217] 


The Tathagata Siira, when he was an incense dealer*” 


449 


First aspired to achieve awakening 


*7- sala chen Ita bu’i bram ze’i bu: we read sala chen with D S against F L rtsal chen. mahdasala- 


brahmana-putra, also at [332]. For rtsal chen, see above [64]. For bram ze’i bu, see above [3]. 
spos ’tshong, see above [14] and [69]. 

khang pa brtsegs par spos byug phyir phul: for khang pa brtsegs pa, see above [11]. 

shing srungs, see above [156]. 

rgun shing: we read rgun shing with F L S against D dgun shing. Cf. MW 830 mrdvika, ‘a vine, a 
bunch of grapes’. Mvy 5718 rgun chang. 

tshong dpon bu, see above [26]. 

se ’bru, see above [156]. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

**- Same name see [246], [394]. 

ae: tshong dpon bu, see above [26]. 

7. ne tog bar shig skye ba’i sa gzhi: for me tog bar shig, cf. above [135]. 

“8. ded dpon: see above [125] and [202]. 

mu tig dag gi phreng ba, see above [141]. 

*°- spos 'tshong, see above [14] and [69]. 
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When he offered a sandalwood throne**' 

To the Tathagata Reddish-Golden Light (Dmar ser ’od). [218] 
The Sugata Samrddha, when he was a market merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee as medicine*”* 

To the Tathagata Bowing Happily (Bde bar ’dud). [219] 

The Sugata Punya, when he was a cowherd*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels brimming with curds 

To the Tathagata Intelligent Heart (Blo gros sems). [220] 

The Sugata Pradipa, when he was a worker in a garden*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered mangoes*” 

To the Tathagata Bright Wealth (Dbyig gsal). [221] 

The Tathagata Gunarci, when he was a juice seller*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of sugar*® 

To the Tathagata Faults Extinguished (Skyon zhi). [222] 

The Tathagata Vipulabuddhi, when he was a wandering ascetic 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a leaf ball*®° 

To the Tathagata Constellation King (Rgyu skar rgyal po).”*' [223] 


459 


The Sugata Sujata, when he was a sea merchant*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered 100,000 garments” 

To the Tathagata Fearless One bsnyengs dang bral. [224] 
The Tathagata Vasudeva, when he was a timber merchan 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bundles of grass for torches 


464 
t 


465 


tsan dan dag gi gdan khri: cf. above [12]. For gdan khri, see above [37]. 

tshong ’dus pa: tshong ’dus, Mvy 5531 pattana. Also at [528], [606] (tshong dus pa’i khye’u). 

snyun rkyen gsos sman mar: snyun rkyen should be glana-pratyaya, sman is bhaisajya. Cf. above [61]. 
ba lang rdzi, see above [86]. 

tshal gyi las byed, see above [67]. 

amra’i ’bras bu, Gmraphala, see above [110]. 

ro bro (ba), see above [204] for jambu fruit juice. Sanskrit rasa has many meanings; here, as a kind of 
merchandise, it might means ‘juice’, the sap of fruit. FA 1537 has here ‘sweetmeat seller’. 

kha ra’i dum bu: kha ra = ka ra, Negi 1 : 316 Sarkara , cf. above [57]; dum bu = sakalika, Mvy 6702, 
Negi 6 : 2213-2214. Also see [237]. 

kun rgyu: parivrajaka, Mvy 3522. Also at [751]. 

lo ma dag gi ri lu: for ri lu, cf. above [34]. 

Regyu skar rgyal po, see above [210]. 

See above [28]. 

na bza’, see above [46]. 

shing ’tshong: see above [39]. 

rtswa bam sgron me, see above [24]. 
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To the Tathagata Radiant Intellect (Blo gsal). [225] 

The Sugata Vimatijaha, when he was a goldsmith” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered flowers fashioned from gold 

Over the Tathagata Doubt Dispeller (Yid gnyis sel mdzad). [226] 
The Sugata Amitadhara, when he was a gold dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of gold*® 

Over the Tathagata Glory of Love (Byams pa’i dpal). [227] 
The Tathagata Vararuci, when he was a general's son*° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made out of gold*” 

To the Tathagata Best of the Best (Gtso mchog). [228] 

The Tathagata Anihata, when he was a blacksmith*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a ha ta ka*” 

To the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung).*” [229] 
The Sugata Asthita, when he was a city beggar*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered delightful flowers 

To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).*” [230] 
The Tathagata Tacchaya*” when he was a weaver*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered waistbands*” 

The Tathagata Moon Seer (Zla ba gzigs). [231] 

The Sugata Ganimukha, when he was son of an anatha 
First aspired to achieve awakening 

Offered a lamp filled with masa bean oil*” 


To the Tathagata Mara Vanquisher (bdud zil gnon pa). [232] 


* gser mgar, see above [153], cf. [23]. 
’ gser rtog, see above [30]. 


gser ni spar gang: for spar gang, see above [44]. 


’ sde dpon gyi bu: for sde dpon, see above [92]. 
’ gser las byas pa’i gdugs, see above [1]. 


Icags mgar, see above [203]. 

a ha ta ka: we do not know what this refers to, although most probably it is from @ V Aan, meaning 
something beaten by the blacksmith. FA 1539, ‘offered an ahataka’, does not translate. 

Same name, above [117]. 


 grong khyer rten pa, see above [9]. 
’ Same name: above [36]. 


Tacchaya, D F L S read der gnas. Weller’s Sukhasthita suggests bder gnas, but cf. Khotanese Tacchagau 
(Bailey 1951: 79, no. 169). 


’ thags mkhan: tantuvaya, Amarakosa 132.13. Cp above [17]. 


sku regs, see above [3]. 


" mon sran gre’u yi ’bru mar mar me: see above [113]. For mar me, see above [16]. 
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The Sugata Jagadrasmi, when he was a cakravartin*®’ 

First aspired to achieve awakening 

Served royal food to the Tathagata Great Waggon (Shing rta chen po). 
And his retinue of thousands of ten millions. [233] 

To the Tathagata Prabhita, when he was a cakravartin“*' 


First aspired to achieve awakening 

When he offered a garden twelve yojanas wide*” 

To the Tathagata Moving with a Lion’s Gait (Seng ge’i stabs kyis gshegs).** [234] 
The Sugata Pusya, when he was an oil-miller™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an oil-massage for the feet 

Of the Tathagata Satisfying Radiance (’Od zer tshim). [235] 
The Tathagata Anantatejas, when he was a bath attendant*® 
First aspired to achieve awakening 

When he filled vessels with washing soap and offered them 
To the Tathagata Fully Guarded (Kun tu sbed pa). [236] 
The Sugata Arthamati, when he was ill**° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pieces of sugar**’ 

To the Tathagata Power of Achievement (Don grub mthu rtsal). [237] 
The Sugata Vaidyaraja, when he was a flour merchant*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered [barley] flour as alms*” 

To the Tathagata Sun’s Light (Nyi ma’i ’od). [238] 

The Sugata Prahanakhila,””'’ when he was a physician*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee’ to the monastic community 


Of the Tathagata Vision Aggregate (Gzigs pa’i phung po). [239] 


’ *khor los sgyur ba, see above [5]. 

’ ’khor los sgyur ba, see above [5]. 

' dpag tshad bcu gnyis khyon tsham skyed mos tshal: for skyed mos tshal, see above [136]. 

’ seng ge’i stabs kyis gshegs: we read seng ge’i stabs kyis gshegs with L against D F S seng ge’i stobs kyis 


gshegs, cf. Mvy 279 Simhavikrantagami. For seng ge’i stabs, see [2], [76], [155]. 


’ *bru mar mkhan. See above [35]. For ’bru mar, see above [32]. 

’ khrus pa, see above [42]. 

' nad pa’i tshe: this seems an odd category, but there is no alternate. 

’ kha ra’i dum bu: see above [57] and [222]. 

’ Who was sick, the future Buddha Arthamati, or Don grub mthu rtsal? It is not clear, although the 


Tibetan syntax suggests the former. It makes better sense if the Tathagata Don grub mthus tsal was the 
sick one, and Arthamati offered him the khar ra. 


’ phye ’tshong: for phye, see above [43]. Also at [790]. 
’ phye yi bsod snyoms: see above [43]. 
’ Prahanakhila, Weller 241: cf. Khotanese Prrahenakhilo (Bailey 1951: 80, no. 218). Weller also gives 


Khilaprahana. 
sman pa, see above [4]. 


’ mar khu, ghrta, Mvy 5682 mar, also at [574], [606], [771], [778], [798], [946]. 
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The Sugata Nirjvara, when he was a cartwright*”* 


First aspired to achieve awakening 

When he offered chariots“ 

The Tathagata Perfect Intellect (Rnam dag blo). [240] 

The Tathagata Sudatta, when he was a brahman’s son*”° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one thousand rows of oil lamps 

To the Tathagata (Tshogs can mya ngan ‘das pa). [241] 

The Tathagata Yasadatta, when he was dependent on the city caitya 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered flowers over the Tathagata 

Radiant Jewel (Nor bu gsal) when he visited the city. [242] 

The Tathagata Kusumadatta, when he was a jeweller*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewel-studded canopy“ 

To the Tathagata Virtue Light (Yon tan ’od). [243] 

The Sugata Purusadatta, when he was a weaver*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered woven tassels*”’ 

To the Tathagata Sun’s Lamp (Nyi ma’i sgron). [244] 

The Tathagata Vajrasena, when he was a garland maker’s daughter” 
First aspired to achieve awakening 

On offering asoka flowers*” 

To the Sugata (Byor Idan ’od zer). [245] 

The Sugata Mahadatta, when he was a dancer™” 

First aspired to achieve awakening 

When he praised the Tathagata Joy in Teaching (Ston par dgyes 
With a single stanza. [246] 

The Sugata Santimati, when he was a king*” 


) 504 


First aspired to achieve awakening 
When he sprinkled fragrant varsiki flowers*” 


shing rta mkhan: reading shing rta mkhan with F S against D L shing bzo mkhan. For shing rta mkhan, 
see above [16]. 

shing rta dag ni dbul ba byas: also at [567], [841]. 

bram ze’i bu, see above [3]. 

nor bu mkhan, see above [60]. 

nor bu’i bla re: see above [38]. 

thags mkhan, see above [17]. 

ras kyi kha tshar, see above [17]. 

phreng rgyud kyi bu mo: also at [703], [830], [855]. For phreng rgyud, see above [2]. 
mya ngan ’tshang ba, see above [47]. 

gar mkhan bu, see above [163]. 

Same name, above [215]. 

rgyal po, see above [49]. 

bar shi me tog dri ldan: cf. above [135]. 
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Over rhe Tathagata Meaningful Mind (Legs par don sems). [247] 
The Tathagata Gandhahastin, when he was a parasol maker” 


First aspired to achieve awakening 
1528 


When he offered a birch-bark paraso 
To the Tathagata All-seeing (Kun tu gzigs).” [248] 

The Tathagata Narayana, when he was a landowner?” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered drinking water to the monk’s order in the remote wilderness”"! 
At the time of the Tathagata Lion Banner (Seng ge’i rgyal mtshan). [249] 

The Tathagata Siirata, when he was son of a menial labourer*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he adopted the five training precepts 

Under the Tathagata Balanced Dweller (Mnyam par gnas pa). [250] 
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BGD see Zhang Yisun et al. 2004. 

BHSD see Edgerton 1953. 
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DEBMT see Upasaka 1975. 

Dharmaraksa Dharmaraksa’s Chinese translation of the Bhadrakalpika-sittra. 

F Phug brag manuscript Kanjur. 

FA see The Fortunate Aeon. 

GM see Dutt 1939. 

Gv(V) see Vaidya 1960. 

L London manuscript Kanjur. 

Mvy PES ER RAIA es AAR SAAR CRABS, aah: A 
SRR BAS, 1916, 192547 (Mh) , HOE: SRSA, 197347 GE AKAL 
fn) ) [Rydzaburd Sakaki, (ed.), Maha@vyutpatti, parts 1 and 2, Kyoto: Kyoto Imperial 
University, 1916 and 1925]. 

MW see Monier-Williams [1899]. 

Negi see Negi 1993-2005. 

PSD see Macdonnell 1929. 

Pras see de La Vallée Poussin 1903. 

RGV see Johnston 1950. 

S Stog Palace manuscript Kanjur. 

SBV see Gnoli 1977-1978. 

TSD see Chandra 1959. 

TSD (SV) see Chandra 1992-94. 

Vin Vinayasitra, See Bapat and Gokhale 1982. 


291 


PDF Version: ARIRIAB XIX (2016) 


ISSN 1343-8980 


FU 
EBM BCH ra SET FOr 
fF OR 


WK 2 7 AEE 
(35 1 9) 


Annual Report 
of 
The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University 


for the Academic Year 2015 


Volume XIX 


AMA + BIGMAACE SOT Ac aT 
+ 2016 + /VEF 
The International Research Institute for Advanced Buddhology 


Soka University 
Tokyo + 2016 


PDF Version: ARIRIAB XIX (2016) 


How the Buddhas of the Fortunate Aeon 
First Aspired to Awakening: 
The piarva-pranidhanas of Buddhas 251-500 


Peter SKILLING and SAERJI 


This is Part II of a translation of the parva-pranidhdnas of the future Buddhas of the 
Fortunate Aeon, comprising Nos. 251-500. 


When he was sick and helpless, with no one to care for him, 

The Sugata Anihata’ first aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Great Strength (Mthu rtsal chen po)’ 

When he carefully swept* his path with just the palms of his hands.’ [251] 


The Tathagata Candrarka, when he was Gautama 

First aspired to achieve awakening 

When he made offerings [to monastics] during the rains’ retreat® 

Under the Tathagata Lotus Eyed, the Supremely Skilled (Wkhas mchog pad spyan). 
[252] 


The TathagataVidyutketu, when he was a sea merchant’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of precious stone® eight cubits in circumference 
To the Tathagata Light of the Sun (Nyi ma'i 'od zer).’ [253] 


For the first part see ARIRIAB Vol. XVII (March 2014), 245-291. 

mi tshugs: BHSD 25, cf. Mahdvastu 1.123.17. The Khotanese has Anehatau (Bailey 1951: 80, no. 230). 

mthu rtsal chen po: mthu rtsal is usually vikrama, vikranta. Cp. mthu rtsal can as a Bhadrakalpika 
Buddha's name, [519] (mthu rtsal can = vikrama, Weller 528). Same name for past Buddhas at [313], [342] 
(mthu rtsal can), [579], [585], [597], [741], [841], [847] (mthu rtsal che). 

phyag dar: see above [169]. 

lag mthil: Mvy 3987 hastatala, Mvy 6878 karatala. 

dbyar gnas dag ni dbul ba byas: see [645], [653], [963] (dbyar gnas pa dag dbul ba byas). Dbyar gnas is 
varsa, the three months’ retreat during the rainy season when monks take vows to remain in their appointed 
residential area without travelling. 

rgya mtsho’i tshong pa: see above [28]. Cp. M-av 318 samudra-vanija. 

spug: Mvy 5956 musGlagalva. The identity of the gem is not certain: see e.g. BHSD 436, ‘a kind of 
precious stone’, with long note pointing out that the word ‘often occurs in rigmarole lists of various gems’, and 
Finot, Les lapidaires indiennes, xviii. 

nyi ma’i ’od zer, suryarasmi. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [533] (= Weller 539). 
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The Tathagata Mahita,'° when he was a labourer"’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered his hard-earned wages 

To the Tathagata Boundless Lucidity (Gsal ba mtha' yas). [254] 


The Tathagata Srigupta, when he was caretaker of an orchard’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered mangoes (Gmra) 

To the Tathagata Boundless Form (Mtha' yas gzugs). [255] 


The Sugata Jfianasirya, when he was a potter’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an almsbowl and a waterpot'* 

To the Tathagata Divine Parasol (Lha yi gdugs). [256] 


The Tathagata Siddhartha, when he was a physician” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense sticks’® 

To the Tathagata Jewel Radiance (Rin chen 'od zer).'’ [257] 


The Tathagata Merukita, when he was a tenant farmer'* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a load of firewood during a cold spell"” 

To the Sugata Charioteer of the Realm (Yul 'khor kha lo sgyur). [258] 


The Tathagata Aridama, when he was a lookout” 


mchod pa: Cf. Mvy 6136 mahita = mchod pa byes. 

"Tas byed: Also at [270] (las mi). 

shing srungs: see above [156]. 

rdza mkhan: see above [76]. 

gun dhe: C ’gandi, F ’gun dhe, L gande, S ’gum dhe. Given that the future Buddha is a potter, this might 
simply be kunda, pot or waterpot: a pot or vessel — frequently referred to in monastic literature — makes better 
sense than ‘gong’, which would presumably be metal (gandi can also be made of wood). FA 1545 (no. 256) has 
‘wrap’, perhaps from ?guntha, BHSD 213, ‘covering?’. 

rdza mkhan: see above [76]. 

'- sman pa: see above [4]. 

pt spos kyi reng bu: see above [102]. 

' rin chen ’od zer, ratnarci. Asa Bhadrakalpika Buddha's name, see [355] (= Weller 362). 

'8 khral mi, normally ‘taxpayer’. BGD 276 explains khral mi as khral rgyug mkhan gyi mi, translated as 
‘taxpayer, corvée labourer, tenant farmer’ (ETED 2001: 354). ‘Taxpayer’ does not fit here: it is a civil status, not 
an occupation, and it is doubtful that in ancient India there was such a status or identity. FA 1547 (no. 258) 
gives ‘tax collector’, which might make sense, but does not seem to be attested for khral mi. ‘Corvée labourer’ 
and ‘tenant farmer’ are both possible; since the former is a temporary (if repeated) identity, we choose the latter. 
S Ihags pa: the equivalents in TSD 2542-2543 mean ‘arrived’: dgata, Gpanna, upasamkramya; -dgata-kdla, 
‘when the time came’ or ‘when he arrived’. But there is also Satita (Bo-c), Sita Nya Bi, sirna (here TSD refers 
to Udra, but we are unable to find an explanation of the abbreviation), Mvy 7235 dengs pa’am rnyis pa’am 
hag pa. thags pa’i dus: lhags pa can mean approach and also wind (BGD 3095); Negi only gives the first 
meaning. Cf. FA 1547 (no. 258) ‘during a fierce windstorm’ . 

ya nga ba: Negi 13: 5621 visama. 


150 


PDF Version: ARIRIAB XIX (2016) 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a parasol of mica” 
To the Sugata Good Vision (Legs mthong) residing in the remote wilderness. [259] 


The Tathagata Padma, when he was a garland maker™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lotus flowers” 

To the Tathagata Seeker of Friendship (Bshes gnyen bzhed).” [260] 


The Tathagata Arhatkirti, when he was a jeweller” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a precious fire crystal” 


To the Sugata Fortune Seeker (Skal bzhed). [261] 


The Sugata Jianakrama, when he was a Naga king 

First aspired to achieve awakening 

When in the hot season” he caused rain to fall 

On the Sugata Sun Face (Nyi zhal) when he was travelling. [262] 


The Sugata Apagatakleéa, when he was a dancer™® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers” 

To the Tathagata Unimpeded Vision (Thogs med spyan). [263] 


The Sugata Nala,” as a poverty-stricken child 

First aspired to achieve awakening 

When he offered warm food in the wilderness 

To the Sugata Lion’s Prowess (Seng ge'i stabs).*' [264] 


The Sugata Sugandha, when he was a brahman’s son*” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a parasol fashioned from leaves” 


ci Ihang tsher: see above [187]. According to Mvy abhraka, for which MW 79 gives ‘talc, mica’, referring to 


‘Bhagavata-Purana, etc.’ A parasol made of mica would be rather heavy, but perhaps the authors were thinking 
of a parasol for an image or stiipa which are made of stone. 

phreng rgyud mkhan: see above [2]. 

pad ma: see above [77]. 

bzhed at the end of names could be -kama, -esin, -ruci. 

nor bu mkhan: see above [60]. 

me shel: Mvy 8979 siryakdanta, also at [731]. Saryakdanta, ‘beloved by the sun’, is a rock-crystal which 
os fire when exposed to the sun’s rays. See Finot 1896: xlvii. 

’ sos ka: Mvy 8253 grisma. 

gar mkhan: see above [163]. 

me tog chun po: see above [59]. 

‘dam bu = nala, cf. Bailey 1951: 80 no. 243 nalagau. Mvy 3311 nada. 

seng ge’i stabs: see above [2]. 

bram ze’i bu: see above [3]. 

lo ma dag las byas ba’i gdugs: see above [84]. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
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To the Tathagata Great Lamp (Sgron ma che). [265] 


The Sugata *Anupamarastra,” when he was caretaker of an orchard*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan*” 

To the Tathagata Acting with Absorption (Bzhon par mdzad). [266] 


The Sugata Marudyaégas, when he was a city beggar,” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered ragged garments” 
To the Tathagata Radiant Virtue (Yon tan gsal). [267] 


The Sugata BhavantadarSin, when he was a guide” 

First aspired to achieve awakening 

When he gave directions"! 

To the Tathagata Heart of Merit (Bsod nams snying po). [268] 


The Tathagata Candra, when he was an aromatics dealer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one karsa*’ of Timely Incense“ 

To the Tathagata Dharma (Chos) when he was walking in meditation. [269] 


The Tathagata Rahu, when he was a labourer” 
First aspired to achieve awakening 


sgron ma che: cp. Negi 2: 881 sgron ma chen po = mahapradipa, BHSD 424, a former Buddha. As a 
Bhadrakalpika Buddha's name, see [137] (= Weller 136). Same name for past Buddhas at [19] (sgron ma chen 
po), [340] (sgron chen), [883] (sgron ma chen po). 

See TSD 2160 yul ’khor rangs = anupamardastra: see Weller 268 and FA 1549 (no. 266). The Khotanese 
has anaumarastrau (Bailey 1951: 80, no. 245). Weller 268 gives Chinese as 4. Bl [bu shao guo]. #* can 
stand for Sanskrit analpa. Tibetan rangs usually means ‘joy’, ‘delight’, etc. as in anumodand. For rangs to 
stand for anupama is odd; a form in -rata would make more sense. Here we cannot find a solution so far. 

a shing srungs: see above [156]. 

37. sil yab: see above [152]. 

ssi grong khyer rten pa: see above [9]. 

so ras = gso ras: Mvy 5882 bhdngaka = gso ras. According to BGD 3030, gso ras means so ma rd ja@’i 
ras, cloth from the somardja plant: somardja is a Sanskrit (see Bohtlingk and Roth, Sanskrit-Worterbuch VII, 
1209) and Hindi name of Vernonia anthelmintica, iron weed or wild cumin. But the relation of the plant to 
cloth remains to be clarified. (BHSD 408 suggests that it should be gos not gso, but gso ras is given in all 
versions and is otherwise testified.) 

lam ston: see above [91]. 

lam srang dag ni mtshon pa byas: see above [103]. lam srang: Negi 15: 6624 vithi; cf. Mvy 5616 vithi = 
srang ngam khyam. 
spos ’tshong: see above [14]. 
zho = karsa, a weight of gold or silver, also called aksa or karsika, cf. Negi 12: 5212, Mvy 6767 karsa, 
BHSD 179 karsika. 

’ dus kyi rjes ’brang spos: cf. dus kyi rjes su ’brang ba’i tsan dan = kalanusaricandana, Mvy 6265, Negi 
6: 2222 pitacandana. FA 1549 (no. 269) translates as ‘yellow sandalwood incense.’ For kalanusari, cf. BHSD 
180. It seems to be a specific incense made from particular substances rather than simply ‘seasonal’ fragrance’. 
“Timely Incense’ is a guess. 

las mi: see above [254] (las byed). 
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When he offered a walking staff" 
To the Tathagata Joy of the Gods (Lha dga').”’ [270] 


The Sugata Ratnacandra, when he was a prince* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a palm-leaf fan (?)” 

To the Tathagata Joyful without Fear (bsnyengs med dgyes).” [271] 


The Tathagata Simhadhvaja, when he was a potter”! 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a monk’s bowl” 


To the Tathagata Wisdom Banner (Shes rab rgyal mtshan). [272] 


The Tathagata Dhyanarata, when he was a city messenger” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers™ 

To the Tathagata Radiant Lustre (Mdangs 'od).° [273] 


The Tathagata Anupama,” when he was a hunter” 
First aspired to achieve awakening 

When he gazed without blinking™ 

At the Tathagata Gift of the Moon (Zlas byin).° [274] 


- phyag ’khar may mean ’khar bsil; for the latter, see Mvy 8955 khakkhara. 


ha dga’: cf. Amarapriya. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [300] (= Weller 307). Cp., perhaps, the 
epithet of Asoka and other kings, Devanampriya. 
i rgyal bu: see above [45]. 

ta la pa ta: Can this be Skt talapatra? Which could be a fan or a leaf for writing. FA 1549 (no. 271) just 
gives the transliteration. 

bsyengs med: Negi 4: 1670 visadrada or abhaya, Mvy 1820 visarada = mi ’jigs pa, BHSD 49 abhaya, 
‘name of a former Buddha.’ 
>! rdza mkhan: see above [76]. 
°° ‘Text reads sum pa ka yi lhung bzed, but see BHSD 601-602, sumbhaka, ‘a bowl of the sort used by 
Buddhist monks’. It can be either a noun (dadya sumbhakam) or a modifier of patra (sumbhakam ca pdatram). 
Edgerton’s references are all to Mahdavastu and he notes that ‘the word has not been found elsewhere’. It is also 
found in Bhiksuni Vinaya 124.20 and 173.2 — can it be a regional form preserved in Lokottaravadin Vinaya 
literature? 

grong khyer gyi pho nya: grong khyer = nagara, pho nya, ditta Mvy 3813. Cf. above [65] (rgyal po yi pho 
nya). 
me tog chun po: see above [59]. 
mdangs: usually ojas Mvy 6409. mdangs ’od might be Ojaprabha? 
rdzogs Idan: Negi 11: 5102 krtayuga, Mvy 8293 rdzogs Idan gyi dus. Both Weller 276 and FA 1551 (no. 
274) give Sanskrit as anupama, but it seems odd, the Khotanese has anaumau (Bailey 1951: 80, no. 252), 
Weller gives Chinese #€/)f [wu suo shao], which indicates analpa, cf. above [266]. 

rngon pa: see above [129]. 

mig mi ’dzums par blta ba byas: mig mi ’dzums pa, animisa, Mvy 6656. The ‘unblinking gaze’ signifies 
deep respect and gratitude. After his awakening, Sakyamuni spent one week standing and gazing without 
blinking at the Bodhi tree. 

zlas byin should be candradatta. 
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The Tathagata Vikridita, when he was a prince 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out flowers for a yojana in all directions” 
For the Tathagata Wealth of Virtue (Yon tan dbyig)”. [275] 


The Sugata Gunaratna, when he was head of a province® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered champaka flowers 

To the Tathagata Boundless Light (Mtha' yas 'od). [276] 


The Sugata ArhadyaSas, when he was a ferryman™ 
First aspired to achieve awakening 

When he took the Tathagata Sirata (Des pa po)” 
Across [the river] by boat. [277] 


The Sugata Padmaparsva, when he was an oil-miller® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered fragrant foot ointment” 

To the Tathagata Banner of Glory (Grags pa'i tog). [278] 


The Sugata Urnavat, when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an almsbowl full of yoghurt” 

To the Tathagata Fearless Roar (Bsnyengs med nga ro). [279] 


The Sugata Pratibhanakirti,”” when he was a merchant’s servant’! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of salt” 

To the Tathagata All-Virtue (Kun tu yon tan). [280] 


rgyal bu: see above [45]. 

khor yug me tog chal bkram: khor yug = ’khor yug, Mvy 4149 cakravdda, cf. Negi 1: 439. me tog chal 
bkram : cf. Negi 10: 4469 puspabhikirna, Mvy 6059. Also at [393] (me tog chal par bkram pa). 

ee yon tan dbyig: yon tan = guna, Negi 13: 6035, Mvy 4602; dbyig, Negi 9: 4007 vasu, sara, hiranya, for the 
last, cf. Mvy 5959. 

ey ljongs gtso: for jongs, see Negi 4: 1462 janapada, Mvy 5508. 

mnyan pa: see above [104]. 

des pa po: for des pa, Negi 6: 2305 siirata, Mvy 2360. 

*bru mar mkhan: see above [35]. 

zhabs bsku ba: Negi 1: 275 rkang pa bsku ba = pddamraksana. 

mdzod spu Idan pa: Negi 11: 5058 arnavan = mdzod spu Idan. 

°- cho = dadhi, Mvy 5686. 

i spos grags: All of the Kanjur version that we have been able to consult (D F L S P) support this reading. 
Weller 282 Pratibhanakirti gives spobs pa grags, which is supported by the Chinese fit i [Dian cai zan]; the 
Khotanese has Pratibhdnakirtau (Bailey 1951: 80, no. 258). The De bzhin gshegs pa’i mtshan brjod bskal 
bzang rgyan gyi phreng ba gives spobs grags (D 1169, 242b6); the Rdo rje dbyings kyi dkyil ’khor chen po’i 
cho ga rdo rje thams cad ’byung ba gives spobs pa grags (D 2516, 33a5). We follow Weller. 

1 khol po: see above [120]. 

” Tan tshwa srang ’ga’ zhig: lan tshwa = lavana, Mvy 5709. For srang, Negi 16: 7237 pala, MW 609 ‘a 
partic. weight = 4 Karshas’. 


61. 


64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
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The Tathagata Manivajra, 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bunch of vegetables” 

To the Tathagata Blazing Banner (‘Bar ba'i tog). [281] 


The Sugata Amitayus, when he was a physician™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered tablets to heal the eyes 

To the Tathagata *Narayana (Sred med bu).”° [282] 


The Sugata Manivytha, when he was a young man 

First aspired to achieve awakening 

When he offered white flowers along the roadside 

For the Tathagata Translucent Jewel (Rin chen gsal ba). [283] 


The Tathagata Mahendra, when he was an athlete”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kodrava grain” 

To the Tathagata All-Aware (Kun tu dgongs). [284] 


The Tathagata Gunakara, when he was a brahman 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a water pot” 

To the Tathagata Good Mind (Legs sems). [285] 


The Tathagata MeruyaSas 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pond to the samgha of the four directions” 
Under the Tathagata Fine Intellect (Blo gros bzang po). [286] 


The Tathagata DaSarasmi, when he was a devaputra®” 

First aspired to achieve awakening 

When he burnt five of his fingers when he was in meditation 

As an offering to the Tathagata Boundless Brilliance (Gzi brjid mtha' yas)*' at the 


tshod sngon chang pa gang zhig: tshod (ma) = Saka, Negi 11: 4929, cf. Mvy 2013 vyafjana. chang pa = 


changs pa: Negi 3: 1182 musti. Also at [314], [328], [416], [625]. 
74. 


75. 
76. 
77. 
78. 
79, 


sman pa: see above [4]. 

sred med (kyi) bu is the standard translation of Narayana. 

gyad: see above [139]. 

ko dra ba: Negi 1: 75 kodrava, Mvy 5670 tsi tshe, BHSD 194 kodravaka, ‘a cheap kind of grain’. 

ril pa = ril ba: see above [76]. 

phyogs bzhi’i dge ’dun: caturdisasamgha, an early technical term for the samgha without distinction. Also 


at [388], [437]. rdzing, puskarani, Mvy 4178. 


lha bu: see above [83]. 
gzi brjid mtha’ yas = anantatejas. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [236] (= Weller 238), [667] (= 


Weller 674). Same name for past Buddhas at [22], [94], [323] (gzi mtha’ yas). 
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Bodhimanda. [287] 


The Sugata Anindita, when he was a cartwright® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered leaves 

To the Tathagata Lion Hand (seng ge'i phyag).* [288] 


The Sugata Nagakrama, when he was a city beggar 
First aspired to achieve awakening 

When he offered samaka™ 

To the Sugata Shining Mind (Blo snang). [289] 


The Sugata Manoratha, when he was guard of a cow-stable® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered buttermilk*° 

To the Tathagata King of the Gods (Lha yi rgyal po).*’ [290] 


The Sugata Ratnacandra, when he was a guide®® 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out cloth mats (dsana) 

For the Sugata Banner of Truth (Bden pai tog). [291] 


The Tathagata Santa, when he was a physician” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a purgative made from lilies”! 
To the Tathagata Susthita (Legs par gnas).”” [292] 


The Sugata Pradyotaraja, when he was a monk who practised zealously,” 


First aspired to achieve awakening 


a shing rta mkhan: see above [16]. 


seng ge’i phyag: Negi 16: 7105 simhahasta; as a Bhadrakalpika Buddha's name, see [377] (= Weller 384). 
sha ma ka dag: MW has only samaka (f.) a kind of creeper (found in Nanda-pura), Kaus(ika-siitra). BHSD 
526 has samyaka, n. of a medicinal herb, Suv.104.6 (vs.), perhaps m.c. for samyadka? We could not find any 
other likely term in BHSD or Pali. One of the meanings assigned syamaka at MW 1094 is ‘a kind of grass’, 
referenced to ‘lexigographers’. 

gnag lhas: cf. Negi 7: 2902 gnag thas kyi bu = gosdaliputra, Mvy 5612 gosala = glang bres. cp. PED 255 
gosala cow-stable. 

dar ba, ghola, Mvy 5687; ghola, buttermilk, MW 379. 
87 Tha yi rgyal po: As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [690] (= Weller 697). Cf. BHSD 271. 
88. Jam ston: see above [91]. 
8. bden pa’i tog = satyaketu. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [97] (= Weller 95), [551] (= Weller 559). 
Same name for past Buddhas at [327] (bden tog), [391]. 
sman pa: see above [4]. 
ud pal yi bkru sman: *utpala-virecana? Cf. bkru sman, TSD 101, virecana, Kasyapaparivarta, 
Suvarnaprabhasa. 

legs par gnas: As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [539] (= Weller 547). 

spong brtson pa’i dge slong: Cf. Negi 8: 3377 spong ba la tron byed = prahanam pratijagrati. Cp. BHSD 
380 pradhadna; BHSD 363 prahdna-pratijagrako bhiksuh, MSV [ed. Dutt] iv.77.11. 
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When he offered ayoga™ 
To the Tathagata Unfathomable God (Dpag med pa'i lha). [293] 


The Sugata Sarathi, when he was a caravan leader” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a mansion made from red sandalwood” 
To the Tathagata Noble Flower ('Phags pa'i me tog). [294] 


The Sugata Nandesvara, when he was a wealthy man”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he paid homage with music” 

To the Tathagata Great Sacrifice (Mchod sbyin chen po).” [295] 


The Sugata Ratnaciida, when he was a young astrologer'”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered peerless powder'” 

Over the Tathagata Great Banner (tog chen). [296] 


The Tathagata Vigatabhaya, when he was a grass-seller,'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels of kapittha 
To the Tathagata Light of the Sun (Nyi mai 'od).'* [297] 


103 


The Sugata Rahudeva, when he was a timber merchant'” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered sandals made of straw'” 


ar yo ga: the transcribed word might be Gyoga, for which cf. BHSD 102 ‘practice (of), application (to)’, but 


it is hard to construe it combined with the verb ‘offer’ (a yo ga dag phul nas). 

ded dpon: see above [125]. 

tsan dan dmar po’i khang bzangs: tsan dan dmar po: see above [12]; khang bzangs: see above [184]. To 
offer a mansion or structure made of costly red sandalwood is a frequent motif in the Avadana literature. 

a phyug po = Gdhya, Negi 8: 3951, Mvy 7370. Also at [419] (phyug po’i bu), [491] (phyug po’i bu), [777] 
(phyug po’i bu), [909], [970]. 

8 rol mo’i sgra: Negi 14: 6533 vaditasabda, cf. Mvy 5024 vadya. 

mchod sbyin chen po: Negi 3: 1327 mahdyajiia, cf. Mvy 2867, 5061-62. 

00. tsis pa yi khyeu: rtsis pa, Negi 11: 4739 ganaka, Mvy 3720 rtsis mkhan = ganaka. ganaka = calculator, 
calculator of the stars = astrologer (MW 343 ‘a calculator of nativities, astrologer’); khye’u: see above [77]. 
Also at [479], [543], [559], [597] (rtsis pai bu), [706], [711] (rtsis pa), [717] (rtsis pai bran mo), [797] (rtsis 
pai bu), [817] (rtsis pa). 

ae mtshungs pa med pa’i phye ma: mtshungs pa med pa, Negi 11: 4989 atula; phye ma: see above [69]. Cf. 
BHSD 10 atulagandhardaja, ‘some kind of perfume’, Gv 153.14. 

102. rtswa *tshong, cp. Mahavastu index, trnavanija. Negi 11: 4772 ydvasika, Mvy 3775, BHSD 447. Also at 
[309], [338], [405]. 

ae) pid ta yi phur ma: ka pid ta, Negi 1: 5 kapittha, BHSD 167 ‘the wood-apple tree, and nt. its fruit), in 
Mvy 5941 in a list of (colors and) articles used in painting, dyeing’; phur ma: see above [208]. 

nyi ma’i ’od, saryaprabha, Mvy 690, 742, 3323. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [435] (= Weller 
443). Same name for past Buddhas at [164], [212], [238], [544], [609]. 

sii shing ’tshong: see above [39]. 

06. mchil Iham: see above [20]. 


96. 


99. 
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To the Tathagata Jewel Radiance (Rin chen 'od).'” [298] 


The Sugata Suvayas, when he was a city guard 

First aspired to achieve awakening 

When he opened the city gates 

For the Tathagata Peacock’s Call (Rma bya'i nga ro).'* [299] 


The Tathagata Amarapriya,’” when he was a physician'"° 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered Sirtsa flowers'"' 

Over the Tathagata All Victorious (Kun tu rnam rgyal). [300] 


The Sugata Ratnaskandha, when he was a chief courtesan!" 
First aspired to achieve awakening 

When she scattered navamallika flowers'”’ 

Over the Sugata Light of Fortune (‘Byor 'od).'"* [301] 


The Sugata Laditavikrama, when he was a merchant’s son’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a lily 

To the Tathagata Boundless Eyes (Spyan ni mtha' yas). [302] 


The Sugata Simhapaksa, when he was a washerman'’® 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the garments'”” 

Of the Tathagata Delighting in Fondness (Snyan par deyes).''® [303] 


The Sugata Atyuccagamin,'”’ when he was an elephant herder'”” 
First aspired to achieve awakening 

When he spread out a seat at the foot of a ’ba’ ti tree'”! 

For the Tathagata Sugata (Bde gshegs). [304] 


107. Fin chen ’od, ratnaprabha. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [202] (= Weller 547), [554] (= Weller 
562), [881] (= Weller 888). Same name for a past Buddha at [376]. 

108. yma bya’i nga ro, mayuraruta. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [820] (= Weller 829). 

Iha dga’: same name for a past Buddha, above [270]. 

sman pa: see above [4]. 

shi ri sha yi me tog: Sirisa, MW 1073 Acacia Sirissa. 

smad ’tshong ma: Negi 10: 4608 vesya, BHSD 509. 

na ba ma la’i me tog: Mvy 6156, MW 531, ‘Jasminum Sambac’. 

*byor ’od: not in TSD. FA 1557 (no. 306) ‘Light of Fortune’. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

btso blag mkhan: see above [197]. 

na bza’ bkru bshal dag ni byas: see above [197]. 

snyan par = priya; dgyes = priya, nandin, rata. 

atyuccagamin: Cf. BHSD 11, a former Buddha. 

glang po che’i rdzi: rdzi following the name of an animal often stands for °pdla, as in gnag rdzi: gopdla, 
ba lang rdzi, gopdlaka, MSPPL 168; phyugs rdzi, gopala, Udanavarga 1:17. 

mt hae a shing: we are unable to find the meaning of the term. FA 1557 (no. 309) ‘Bodhi tree’. 
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The Sugata Janendra, when he was a city beggar'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered trekani flowers'” 

To the Tathagata Radiant God (Gsal ba'i lha). [305] 


The Sugata Sumati, when he was a city governor'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered the twigs of the mango tree’ 

To the Tathagata Boundless Stride (Mtha' yas gshegs).'” [306] 


The Sugata Lokaprabha, when he was an aromatics dealer'”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered aromatics 

To the Tathagata God of the Realm (Yul 'khor lha).'** [307] 


The Sugata Ratnatejas, when he was a brahman 
First aspired to achieve awakening 

When he offered wool and fruit 

To the Tathagata Profound Mind (Blo zab). [308] 


The Sugata Bhagirathi, when he was a grass-seller'”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers'*® 

To the Tathagata Moving with a Troupe (Sde yi 'gros). [309] 


The Sugata Samjaya, when he was a yantra-maker'*" 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of fine silk'? 

To the Tathagata Moon Light (Zla ba'i 'od).'** [310] 


122. 
123: 
124. 
125. 
126. 


grong khyer rten pa: see above [9]. 

We are unable to find the Sanskrit of tre ka ni yime tog. 

grong dpon: see above [111]. 

Icug ma: Negi 3: 1161 valli, cf. Mvy 4232 lattavali = ’khri shing nam Icug ma. 

mtha’ yas gshegs: in this and similar names ending in gshegs, we interpret the final ‘gshegs’ as °gata in the 
sense of arrived at, reached, attained, as in de bzhin gshegs pa, Tathagata and bde bar gshegs pa, Sugata. 

el spos ’tshong: see above [14]. 

ais yul ’khor lha: yul ’khor very commonly represents rastra. Same name for past Buddhas at [119], [200], 
[348]. 

’ rtswa ’tshong: see above [297]. 

30. me tog chun po: chun po = daman, Mvy 6122-24 (hema-daman, °muktda, °mani, in a list of paraphernalia 
of worship (§ CCXL, puja-pariskarah). Cf. above [59]. 

'3!. okhrul ’khor mkhan: see above [52]. 

'32. dar gyi Ida Idi = pattadama, Negi 6: 2192, Mvy 6126. 

'33- cla bai ’od: cp. [481] zla ’od = candraprabha, (606] zla ba’i ’od zer = somarasmi. This is a good 
example of the impossibility of the reconstruction of names, even when the Sanskrit is attested. Same name for 
past Buddhas at [63], [138], [370] (zla ba’i ’od Idan pa), [456] (zla ba’i ’od Idan), [488], [507] (zla ba’i ’od 
Idan), [657], [890], [894], [931], [952]. 
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The Sugata Rativytha, when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered rice boiled with milk'™ 

To the Tathagata Mass of Radiance (Gzi brjid phung po).'** [311] 


The Tathagata Tirthakara, when he was a cartwright'*° 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a pair of wooden sandals'*” 


To the Sugata Rejoicing in Frugality (Dgyes chung). [312] 


The Sugata Gandhahastin, when he was a landowner'* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan made of peacock feathers'” 

To the Tathagata Great Power (Mthu rtsal chen po).'* [313] 


The Sugata Arcismati, when he was a consort of the king'*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bundle of varsikt flowers'” 

To the Sugata Army of Victory (Rgyal sde).'* [314] 


The Sugata Merudhvaja, when he was a child 

First aspired to achieve awakening 

When he offered hand soap’ 

To the Tathagata Aims Successfully Achieved (Don grub gshegs). [315] 


The Tathagata Sugandha, when he was a merchant 
First aspired to achieve awakening 


4 obras can: cf. ’bras chan, Negi 9: 4077, salyannam (Bodhicaryavatdra), Salyodanam (Vinayavastu), 


bhaktam (Bodhisattvabhimi), odanam (Sravakabhimi). Cf. ib. bras chan gyi gzeb = bhaktapeda (Avadana- 
Sataka: ed. Speyer II 12.11, 13, tr. Feer 268 ‘panier’). Mvy 5751 odanah = ’bras zan; 5752 bhaktam = ’bras 
zan. MW 330 has kstraudana, ‘rice boiled with milk’, but this phrase cannot be traced in the Buddhist texts. 
Also at [336], [823] (bras chan gzegs ma). 

al gzi brjid phung po, tejorasi. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [566] (= Weller 573). Same name for 
a past Buddha at [321]. 

ne shing rta mkhan: see above [16]. 

mchil lham: see above [20]. 

khyim bdag: see above [11]. 

139. Beil yab: see above [152]. 

40. thu rtsal chen po: see above [251]. 

ike rgyal po yi btsun mo: see above [180]. 

2 me tog par shi: probably reads as me tog bar shi: see above [135]. chang pa: see above [281]. 

Metis might be Jayasena: so for rgyal bai sde, Tucci, Tibetan Painted Scrolls 517 and Roerich, Blue 
Annals | 14, 232 (references from TSD 521). Same name for a past Buddha at [634] (rgyal ba’i sde). There are 
several kings named Jayasena in Buddhist literature, and Jayasena remains a popular name in Sri Lanka. For 
Jaisena as name of a bodhisatva in a Gandhari Avadana fragment, see Timothy Lenz, Gandhdran Avaddanas: 
British Library Kharosthi Fragments 1-3 and 21 and Supplementary Fragments A-C, Seattle: University of 
Washington Press, 2010 (Gandharan Buddhist Texts 6), 110-111. 

? lag pa ’dag pa’i chal dag: for ’dag pa’i chal see above [133]. 
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When he offered a wreath of flowers” 
To the Tathagata Beloved of the Moon (Zila ba sdug).'*° [316] 


The Sugata Drdhadharma, when he was a jeweller'*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewel-studded parasol 

To the Tathagata Lion’s Roar (Seng ge'i nga ro).'* [317] 


The Sugata Ugratejas, when he was a goldsmith'” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered golden flowers 

Over the Tathagata Lucid Teacher (Ston pa gsal). [318] 


The Sugata Manidharman,'” when he was a caravan leader’*! 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered red pearls 

Over the Tathagata Mass of Knowledge (Ye shes phung po).'” [319] 


The Sugata Bhadradatta, when he was a city beggar'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered warm food as alms 

To the Tathagata Radiance Flower (Gzi brjid me tog).'™* [320] 


The Sugata Candra, when he was a garland maker'”” 
First aspired to achieve awakening 
When he scattered five lilies 


Over the Tathagata Mass of Radiance (Gzi brjid phung po).'*° [321] 


The Sugata Brahmasvara, when he was supervisor of new building!’ 


me tog chun po: see above [59]. 


’ gla ba sdug: zla ba, candra or soma; sdug, -kanta or -priya. Same name for a past Buddha at [379]. 


i. nor bu mkhan: see above [60]. 
148. 


seng ge’i nga ro, simhasvara. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [832] (= Weller 841), same name for 


past Buddhas at [535], [578]. 


150. 


gser mgar: see above [23]. 
chos kyi nor bu: as a Bhadrakalpika Buddha's name but with discrepancies in the Sanskrit, Chinese, and 


Khotanese names. Weller 326 gives Chinese } $a [zhu kai], which suggests manivarman, cf. Khotanese 
manivarmau (Bailey 1951: 81, no. 302). 
151. 


152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157: 


ded dpon: see above [125]. 

ye shes phung po = jidnardsi. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [522] (= Weller 530). 

grong khyer rten pa: see above [9]. 

gzi brjid me tog: cf. above [149] (gzi brjid me tog rgyas pa, a past Buddha). 

phreng rgyud mkhan: see above [2]. 

gzi brjid phung po: same name for a past Buddha, above [311]. 

lag bla: lag gi bla, Negi 15: 6563 navakarmika, Mvy 8735 (in § CCLXIX, rab tu byung ba la sogs pai 


ming); also at [463], [560], [615], [637], [643], [953]. For Pali navakammika see PED 348, ‘an expert in 
making repairs or in building, a builder’; DEBMT 118 ‘a monk who is in-charge of the repairs or the 
construction of a new Vihdra or any such building is known as a Navakammika Bhikkhw’. Navakarmika 
(navakamika, navakammika) occurs in inscriptions from South to Northwest India. The term occurs six times in 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered toothsticks'”* 
To the Tathagata Light of Supernormal Power (Rdzu 'phrul 'od). [322] 


The Sugata Simhacandra, when he was a royal messenger'” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a pair of shoes'” 
To the Sugata Boundless Brilliance (Gzi mtha' yas).'*' [323] 


The Sugata Sri, when he was a merchant’s son'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a gold chain 

To the Tathagata Boundless Light ('Od zer mtha' yas).'® [324] 


The Tathagata Sujata, when he was a goldsmith’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewel-studded staff'® 

To the Tathagata Heart of the Glory (Dpal gyi snying po).'® [325] 


The Sugata Ajitagana, when he was a son of the chief councillor'® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered milk mixed with honey 

To the Tathagata Radiant Renown (Rnam par snang mdzad grags pa).'® [326] 


the Tibetan translation of the "Phags pa bcom Idan ’das kyi ye shes rgyas pa’i mdo sde rin po che mtha’ yas 
pa mthar phyin pa, which relates how a landowner had a mansion built for the Buddha. He appointed venerable 
Pirna as supervisor (tshe dang Idan pa gang po lag gi bla byed du bcug). When the mansion was finished, the 
landowner addresses Pirna as ‘venerable supervisor Pima’ (Jag gi bla tshe dang Idan pa gang po, five times). 
It seems that a navakarmika should engage in manual labour, since the Vinaya states that the navakarmika 
should cut trees for the Samgha and the stiipa (Vinayasatra [ed. Rahul Sankrityayana 1981] 2.4.11) chedayen 
navakarmiko vrksam stapasamghartham). On this term, see Silk 2008, Chap. 4, Navakarmika, and review by 
Petra Kiefer-Piilz 2010: 77-78 (full review, 71-88). See also Schopen 2014: 251-275. Schopen translates the 
term as ‘the Monk-in-Charge-of-New-Construction’; Clarke 2014: 12 translates it as ‘superintendent of the 
construction’ (of the railing), with the note (187, n. 12) that ““superintendent of construction” is not a 
particularly good translation for navakarmaka/navakarmika, but the fact remains that we do not fully 
understand this term’. BHSD 291, ‘(one who performs) new-initiate's work’, is not a suitable translation, and the 
idea of ‘inferior status’ in the statement that ‘he was as a rule himself a monk, but inferior in position and 
function’ has been rightly rejected by Schopen [258, reference as above]). 
'S8- tshems shing: see above [10]. 
oe rgyal po yi pho nya: see above [65]. 
160. mchil Iham: see above [20]. 
a gzi mtha’ yas: see above [287]. 
ee tshong dpon bu: see above [26]. 
'©3- °9d zer mtha’ yas: same name for past Buddhas at [121], [133], [202] (od mtha’ yas). 
wie gser mgar: see above [23]. 
65. Fin po che yi sdong bu: see above [23]. 
- dpal gyi snying po = Srigarbha. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [127] (= Weller 125). Mvy 666 (§ 
XXIII, nana-bodhisattva-namani/byang chub sems dpa’ so so’i mtshan la), 5961 (§ CCXXXVI mani-ratna- 
namani) Sri-garbha-ratna, rin po che dpal gyi snying po). 
Ne): 9 dun dpon: see above [147]. 

8 nam par snang mdzad grags pa is regularly Vairocana; grags pa is frequently yaSsas. 
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The Sugata Yasomitra, when he was a merchant’s son'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of flowers 

To the Sugata Banner of Truth (Bden tog).'” [327] 


The Tathagata Satya, when he was a garland maker'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bundle of flowers'” 

To the Tathagata Intense Radiance (Gzi brjid drag shul).'” [328] 


The Sugata Mahatapas, when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered his entire retinue 

To the Tathagata Banner of the Sun (Nyi ma'i tog).'™ [329] 


The Sugata Merurasmi, when he was a cakravartin king’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered one million parasols with jewel-studded handles 
To the Tathagata Great Meru (Lhun po chen po).'”° [330] 


The Sugata Gunakita, when he was a caravan leader’s son'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a festoon made of jewelled ribbons!” 

To the Tathagata Array of Offerings (Mchod pa bkod pa).'” [331] 


The Tathagata ArhadyaSas, when he was a prosperous brahman'*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing requisites 

To the Tathagata World Fame (‘Jig rten rnam par grags) and his ten-million-strong 
retinue. [332] 


tshong dpon bu: see above [26]. 

bden tog: same name for a past Buddha, above [291]. 

phreng rgyud mkhan: see above [2]. 

chang pa: see above [281]. 

gzi brjid drag shul = ugratejas. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [318] (= Weller 325), [474] (= 


Weller 482). Same name for a past Buddha at [523]. 
a nyi ma’i tog: tog is regularly ketu; possibly *Siryaketu. 


175. 
176. 


’khor sgyur rgyal po: see above [5]. 
[hun po chen po = mahameru. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [47] (= Weller 46). Same name for 


a past Buddha at [529]. 


Ver: 
178. 


ded dpon bu: see above [125]. 
snam bu: Negi 7: 3244 pattika; Ida Idi (also Ida Iding): daman, Mvy 6058 (§ CCXXXVII, Sarvalamkara- 


namani, in avasakta-pata-dama-kalapah, dar gyi Ida Iding mang po btags pa), 6126 (§ CCXL, Puja- 
pariskarah, in patta-danam, dar gyi Ida Idi). 


179. 
180. 


mchod pa is regularly puja; bkod pa is regularly vyitha: possibly *Pajavytha. 
sala chen Ita bu’i bram ze: see above [211]. 
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The Tathagata Dharmakirti, when he was a guide'®! 


First aspired to achieve awakening 
When he swept the meditation walkway clean!” 
For the Tathagata Firm in Donation (Drag shul byin pa).'** [333] 


The Tathagata Danaprabha, when he was a champion'™* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a banner'® 

To the Tathagata Highest Fame (Mchog tu grags).'*° [334] 


The Tathagata Vidyuddatta,'*’ when he was a city governor'®*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered carpets'®” 

To the Tathagata Power of Achievement (Don grub mthu rtsal).'” [335] 


The Tathagata Satyakathin, when he was a landowner"! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered rice boiled with honey'” 

To the Tathagata Worshipped by the Gods (Lha yis mchod).'”* [336] 


The Sugata Jivaka, when he was a god 


First aspired to achieve awakening 


When he swept the monastic residences'™ clean 


Under the Tathagata True One (Bden pa po). [337] 


The Sugata Suvayas, when he was a grass-seller'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches'”° 

To the Sugata Unvanquished Fame (Zil gyis mi non grags pa). [338] 


181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 


lam ston: see above [91]. 

*chag sa: see above [73]. phyag dar byas: see above [169]. 

drag shul byin pa = ugradatta. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [392] (= Weller 399). 

dpa bo: vira or Stra. See above [68]. 

rgyal mtshan, regularly dhvaja. 

mchog tu grags = mchog grags, Same name for past Buddhas at [13], [64]. 

See below [482] for glog ’byin as a Bhadrakalpika Buddha's name but with discrepancies in the Sanskrit, 
Chinese, and Khotanese names. 

ne grong dpon: see above [111]. 

’ gding ba: see above [122]. 

* don grub mthu rtsal: same name for a past Buddha, above [237]. 

’ khyim bdag: see above [11]. 

’ *bras chan: see above [311]. 

’ Tha yis mchod, Cf. Negi 16: 7528 lha mchod = mchod sbyin, yaga, yajiia. Same name for past Buddhas at 
[175], [588], [711], [851]. 

és gtsug lag khang: see above [62]. 

195. Teswa *tshong: see above [297]. 

6 Htswa’i sgron ma: see above [24]. 
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The Sugata Sadganin, when he was a cakravartin king!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered jeweled robes!” 

To the Tathagata Light of the Arhats (Dgra bcom 'od).'” [339] 


The Sugata Viniscitamati, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered mu ka tsan tra ka” 

To the Tathagata Great Lamp (Sgron chen).”” 

The Tathagata Bhavantamanigandha 

First aspired to achieve awakening when he arranged a Dharma pulpit 
For the Tathagata Dynamic Intellect (Blo spyod) 


When he was his personal attendant™. [341] 


203 


The Sugata Jayanandin, when he was a cloth merchant” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a set of three robes””* 
To the Tathagata Prowess (Mthu rtsal can)."" [342] 


The Sugata Simharasmi, when he was a guide™® 


First aspired to achieve awakening 


When he circumambulated the Tathagata Attained to Freedom from Impediments 
209 


(thogs med gshegs pa po) 
When they were travelling on the road. [343] 


The Sugata Vairocana, when he was an expert prospector for gems”"” 


’ ’khor sgyur: see above [5]. 
‘ na bza’ rin po che dag: see above [46]. na bza’ can be civara, robe, or garment. For a Buddha, ‘robe’ is 
more appropriate than ‘garment’ or ‘clothes’. 
re dgra bcom ’od, Same name for a past Buddha, above [183]. 
tshong dpon bu: see above [26]. 
mu ka tsan tra ka sounds like a Sanskrit word, but we cannot find any equivalent so far. 
sgron chen: as the name of a past Buddha, cp. [265]. 
chos kyi gdan: see above [87]. A dharmasana is a preacher’s seat or throne. 
rim gro pa: Negi 14: 6460 upasthayaka, BHSD 144. Cf. Mvy 1762 upasthana = rim gro. An upasthdyaka 
is an attendant of a Buddha, as was, for example, Ananda for Sakyamuni. 

a gos ’tshong: see above [33]. 

706. hos gos gsum: see above [100]. A set of three robes (tricivara: samghdti, uttardsanga, antarvasa) is the 
basic dress of a monk (see e.g. Mvy 8933-35). 

207. thu rtsal can: see above [251]. 

°8- Zam ston: see above [91]. 

ee thogs med is regularly asanga. 

710. Fin po che rtog shes, for rtog, cf. above [30]. Negi 14: 6446 has rin po che brtag pa = ratnapariksa. The 
So sor thar pa’i mdo’i gzhung ’grel mentions rin po che rtog shes pa: dper na rin po che’i snod dbye ba yang 
rin po che rtog shes pa dag gis tshogs kyi dbus su dbye ba bzhin du thams cad mkhyen pa’i bslab gzhi dkon 
mchog snod ’di yang bslab pa rin po che Ita bu rtog shes pa’i ’phags pa’i tshogs kyi dbus su dbye zhing gdon 
par bya ba’i tha tshig go. (D 4104, 7a2-3). In his commentary on the Ratnagotravibhdaga, 'Gos lo tsa ba gives 
an example: dper na gser rtog shes pas gser sa rko ba bzhin, Mathes 2008: 215 translates the phrase as “like 
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First aspired to achieve awakening 
When he arranged a meditation walkway” 
For the Tathagata Doubt Abandoned (Yid gnyis spong ba).’"” [344] 


The Tathagata Yasottara, when he was an aromatics dealer” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of sumand flowers”"* 

To the Tathagata Great Conduct (Brtul zhugs che).’'° [345] 


The Sugata Sumedhas, when he was a son of sweeper™® 
First aspired to achieve awakening 

When he recited a eulogy in the presence 

Of the Tathagata Bright God (Lha gsal). [346] 


The Sugata Manicandra, when he was a devaputra’" 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a divine vimana?!® 


To the Tathagata Attained to the Unmistaken ('Khrul med gshegs). [347] 


The Sugata Ugraprabha, when he was a wilderness-dwelling monk*”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered c7vara and samghdati robes” 

To the Sugata God of the Realm (Yul 'khor lha).”' [348] 


The Sugata Anihatavrata, when he was a prince (rdjaputra)” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a parasol and fine silk cloth’ 
To the Tathagata Rejoicing in the Beautiful (Mdzes par dgyes).”™ [349] 


an expert prospector sifting the earth [for] gold”. Cp. M-av 170 manipariksa. 
oa *chag sa: see above [73]. 
ae yid gnyis spong ba = vimatijaha. As a Bhadrakalpika Buddha's name, cf. above [226]. Same name for past 
Buddhas at [60], [961]. 

S spos ’tshong: see above [14]. 

" sna ma’i me tog: see above [2]. chun pu: see above [59]. 

715. brtul zhugs che: cp. brtul zhugs chen po pa, mahavratin, Mvy 3532. Same name for past Buddhas at [603] 
(brtul zhugs chen po), [884] (brtul zhugs chen po). 
vals phyag dar bai bu: see above [346]. 
lha’i bu: see above [83]. 
tha yi gzhal yas khang: see above [83]. 
dgon pa yi dge slong: see above [93]. 
chos gos = civara, Negi 3: 1262. snam sbyar = samghati, Mvy 8933. 
yul ’khor lha: same name for a past Buddhas, above [307]. 
rgyal bu: see above [45]. 
dar yug: see above [140]. 
mdzes par dgyes: sundaranandin? cf. Negi 11: 5044 mdzes dga’ bo = sundarananda, Mvy 1057. 
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225 226 


The Tathagata Jagatptjita,~” when he was a son of an outcaste 
When one day he maintained the five precepts 
First aspired to achieve awakening 


In the presence of the Tathagata Glorious Flower (Me tog dpal).’”’ [350] 


The Sugata Manigana, when he was Sakra 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a thousand golden chariots with trappings”* 

To the Tathagata One Who Grants Security (Mi ‘jigs sbyin).” [351] 


The Sugata Lokottara, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered madhuka flowers” 

Over the Tathagata Joy of the Gods (Lha dga'). [352] 


The Sugata Simhahastin, when he was a blind man”’! 

First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled water on the meditation walkway~” 
Of the Tathagata Light of Liberation (Thar pa'i 'od). [353] 


The Tathagata Candra, when he was a prince™* 

First aspired to achieve awakening 

When he supplied the bhiksusamgha with medicine for four months 
Under the Sugata Light Rays ('Od 'phro). [354] 


234 


The Sugata Ratnarci, as the consort of a cakravartin king”? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a yak-tail fan with a gem-studded handle”*® 
To the Sugata Source of Virtue (Yon tan 'byung gnas).”*’ [355] 


a *gros mchod (= ’gro bas mchod pa), Chandra 1996 unnumbered ‘Jagatpijita’ under picture number 660. 


Weller 357 does not give the Sanskrit. 
ae gdol bu = candalakumara: Negi 6: 2439. 
227. me tog dpal: same name for past Buddhas at [398], [677]. 

" gser gyi Shing rta rkyen bcas: rkyen regulalry translates pratyaya; here it seems to mean attendant 
equipment, although we have not found examples of this usage. We follow FA 1569, ‘thousands of golden 
chariots with their trappings’. 

73 mi jigs sbyin: mi jigs is regularly abhaya. mi ’jigs sbyin might be Abhayadatta, a name not otherwise 
attested, it seems, as a name of a Buddha. 

230. MW 781 gives ‘m. species of tree’ referring to Bassia Latifolia or Jonesia Asoka. Another name, Madhuca 
Longifolia, retains the Sanskrit madhuka; it is ‘an Indian tropical tree found largely in the central and north 
Indian plains and forests’ (Wikipedia). Jonesia Asoka is a different tree, with bright flowers, used in 
homeopathy. 
ee long ba: Negi 15: 6773 andha. 

*chag sa: see above [73]. 

rgyal po’i bu: see above [45]. 

na ba yi gsos sman: see above [61]. 

’khor los sgyur ba: see above [5]. 
yu ba nor bus spras pa’i rnga yab dag: see above [64]. 
yon tan ’byung gnas = gunakara, BHSD 212. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see above [285] (= 
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The Sugata Rahuguhya, when he was a champion** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan” 

To the Tathagata Mind of Love (Byams pa'i blo) when he was travelling. [356] 


The Sugata Gunasagara, when he was a village boy” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered toothsticks™” 

To the Sugata Light of Awakening (Byang chub 'od). [357] 


The Sugata Sahitarasmi, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a thousand lamps””’ 

To the Tathagata Ocean (Rgya mtsho). [358] 
The Sugata Prasantagati, when he was an athlete’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered gem-studded sandals 

To the Tathagata Rejoicing in Awakening (Byang chub dgyes). [359] 


The Sugata Lokasundara, as an aromatics dealer’s son™® 

First aspired to achieve awakening when he offered 

Cloth suffused with fragrant powder along with lotus flowers” 
To the Tathagata Great God (Lha chen). [360] 


The Sugata Aéoka, as a cloth merchant’s youthful son”™® 
First aspired to achieve awakening when during a rainstorm 
He offered a parasol fashioned from flowers 

To the Tathagata Profound Intellect (Blo ni zab mo). [361] 


The Tathagata DaSavasa, when he was a prince” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a seat to the Tathagata 


Weller 287). 
238 


’ tshan che: see above [101]. 
239. 


240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 


bsil ba’i rlung yab = bsil yab: see above [152]. 
grong rdal byis pa: see above [112]. 

tshems shing: see above [10]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

mar me’i kha = pradipaka? mar me: see above [16]. 
gyad: see above [139]. 

nor bus spras pa: see above [64]. 

spos ’tshong: see above [14]. 

phye ma yis bkang ba’i na bza’ dang ni pad ma, Cf. below [375]. 
gos ’tshong: see above [33]. 

rgyal bu: see above [45]. 
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Lord of the Dharma (Chos kyi dbang phyug can) when he was travelling.”” [362] 


The Sugata Balanandin, when he was a musician” 
First aspired to achieve awakening 

When he blew a conch*” 

For the Tathagata Great Leader (Gtso chen). [363] 


The Sugata Sthamasri, when he was a musician™* 

First aspired to achieve awakening 

When he received the three refuges” 

From the Tathagata Intelligent Thought (Blo gros sems). [364] 


The Tathagata Sthamaprapta, when he was a ferryman*”* 
First aspired to achieve awakening 

When he had a bridge built over the river 

For the Tathagata Lustre of Insight (Ye shes 'od). [365] 


The Tathagata Mahasthaman, when he was a bath attendant™’ 


First aspired to achieve awakening 
When he offered bathing cloths** 
To the Tathagata Unmistaken Insight (Dgongs pa 'khrul med). [366] 


The Sugata Gunagarbha, when he was a merchant’s son~” 
First aspired to achieve awakening 

When he presented dhdnuskarin flowers’ 

To the Sugata Exalted Merit (Bsod nams 'phags pa). [367] 


The Tathagata Satyacara, as an aromatics dealer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered little incense balls” to the Tathagata 

Renowned Son of the God of Wealth (Nor lha'i bu grags).”® [368] 


°°. hos kyi dbang phyug can: cp. chos kyi dbang phyug, dharmesvara. As Bhadrakalpika Buddha's name, see 
[107] (= Weller 105), [393] (= Weller 399), [867] (= Weller 875), [910] (= Weller 919). 

*5!. rol mo mkhan: see above [13]. 

ie dung sgra = Sankhasabda, Negi 6: 2208 dung gi sgra. 

253. rol mo’i glu mkhan: FA 1573 (no. 369) renders ‘a musician, a singer’. glu mkhan = gdyana, Negi 2: 574, 
BHSD 211 gdayanaka. 

24. mnos nas = adaya, Negi 7: 2989. FA 1573 (no. 369) renders ‘heard’. 

gsum la skyabs su ’gro ba = trisaranagamana, Negi 16: 7373. 

mnyan pa: see above [104]. 

khrus pa: see above [42]. 

khrus ras: see above [90]. 

tshong dpon gyi bu: see above [26]. 

dhanuskarin: cf. BHSD 284, ‘name of a certain flowering tree’; DOP II 460, dhanukarika, °-kari(n), idem. 
spos ’tshong: see above [14]. 

spos kyi ri lu: see above [34]. 

nor lha’i bu grags: nor lha’i bu = vasudeva, Mvy 3132. 
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The Tathagata Ksemottamaraja, when he was a king 

First aspired to achieve awakening 

When he invited the Tathagata Buddha of Great Array (Bkod chen sangs rgyas) 
Together with the bhiksusamgha. [369] 


The Tathagata Tisya, when he was a carpenter™ 

First aspired to achieve awakening 

When with joined palms he venerated” 

The Sugata Endowed with Moonlight (Zla ba'i ‘od Idan pa).”® [370] 


The Sugata Maharaémi, when he was a gardener” 

First aspired to achieve awakening 

When he prepared and offered plant dyes*® 

For the Sugata Radiance of the Gods (Lha yi 'od zer). [371] 


The Tathagata Vidyutprabha, when he was a potter 
First aspired to achieve awakening 

When for four months he offered jars”” full of water 
To the Sugata Translucent Radiance ('Od gsal). [372] 


The Sugata Gunavisrta when he was sick””’ 


First aspired to achieve awakening 


When he offered an iron vessel?” 


To the Tathagata Rejoicing in Merit (Bsod nams dgyes). [373] 


The Sugata Ratna,’ when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a string of pearls 

To the Sugata Lion Mind (Seng ge't blo gros). [374] 


The Tathagata Sriprabha, as an aromatics dealer’s son?” 
First aspired to achieve awakening when he offered 


ae shing mkhan: see above [107]. 

69- thal sbyar phyag byas = thal mo sbyar byas: Negi 5: 2014 krtaiijali. Mvy 1766 afjalikarma = thal mo 
sbyar ba. Also at [430]. 

6. za ba’i ’od Idan pa: as the name of a past Buddha, cp. above [310]. 

67. tshal gyi las byed: see above [67]. 

a Ijon pa’i tshon: Ijon pa = vrksa, Negi 4: 1463, Mvy 4225. tshon = ranga, Negi 11: 4930, Mvy 5915 tshon 
rtsi. Cf. MW 862 ‘an extract obtained from Acacia Catechu’. 

26. rdza mkhan: see above [76]. 

*7- bum pa = gola, Mvy 9415, BHSD 217. 

’ nad pa = atura, Mvy 4101. 

ue Icags kyi snod: Icags = loha, Negi 3: 1156, Mvy 5983. 

273. in po che: Weller 81 mani, (ratna?); FA 1575 (no. 379) ratna; Khotanese ratnau (Bailey 1951: 81, no. 
356). 

se tshong dpon gyi bu: see above [26]. 

oe spos ’tshong: see above [14]. 
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Lily flowers and cloth suffused with fragrant powder’” 
To the Tathagata Supreme on this Earth (Sa gtso). [375] 


The Sugata Krtavarman, when he was a devaputra’” 

First aspired to achieve awakening 

When he recited stanzas of praise 

To the Tathagata Radiance of Jewels (Rin chen 'od).” [376] 


The Sugata Simhahasta, when he was a gardener’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vessels of flowers” 

To the Sugata Superb Radiance ('Od zer bzang po). [377] 


The Sugata Supuspa, when he was a scribe™! 


First aspired to achieve awakening 
When he offered birch-bark scrolls” 
To the Tathagata Manifold Teachings (Sna tshogs gsung).”* [378] 


The Sugata Ratnottama, when he was a porter who carried plaster 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a lamp 

To the Tathagata Beloved of the Moon (Zila ba sdug).”*® [379] 


The Sugata Sagara,”*° when he was a musician”*’ 

First aspired to achieve awakening 

When he beat great drums”** 

For the Tathagata Moon Parasol (Zla ba'i gdugs). [380] 


The Tathagata Dharanidhara, when he was a blacksmith”? 


ze phye mas bkang ba’i ud pala na bza’: cf. above [360]. 


277. Tha’i bu: see above [83]. 
278: Fin chen ’od: as the name of a past Buddha, see above [298]. 
279. shal gyi las byed: see above [67]. 
ee phur ma: see above [208]. 
a yig mkhan, Negi 13: 5772 kdyastha, Mvy 3811. MW 274 ‘a particular caste or man of that caste, the 
Kayath or writer caste (born from a Kshatriya father and Sidra mother)’. 
ce gro ba’i glegs ma: gro ba: see above [248]. glegs bam, Negi 2: 576 patra. For references to the use of 
birchbark in Buddhist literature, see Skilling 2014. 
8. sna tshogs gsung: as the name of a past Buddha, see above [117]. 
284. shal khyer: shal ba = lepya, ‘plaster’ Negi 12: 5144 (see also shal ba mkhan po, palaganda, lepakah, Negi 
15: 5145 (references from AmarakoSa). We canot find a parallel to this compound, but porters carrying plaster 
would be common as workers, including at the sites of sttipas and viharas. FA 1575 (no. 385) has ‘gravel 
carrier’. 
8. zIa ba sdug: same name for a past Buddha, above [316]. 
ae rgyal mstho: cf. Khotanese samudrrau (Bailey 1951: 81, no. 362). 
°87. rol mo mkhan: see above [13]. 
i rnga bo che dag brdung ba byas: see above [50]. 
*8°- mgar ba: Negi 2: 665 karmaka. Also at [474], [520], [556], [684], [691]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered a knife” 
To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).””' [381] 


The Sugata Arthabuddhi, when he was the son of the Sun God” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered mandarava flowers’” 

Over the Tathagata Unstained (Gos pa med). [382] 


The Sugata Gunagana, when he was a physician” 

First aspired to achieve awakening 

When he laid a bridge of stone slabs over a swamp”” 

For the Tathagata Moving with Preeminence (Grags bla bzhud pa).”” [383] 


The Sugata Gunagana,””’ when he was a physician’”® 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a myrobalan fruit” 


To the Tathagata Moon Face (Zla ba'i zhal). [384] 


The Sugata Ratnagni, when he was a caravan leader” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a vaidarya vessel filled with water 
To the Tathagata God of the Nagas (Klu yi lha). [385] 


The Sugata Lokantara,”' when he was a market merchant*” 


First aspired to achieve awakening 
303 


Under the Tathagata Mass of Virtues (Yon tan phung po) 
When he offered torches to the samgha.™ [386] 


290. 
291. 
292. 
293. 
294. 
295. 


mtshon cha: Negi 11: 4999 sastra, Mvy 6106. 

kun tu gzigs: see above [36]. 

lha’i bu: see above [83]. 

me tog man da ra ba: see above [48]. 

sman pa: see above [4]. 

‘dam rdzab dag tu rdo lbe zam btsugs: ’dam rdzab: see above [142]; for rdo lbe: see above [200], for 
zam: see above [107]. 

a grags bla bzhud pa: grags bla = yasottara, as a Bhadrakalpika Buddha's name, see [204] (= Weller 205); 
bzhud pa regularly —gamin; possibly, yaSottaragamin. 

a yon tan tshogs: normally yon tan = guna, tshogs = gana, but here there is disagreement about the name. FA 
1577 (no. 390) gunagana, Weller 391 gunacakra, gunagana, Chinese flit [de lun]= gunacakra, Khotanese 
gunicakrrau (Bailey 1951: 81, no. 366). 

8 sman pa: see above [4]. 

skyu ru ra yi ’bras bu: see above [53]. 

ded dpon: see above [125]. 

jig rten ’das pa: Weller does not give the Sanskrit equivalent. We follow FA 1577 (no. 392). 

tshong ’dus pa: see above [219]. 

yon tan phung po: gunaskandha or gunarasi. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [211] (gunaskandha 
= Weller 212), [751] (gunarasi = Weller 758). Same name for a past Buddha at [494]. 

a aa sgron: cf. above [24]. 


299. 
300. 
301. 
302. 
303. 
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The Sugata Lokacandra, when he was a cakravartin king*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a thousand monastic residences*” 

To the Tathagata Mind of Virtue (Yon tan blo). [387] 


The Tathagata Madhurasvararaja, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Best of Flowers (Me tog mchog ma) 

When he built a meditation hall*”’ for the samgha of the four directions.*” [388] 


The Sugata Brahmaketu, when he was a brahman’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered cloth made of kusa grass 

To the Tathagata Delight of the World (‘Jig rten dga')."° [389] 


The Sugata Ganimukha, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pot full of water*"’ 

To the Tathagata Immeasurable Brilliance (Gzi brjid dpag med).’"” [390] 


The Sugata Simhagati, when he was a One-Continent King*”’ 


First aspired to achieve awakening 


When he offered a yojana of fine cloth and carpets** 


To the Tathagata Banner of Truth (Bden pa'i tog).’'* [391] 


The Sugata Ugradatta, when he was a merchant’s wife*’® 


First aspired to achieve awakening 
When he sprinkled handfuls of [incense] powder’"’ 
Over the Sugata Sun Light (Vyi 'od). [392] 


305. 


*khor sgyur: see above [5]. 
306 


’ gtsug lag khang: see above [62]. 
™ bsam gtan khang: cf. Negi 16: 7431 bsam gtan gyi gnas = dhyadnagara, MW 521 ‘a room to indulge in 
meditation’. 
ae phyogs bzhi’i dge ’dun: see above [286]. 
°°. bram ze’i bu: see above [3]. 
jig rten dga: cp. ‘jig rten dga ’ba, lokapriya. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [952] (= Weller 
961). 
311. Fil ba: see above [76]. 
ee gzi brjid dpag med: amitatejas. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [206] (= Weller 207). 

’ gling gcig rgyal po: a king, here a Cakravartin, who governs one continent. There are four types or grades 
of Cakravartin, classified by their wheels and the number of continents over which they rule. In ascending order, 
the first has a wheel made of iron, and governs only a single continent; the second has a wheel made of copper, 
and governs two continents; the third has a silver wheel and reigns over three continents; the fourth and highest 
has a wheel of gold and reigns over all four continents. See Abhidharmakosa II 95-96 (Pradhan 184, LVP 
Tome II 196-198; Sangpo II 1100-1101). 

'4- Fas bcos gding ba: for ras bcos: see above [33], for gding ba: see above [122]. 
315. bden pa’i tog: same name for a past Buddha, above [291]. 
= tshong dpon gyi chung ma: see above [166]. 
— phye ma spar gang: see above [69]. 
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The Sugata DharmeSvara, when he was a garland maker’ 
First aspired to achieve awakening 

When he spread out flowers as an offering*”” 

For the Tathagata Lustre of Elixir (Bdud rtsi'i 'od). [393] 


The Sugata Tejasprabha, when he was a devaputra’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a grass seat to the Tathagata 

Delight in Teaching (Ston par dgyes pa po) when he sat at Bodhimanda. [394] 
The Sugata Maharaémi, when he was a landowner™! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ten million bolts of fine cloth’” 

To the Tathagata Secretly Pleased (Gsang bar dgyes). [395] 


The Sugata Ratnayaéas, when he was a prince” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a perfumed canopy™ 

To the Tathagata Lustre of Wealth (Dbyig gi 'od zer). [396] 


The Sugata Ganiprabhasa, when he was a jeweller 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of jewels 

Over the Tathagata Mine of Merit (Bsod nams 'byung gnas). [397] 


The Sugata Anantayasas, when he was a caravan leader’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of cloth*” 

To the Sugata Glorious Flower (Me tog dpal).”’ [398] 
The Sugata Amogharasmi, when he was a sea merchant** 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of red pearls 

Over the Tathagata Hands of Virtue (Yon tan phyag Idan). [399] 


318. 
319. 
320. 
EVAR 
322: 
323. 
324. 
325. 
326. 
327. 
328. 


phreng rgyud mkhan: see above [2]. 

me tog chal par bkram pa: see above [275]. 
lha’i bu: see above [83]. 

khyim bdag: see above [11]. 

ras bcos: see above [33]. 

rgyal bu: see above [45]. 

bla re: see above [38]. 

ded dpon gyi bu: see above [125]. 

na bza’i bla re dag: see above [56]. 


me tog dpal: same name for a past Buddha, above [350]. 


rgya mtsho’i tshong pa: see above [28]. 
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The Sugata Rsideva, when he was a rsi 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a leaf-parasol’” 

To the Tathagata Dharma Lamp (Chos kyi sgron ma).** [400] 


The Sugata Janendra, when he was a cakravartin king*”! 
First aspired to achieve awakening 
When he offered the four continents*” 


To the Tathagata Pervasive Lustre (Kun tu 'od zer). [401] 


The Sugata Drdhasamgha, when he was king of a border country*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a meditation walkway strewn with thousands of flowers 
To the Tathagata Voice of Brahma (Tshangs pa'i dbyangs can). [402] 


The Tathagata Supaksa, when he was a gold merchant*™ 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a meditation walkway covered with strips of gold*® 
To the Tathagata Great Array (Bkod pa chen po). [403] 


The Sugata Ketu, when he was a young goldsmith*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he prepared and offered elegant lamps 

To the Tathagata Liberation Sun (Thar pa'i nyi ma). [404] 


The Sugata Kusumarastra, when he was a grass-seller*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered grass to cover a meditation walkway 

For the Tathagata Firm Effort (Brtson 'grus brtan po).’*® [405] 


The Sugata Dharmamati, when he was a market merchant*” 


First aspired to achieve awakening 


329. 


ue lo ma dag gi gdugs: see above [84]. 


chos kyi sgron ma: cp. dharmapradipa in compound names at [979] (chos sgron gdugs = Weller 985), 
[984] (chos sgron spyan = Weller 989). 

331. Khor los sgyur ba: see above [5]. 

For the four types of Cakravartin see note at [391]. 

mtha’ ’khob rgyal po: mtha’ ’khob, Negi 5: 2094 pratyanta, Mvy 5268. 

gser ’tshong: Negi 16: 7393 hairanyaka. 

gser gyi glegs ma: cf. Negi 16: 7378 suvarnapatra = gser gyi glegs bam, which can either be a strip or 
plate of gold or, perhaps, fine gold leaf. 

ae gser mgar: see above [23]. 

rtswa ’tshong: see above [297]. 

brtson ’grus brtan po: cp. brtson ’grus brtan pa, drdhavirya. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see 
[133] (= Weller 132). Cf. drdhavirya, Kasyapaparivarta 153. 

i tshong dus pa: see above [219]. 


332. 
333° 
334. 
335% 


337. 
338. 
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Under the Tathagata Intellectual Light (Blo yi 'od Idan) 
When he swept the market roads clean. [406] 


The Sugata Anilavegagamin, when he was a young dhing ta*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan™! 

To the Tathagata Renowned for Virtue (Yon tan grags pa).*” [407] 


The Sugata Sucittayasas, when he was a surgeon*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a ‘starlight gem’*™* 

To the Tathagata Good Mind (Legs pa'i blo). [408] 


The Sugata Dyutimant, when he was a royal messenger” 
First aspired to achieve awakening 

When he circumambulated the Tathagata 

Measureless Array (Bkod pa dpag med) three times. [409] 
The Sugata Marutskandha, as a cakravartin’s chief minister’ 
First aspired to achieve awakening 

When he presented gold and coral*’ 

To the Tathagata Lion-toothed (Seng ge'i mche ba). [410] 
The Sugata Gunagupta, when he was a traveller 
First aspired to achieve awakening 
When he paved the road with stone slabs 
For the Tathagata Power of Merit (Bsod nams mthu rtsal). [411] 


349 


dhing ta: we do not know the exact meaning, FA 1583 (no. 413) transliterates as ‘an apprentice of a 


’ bsil yab: see above [152]. 

a yon tan grags pa: gunakirti. As Bhadrakalpika Buddha's name, see [121] (= Weller 119), [441] (= Weller 
448). 

— gtar mkhan: Cf. Negi 5: 1710 raktavasecana = gtar ba. For gtar mkhan, see the ’Phags pa yang dag par 
spyod pa’i tshul nam mkha’i mdog gis dul ba’i bzod pa (D 263, 131b2-3): rigs kyi bu ’di Ita ste dper na gtar 
mkhan mkhas pa la la mchog tu dri mi zhim pa dang Idan pa’i sman gyi yo byad kyis mi zhar ba dang long 
ba rnams kyi mig gi nad cung zad tsam rab tu zhi bar byed do, here gtar mkhan mkhas pa probably indicates 
an oculist who can skillfully use eye instruments. gtar mkhan also occurs in the Saddharmasmrtyupasthana (D 
287, 253b7), Chinese is JJ #9 ... (f24lT) [dao shuo ... (ji shu)], that means some kind of technique related to 
knife. 

4 nor bu skar ’od: Negi 7: 2891 jyotisprabharatna, Mvy 5963. We cannot identify a precise gem with this 
name. 

ol rgyal po’i pho nya: see above [65]. 

346. okhor sgyur: see above [5]. 

a byi ru: Negi 9: 3825 vidruma, pravada, Mvy 5947, 5948, BHSD 385 pravada. 

48 -dron po = ’gron po, Negi 2: 735 sartha, sarthika, adhvaga, etc. Cf. above [131] ’dron pa. FA 1585 (no. 
416) ‘lightkeeper’. 

*”- rdo stegs: Negi 6: 2702 silatala. 
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The Sugata Arthamati, when he was a brahman endowed with five superknowledges*” 


First aspired to achieve awakening 

When he bowed his head in homage at the feet 

Of the Tathagata Best of the Gods (Lha mchog). [412] 

The Sugata Abhaya, when he was caretaker of an irrigation channel”! 
First aspired to achieve awakening 

When he meditated on loving kindness for seven days*” 

Under the Tathagata Living Observantly (Rnam par gzigs gnas). [413] 
The Tathagata Sthitamitra, when he was a cloth merchant’? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered storied mansions*™ strewn with KauSeya silk*”° 
To the Tathagata Caitya of the Gods (Lha yi mchod rten). [414] 


When he was a monk, the Sugata Prabhasthitakalpa 

Put forth effort to protect the Saddharma*”® 

And first aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Lighting Lustre (Glog gi 'od zer). [415] 


The Sugata Manicarana, when he was a merchant’s son*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he tossed a bouquet of lily flowers**® 

To the Tathagata Rejoicing in Victory (Rgyal bar dgyes). [416] 


The Sugata Moksatejas, as a city governor’s daughter*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered the first alms*” 

To the Tathagata Meru Banner (Lhun po' rgyal mtshan). [417] 


The Tathagata Sundaraparsva, when he was a herdsman**! 
First aspired to achieve awakening 
When he offered clarified butter” 


350. 
3511. 
352: 
353% 
354. 


Inga mngon shes pa po = mngon par shes pa Inga dang Idan pa, Negi 3: 1069 paficabhijnia. 
chu rka: for rka, cf. Negi 1: 134 prandli, kulya. 
byams pa bsgoms: Negi 9: 3812 maitribhavana. 
gos ’tshong: see above [33]. 
khang brtsegs: see above [11]. 
%°>- mon dar: Negi 10: 4508 kauseya(ka), Mvy 8396, 9165. 
ae spro (ba): Negi 8: 3453 utsaha, Mvy 2100. 
ide tshong dpon bu: see above [26]. 
358. 
chang pa: see above [281]. 
359. 
grong dpon: see above [111]. 
36°. To make the first offering of food to a newly awakened Buddha is a source of immense merit, as in the case 
of the traveling merchants Trapusa and Bhallika who offered the fist food to Sakyamuni. 
sa phyugs rdzi: see above [15]. 
362 chun mar: Negi 12: 5189 sarpi, Mvy 5835 mar gsar. 
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To the Tathagata Luminous Blossoms (Me tog 'od). [418] 


The Sugata Subuddhi, as the son of a rich man*™ 
First aspired to achieve awakening when he offered 


Food to a Buddhist monk, a reciter [of the Dharma]*™ 


Under the Tathagata Highest Intellect (Blo gros mchog ma). [419] 


The Sugata SamantadarSsin, when he had gone forth 

As a monk for only seven days, first aspired to achieve awakening 
When he rejoiced in the well-expounded teaching 

Of the Tathagata Aromatic Incense (Spos kyi ngad Idan). [420] 


The Sugata Jiianavara, when he was a monk 


First aspired to achieve awakening 


When he rejoiced in this Samadhi*® 


Under the Tathagata Power of Merit (Yon tan mthu rtsal). [421] 


The Tathagata Brahmavasa, when he was a prince*” 

First aspired to achieve awakening 

When he worshipped the Tathagata Distinguished Intellect (Blo gros khyad par) 
With five types of musical instruments.*® [422] 


The Tathagata Satyaruta, when he was a landowner” 


First aspired to achieve awakening 
When he filled an almsbow1 with milk and gave it 
To the Tathagata Bright Rsi (Drang srong gsal). [423] 


The Tathagata Subuddhi, when he was a physician’” 


First aspired to achieve awakening 


When he offered nine yellow myrobalan fruits*” 


To the Tathagata Jewel Lamp (Rin chen sgron).” [424] 


aa phyug po: see above [295]. 

ae sangs rgyas kyi dge slong kha ton ’don pa: sangs rgyas kyi dge slong = buddhabhiksu? We have sangs 
rgyas kyi dge bsnyen = buddhopasdka, Negi 16: 7045. kha ton ’don pa = kha ton byes pa, cf. Negi 1: 302 
svddhyayita. 

abe: ting ’dzin di, ‘this samadhi’, should refer to the Bhadrakalpika-samadhi, for which see Skilling 2010, 
especially p. 216. 

i tshangs gnas: Sanskrit from Weller 430, Chinese #4! [fan cai]; the Khotanese has brrahmavasau (Bailey 
1951: 82, no. 404). FA 1587 (no. 428) gives brahmasthita. 

an rgyal bu: see above [45]. 

ah yan lag Inga Idan sil snyan: yan lag Inga, Negi 13: 5736 pajicanga. Negi 16: 7082 tirya, Mvy 5021. 
Pafcatir = sil snyan sna Inag, Suvarmaprabha. Cf. BHSD 315 pajicangika (1) (epithet of tiérya); PED 388 
pancangikaturiya (listing Gtata, vitata, Gtata-vitata, ghana, susira, for which see also DOP I 293 s.v. Gtata). 
a0 khyim bdag: see above [11]. 

370. oman pa: see above [4]. 

37 a ru ra yi ’bras bu, haritaki-phala: see above [67]. 

37”. Fin chen sgron: ratnapradipa (see TSD 2260). 
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The Sugata Baladatta, when he was a merchant’s son’”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he had the monastic residences coated with plaste 
Under the Tathagata Blazing Brilliance (Gzi brjid ‘bar ba).*” [425] 


374 
Tr 


The Sugata Simhagati, when he was a sea merchant’” 


First aspired to achieve awakening 
When he scattered handfuls of coral*”” 
Over the Tathagata Final Vision (Gzigs pa tha ma). [426] 


The Sugata Puspaketu, when he was a Ksatriya youth*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a necklace of jewels 

To the Tathagata Joy in Wealth (Dbyig la dgyes pa). [427] 


The Sugata Jfianakara, when he was a garland maker’” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a lotus pond**” 
To the Tathagata Graceful Array (Bkod pa mdzes).”*' [428] 


The Sugata Puspadatta, when he was a senior monk*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lumps of clay**’ for the meditation walkway 

Of the Sugata Heart of Glorious Virtue (Yon tan dpal gyi snying po). [429] 


The Sugata Gunagarbha, when he was a rsi 
First aspired to achieve awakening 


373. 


un tshong dpon bu: see above [26]. 


’ gtsug lag khang dag skyong nul: for gtsug lag khang (vihara): see above [62]. We read skyang nul (C FL 
P S) rather than skyong nul. Negi 1: 195 lepa, from Vinayasiitra 22 and Mvy 6671; lepana, Saddharma- 
pundarika 52. Skyang nul bya ba, upalepana, tathadgatacaityesu. sammdarjana-upalepanadnupradanena, 
Ratnamegha in Siksasamuccaya (BST 166.22, BB 313.13). D 3940, 368b7: de bzhin gshegs pa’i mchod rten 
dag la phyag dar dang skyang nul bya ba ’bul ba. As a noun, byug stands for upalepana, lepa, vilepana; as a 
verb its translates forms of the root lip (see TSD 1653-54). 
or gzi brjid ’bar ba: diptatejas. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [876] (= Weller 884). 
he rgya mtsho’i tshong pa: see above [28]. 
ae byi ru: see above [410]. 
ii rgyal rigs gzhon nu: rgyal rigs = ksatriya, Mvy 3859; gzhon nu = kumara, Mvy 4077. 
ae phreng rgyud mkhan: see above [2]. 
se), pad ma’i rdzing bu: rdzing bu, puskarini, Mvy 4178 
38! bkod pa mdzes: laditavyitha. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [809] (= Weller 818). ladita, ¥ lad 
(cf. v lal), ladati, ‘to play, sport, dally’, MW 895; cp. PED 582 lalati, ‘to dally, sport, sing’. BHSD 460, /adita, 
adj., playful, nt. n., playful movement, Mvy 7136. See BHSD 461, Lalitavytha, (1) name of a (trdyastrimsa) 
devaputra Lal 203.14; 217.6 (Ms. A in both Ladita®); (2) n. of a Bodhisattva: Lal 290.10; (3) n. of a samadhi: 
Lal 289.1 ff. (here Lefm. Ladita) with best mss., v.]. Lal°). In short, /adita, interpreted in Tibetan as mdzes, 
beautiful, is the same as Jalita. 

ce gnas rten. C LN gnas brten, F gnas rtan. We interpret it as gnas brtan = sthavira which seems more 
probable. FA 1589 (no. 435) has ‘an elder of the city’. 
* "ji ba’i gong bu: Negi 4: 1368 mrtpinda. 
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When from a distance he venerated*™* 
The Tathagata Bright Vision (Gzigs pa gsal) with joined palms. [430] 


The Sugata YaSsoratna, when he was an inspector of trees*® 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered atimukta flowers*** 

Over the Tathagata Power of Nutriment (Mdangs stobs).**’ [431] 
The Sugata Adbhutayaéas, as the son of the potter® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered some water 

To the Sugata Perfect Eyes (Rnam dag spyan). [432] 


The Sugata Anihata, when he was a young sadra*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bibhitaka fruits” 

To the Tathagata Conduct of Knowledge (Ye shes brtul zhugs). [433] 


The Sugata Abhaya, as the Great King Vaisravana™”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered celestial sandalwood*” 

Over the Tathagata Firm Feet (Zhabs dag brtan pa). [434] 


The Sugata Saryaprabha, when he was a royal chaplain*®” 
First aspired to achieve awakening 

When he invited the Sugata Lofty Eyes ('Phags spyan) 
To the midday meal for seven days.” [435] 


The Sugata Brahmagamin, when he was a ferryman*” 
First aspired to achieve awakening 

When he pointed out the bank of the river 

To the Tathagata Joy in Liberation (Thar pa dgyes). [436] 


384. 


7 thal sbyar phyag byas: see above [370]. 
5. 


shing rtog = shing brtag pa: Negi 15: 6836 kasthapratyaveksana, for rtog, cf. above [30] and [344]. FA 
1589 (no. 437) renders ‘a tender of trees’. 

386. Gtimukta: BHSD 9 ‘a kind of shrub and its flower’. 

’ mdangs stobs: ojobala. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [840] (= Weller 848). 

* rdza mkhan gyi bu: rdza mkhan: see above [76]. 

’ dmangs rigs: Negi 10: 4554 sadra, Mvy 3861. 

’ ba ru ra: bibhitaka Negi 9: 3691, Mvy 5797; also Mvy 5796 vaheda (v.1. maheda in fn.) — both listed in 

section CCXXXII, osadhi-namani. BHSD 475, vaheda, referring to Ardhamagadhi bahelaga, other Prakrit 

bahedaya, Pali vibhitaka, ‘a certain tree’, which is not very helpful. PED 630 vibhitaka and MW 934 vahedaka 

give ‘Terminalia Belerica’, a tree with medicinal fruits used in Ayurveda for their laxative and other properties. 
a rgyal chen rnam thos bu: Vaisravana, one of the Four Great Kings. 

3°. Tha rdzas: Negi 16: 7536 divya. 

ae rgyal po yi mdun ’don: see above [141]. 

ae gdugs tshod: see above [5]. 

sae mnyan pa: see above [104]. 
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The Sugata Vikrantadeva, when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening when he constructed 
An entrance hall*” for the samgha of the four directions.’”” 
Under the Tathagata Grand Melody (Dbyangs chen). [437] 


The Sugata Jfianapriya, when he was a stonemason*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ambrosia” 

To the Tathagata Best in the Realm (Yul 'khor mchog). [438] 


The Tathagata Satyadeva, when he was a herbalist 

First aspired to achieve awakening 

When he provided a constant supply of herbal remedies*” 

To the Tathagata Lustre of Good Conduct (Legs par spyod pa'i 'od). [439] 


The Sugata Manigarbha, when he was a young fisherman*”! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered four flowers 

To the Sugata Action of (the asterism) Svati (Sa ri las).“* [440] 


The Sugata Gunakirti, when he was practicing severe asceticism*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a vessel for holding coals" 

To the Tathagata Radiant Virtue (Yon tan gsal). [441] 


The Sugata Jiianasri, when he was son of a cook 

First aspired to achieve awakening 

When he filled and offered an alms bowl with food” 

To the Tathagata Effulgent Renown (Rnam par snang mdzad grags). [442] 


Sgo gang: we read as sgo khang (C N S) = niryitha, architectural element, a large gate or tower — Negi 2: 


834, Mvy 4360, 5525, BHSD 305 (‘as an architectural term, turret or other excresence on a building’). niryaha 
also occurs in Mahdvastu (Mahavastu-Avadana Word Index 149a) and in Pali (PED 369, ‘pinnacle, turret, 
gate’). See also AsDh III 301-302, dvdra-kostha, dvara-kosthaka, ‘das Torhaus’. 

Ts 


398. 
399. 
400. 
401. 
402. 


phyogs bzhi’i dge ’dun: see above [286]. 

rdo mkhan: Negi 6: 2672 silakutta, Mvy 3783. 

zhal zas: see above [119]. 

snyun gyi gsos sman: see above [61]. 

nya ba: Negi 4: 1481 matsika, Mvy 3756. 

sa ri las: sa ri, Negi 16: 7038 svati, Mvy 3199. Svati is the star Arcturus and the 13™ and 15™ lunar 


asterism. 


403. 
404. 


dka’ spyod: Negi 1: 99 duskaracarya, Mvy 6679. 
zhugs ling = zhugs gling: Negi 12: 5182 bhrastaka, Mvy 9010 angdrasthapanasakatika. BHSD 521 ‘a 


(prob. movable) vessel for holding coals, for cooking’. Also at [561]. 
405. 


bca’ ba: see above [119]. 
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407 


The Sugata Asita,”° when he had a single dependency (?) 
First aspired to achieve awakening 

When he invited the Tathagata Best of Display (Snang bai mchog) to the midday meal 
and drove away the flies.“ [443] 

The Sugata Drdhavrata, when he was a chief minister*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a residence 

To the Tathagata Rejoicing in Vision (Dgyes par gzigs). [444] 


The Sugata Maruttejas, at the time of the Saddharma’s decline 

Said “teach, teach!” to a dharmabhanaka monk*"”° 

And first aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Moon-like Teachings (Zla ba Ita bur gsung). [445] 


The Sugata Brahmamuni, when he was a king 

First aspired to achieve awakening 

When he offered his city 

To the Tathagata Teacher’s Voice (Bla ma'i dbyangs). [446] 


The Sugata Sanairgamin, when he was a dependent monk“! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered vinegar*”” 

To the Tathagata Glory of Merit (Bsod nams dpal). [447] 


The Sugata Vratatapas, when he was a sweeper*”* 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the road clean for ten cubits 

For the Tathagata Knower of Summaries (Bsdu ba mkhyen pa po). [448] 


The Sugata Arciskandha, when he was a landowner** 

First aspired to achieve awakening 

When without fear he invited the Tathagata 

King of Qualities (Mtshan gyi rgyal po) into the forest. [449] 


ae bcings med: Negi 3: 1146 abaddha, but Weller 451 asita, Chinese #€#i [wu fu] also indicates abaddha, 
the Khotanese has asidevau (Bailey 1951: 82, no. 425). Asita probably comes from *asubaddha. 

“07. FHten bcas: Negi 5: 1776 sa@sraya (only in technical Abhidharmic sense with reference to citta-cetasa). Also 
at [481], [616], [719], [750], [756]. Rten can also be nisraya, and may be a status defined by Vinaya. The term 
is not clear to us. 

‘as gdugs tshod: see above [5]. 

40°. blon che: see above [51]. 

“10. Chos smra: Mvy 2764. 

oe rkyen pa: we do not understand the meaning in this context, Negi 1: 149 rkyen pa = skyen pa, see Negi 1: 
230 sighra, asu, laghu, ksipra, none of these seems does not fit here. Cf. above [351] rkyen bcas. 

“12. so bi ra ka = soviraka, Pali word. Cf. Mvy 5711 aGmla = skyur ba. 

ae phyag dar pa: see above [346]. 

= khyim bdag: see above [11]. 
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The Sugata Mahatejas, when he was a prince*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ornaments to the Tathagata 

Feverless Mind (Rims nad med pa yi blo mnga'):""° [450] 


The Sugata Campaka, when he was a vassal king*"’ 
First aspired to achieve awakening 
When he offered mu sni ka*"* 


To the Tathagata Tamed Noble One ('Phags pa dul ba). [451] 


The Tathagata Tosana, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a water pot*”” 

To the Tathagata God of the Dharma (Chos kyi lha). [452] 


The Sugata Suganin, when he was a devaputra*” 

First aspired to achieve awakening 

When he applauded the Tathagata Virtue’s Elixir (Yon tan bdud rtsi) 
When he turned the Wheel of the Dharma.’ [453] 

The Sugata Indradhvaja, as caretaker of a ceremonial pillar*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered the pillar 

To the Tathagata Unhindered (Thogs pa med pa) as he came to the city. [454] 


The Tathagata Mahapriya, when he was a physician*” 
First aspired to achieve awakening 

When he presented medication tablets 
To the Tathagata Mass of Elixir (Bdud rtsi'i phung po). [455] 


424 


415 
416 
417. 
418. 


’ rgyal bu: see above [45]. 
’ rims nad med pa: Mvy 6519 nirjvara. 
rgyal phran: Negi 2: 775 mandalikaraja, Mvy 3974. 
mu sni ka: we have been unable to find the Sanskrit of this apparent transcription. One possibility is usnika, 
‘rice broth’ (synonym of ydvagi), but the only source given by MW 220 is lexicographers. The word is not 
attested in available Buddhist works, and it seems that it could have easily been translated rather than 
transcribed. 

’ ril ba: see above [76]. 
°°. Tha bu: see above [83]. 
“1. chos kyi ’khor lo bskor: to ‘turn the Dharma Wheel’ is a metaphor for the first teaching (often dubbed ‘the 
first sermon’ in English) given by a Buddha after his awakening. /egs pa phul is most probably shorthand for the 
phrase sadhukdram dadati, to endorse something by saying, ‘it is good!’ (s@dhu). To endorse preaching, or, in 
Mahayana sutras, the dharma-bhdnaka, in this way promotes wisdom: for examples see Skilling 2014. 
“22 mchod sdong: yasthi, stambha, yapa, Negi 3: 1321-22. Any of these is possible; hence we translate the 
noncommital ‘ceremonial pillar’ (sacred or ritual pillar or post are equally possible). 

> sman pa: see above [4]. 
bt reng bu: see above [102]. 
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The Sugata Sumanapuspaprabha, when he was a dancer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of sumand flowers*”* 

To the Tathagata Moon Light (Zila ba'i 'od Idan).*”’ [456] 
The Sugata Ganiprabha, when he was an alcohol dealer** 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered flowers suffused with fragrant powder 
Over the Tathagata Thunder Roar (‘Brug sgra).” [457] 


The Tathagata Skrun mdzad Bodhyanga (?),*° when he was a tree deity 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered karnika flowers”! 

Over the Tathagata Good Sun (Dge ba'i nyi ma). [458] 

The Sugata Ojamgama, when he was a cartwright*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered couches*”? 

To the Tathagata Fearlessness Gained (Mi bsnyengs thob). [459] 
The Sugata Suviniscitartha, when he was was a potter*™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a place to stay for one day*” 

To the Tathagata Joy in Skill (Mkhas pa dgyes). [460] 

The Sugata Vrsabha, when he was a son of the chief minister**° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a lion throne*”” 

To the Tathagata Unerring Mind (Blo mi 'khrul). [461] 


The Sugata Subahu, as a jack of all trades** 
First aspired to achieve awakening 


425. 
426. 
427. 
428. 
429. 
430. 


gar mkhan: see above [163]. 

sna ma’i me tog dag gi phreng ba: see above [2]. 

zla ba’i ’od Idan, a the name of a past Buddha, cp. above [310]. 

chang ’tshong: see above [134]. 

*brug sgra: Mvy 99 meghasvara, BHSD 438, a former Buddha. 

skrun mdzad: we do not know the exact meaning, Weller 466 bodhyanga = byang chub yan lag, Chinese 
HY 4% [ke le] suggests premantya or ramantya, the Khotanese has raucakau (Bailey 1951: 82, no. 439). Skrun/ 
bskrun (pa) can be avaropita. 

81. kar ni ka yi me tog: see above [26]. 

shing rta mkhan: see above [16]. 

khri’u dag: see above [12]. 

rdza mkhan: see above [76]. 

zhag gcig bzhugs pa’i gnas: Also at [475] (nyin gcig bzhugs pa’i gnas). 

blon che: see above [51]. 

seng ge’i gdan khri: regularly (as seng ge’i khri) simhdsana. 

thams cad byed pa: literally, ‘one who does everything’. FA 1599 (no. 468) has ‘peddler’. 
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When he offered a piece of cloth 

To the Tathagata Delighting in Motion ('Gro ba dga’). [462] 

The Sugata Maharaémi, when he was a supervisor of new buliding*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a myrobalan fruit” 

To the Tathagata Supreme God (Lha yi mchog). [463] 

The Sugata Aéadatta, when he was a bath attendant“! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap” 

To the Tathagata Supreme Supernormal Power (Rdzu 'phrul mchog). [464] 


The Sugata Punyabha, when he was poverty-stricken 

First aspired to achieve awakening 

When he offered warm and nourishing food 

To the Tathagata Parasol of the Gods (Lha yi gdugs). [465] 
The Sugata Ratnaruta, when he was a painter*” 

First aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Lustre of the Nagas (Klu yi 'od Idan) 
When he painted an image of the Tathagata. [466] 


The Sugata Vajrasena, when he was a matted-hair ascetic without bonds (?) 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a stone slab 

To the Tathagata Vehement Strength (Mthu rtsal drag shul can). [467] 

The Tathagata Samrddha, when he was a garland maker” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of campaka flowers“* 

To the Tathagata Glory of Dharma (Chos kyi gzi brjid). [468] 


The Sugata Simhabala, when he was a sweeper™”’ 
First aspired to achieve awakening 


439. 
440. 
441. 
442. 
443. 
444. 


lag bla: see above [322]. 
skyu ru ra: see above [53]. 
khrus pa: see above [42]. 
bkru ba’i chal: cf. above [42]. 
ri mo mkhan: Negi 14: 6365 citrakara, Mvy 3782. Also at [500], [974]. 
bcings pa med pa po: bcings pa is baddha, bandhana. ral pa can: Negi 14: 6339 jatila. A ‘matted-hair 
ascetic without bonds’ does not make good sense, since it is axiomatic that only the Buddhist path leads to 
release from bondage. 
se phreng rgyud mkhan: see above [2]. 
* tsam pa ka: Campaka can also refer to the magnolia flower, cf. above [25]. 


7 phyag dar pa: see above [346]. 
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To the Tathagata End of Becoming (Srid pa'i mtha') 
When he carried that Fortunate One on his shoulder across a swamp. [469] 


The Tathagata Netra, when he was a scribe 

First aspired to achieve awakening 

When he presented a reed pen** 

To the Tathagata Refined Modesty (Khrel yod bzang po). [470] 


The Sugata Kasyapa, as a monk following the dhutanga vows” 

First aspired to achieve awakening when 

He sprinkled the meditation walkway from an almsbow] filled with oil 
For the Sugata Expansive Form (Rgya chen gzugs). [471] 


The Tathagata Prasannabuddhi, when he was a prince*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered luminescent flowers”! 

To the Tathagata Divine Eyes (Lha yi spyan). [472] 
The Sugata Jfianakrama, when he was a sea merchant*” 

First aspired to achieve awakening 

Under the Sugata Clusters of Lustre (Tshogs kyi 'od zer) 

When, exhausted,*” he called out ‘Homage to the Buddha’. [473] 


The Sugata Ugratejas, when he was a blacksmith*™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a silver almsbowl 

To the Tathagata Best Moon (Zla ba'i mchog). [474] 


The Sugata Maharasmi, when he was a merchant’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a place to stay for one day*” 

To the Tathagata Concentrated in his Entire Being (Mnyam par bzhag pa'i bdag 
nyid).”’ [475] 


ka la man: this should be Sanskrit kalama, cf. Mvy 5900 smyig gu, BHSD 171 ‘reed (-pen, for writing).’ 


’ sbyangs gnas dge slong: sbyangs gnas: Negi 9: 4127 dhiitavasana. 
’ rgyal bu: see above [45]. 
’ ’od zer me tog: cf. Negi 12: 5601 ’od zer gyi me tog rnam pa thams cad = sarvakararasmikusuma, in the 


Dasabhiimika-sitra, the name of a pure samadhi achieved by advanced bodhisatvas. Perhaps here the flower 
offering is produced in meditation. 
452. 


453. 
454. 
455. 
456. 
457. 


rgya mtsho’i tshong pa: see above [28]. 

nyam thag: Mvy 7334 arta. 

megar ba: see above [381]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

nyin gcig bzhugs pa’i gnas: see above [460] (zhag gcig bzhugs pa’i gnas). 

mnyam par bzhag pa’i bdag nyid: samahitatman. As a Bhadrakalpika Buddha's name, cf. [651] mnyam 


gzhag bdag nyid (= Weller 657). 
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The Sugata Saryaprabha, when he was a village boy** 
First aspired to achieve awakening 
When he spread out a cotton sitting mat*” 


For the Tathagata Banner of Virtue (Yon tan tog). [476] 


The Sugata Vimalaprabha, when he was a chaplain” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a sacrificial ground”! 

To the Tathagata King’s Equal (Skye dbang mtshungs).’* [477] 
The Sugata Vibhaktatejas, when he was an alcohol dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a drink made from sugar*™ 

To the Tathagata Fearless Friend (‘Jigs med bshes gnyen). [478] 


The Sugata Anuddhata, when he was a young astrologer“ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a prastha of millet chaff*° 

To the Tathagata Collected Mind (Bsdu ba'i blo mnga'). [479] 
The Sugata Madhuvaktra, when he was a shoemaker*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lily flowers 

To the Tathagata Enemy Vanquisher (Dera thul).** [480] 

The Sugata Candraprabha, when he was ill as a dependent [monk],*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered fermented masa beans*” 

To the Tathagata Light Bridge (Zam pa'i 'od). [481] 


458. 
459. 
460. 
461. 
462. 


grong rdal byis pa: see above [112]. 

gding ba: see above [122]. 

mdun ’don: see above [141]. 

mchod sbyin dag gi ra ba: Cf. Negi 3: 1326 yajiiavata = mchod sbyin gyi gnas. 

Skye dbang mtshungs: janendrakalpa. As a Bhadrakalpika Buddha's name, see [154] (= Weller 143), [522] 
(= Weller 532), [900] (= Weller 809). 

so chang ’tshong: see above [134]. 

“4 Kha ra’i btung ba: Cf. Negi 1: 316 kha ra’i chang = Sarkardsava, MW 1058 ‘spirituous liquor distilled 
from sugar’. 

46. Hsis pa yi khye’u: see above [296]. 

46. Gi tse’i phub ma phrag sta: ci tse = tsi tsi (tsi tshe), anuphala, Mvy 5657 (section § CCXXIX, "bru sna 
tshogs kyi ming); BHSD 8 ‘millet’ (ref. to Mvy only). Mvy 5670, tsi tshe = kodrava. For phub ma, see Negi 8: 
3514 tusa, Mvy 5741, MW 452 ‘the chaff of grain or corn or rice’. Rather than phrag sta, we read pra sta as a 
loan word from prastha as a weight or measure of capacity: variously calculated at MW 699. The significance 
of offering millet chaff requires further investigation. 

467. Tham mkhan: see above [20]. 

dgra thul = jitari, Negi 2: 648. Same name for a past Buddha at [706]. 

rten bcas nad pa’i tshe: the meaning of rten bcas is not clear. See [443]. 

mon sran gre’u: see above [108]. 


468. 
469. 
470. 
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The Tathagata Vidyuddatta,"”’ when he was a king 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a beautiful storied mansion*” 

To the Tathagata Lofty Mountain (Ri bo brtsegs pa). [482] 
The Sugata Prasantagamin, when he was a timber merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he filled vessels with hot water to offer*”* 

To the Tathagata One-pointed Light (Rise gcig 'od). [483] 


The Sugata Aksobhya 

First aspired to achieve awakening 

Under the Tathagata Power of Narayana (Sred med bu yi mthu rtsal) 
When he induced the monks to adhere to non-enmity for life. [484] 
The Sugata Arhatkirti, when he was was a potter*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered an incense casket*” 

To the Tathagata Lionfoot (Seng ge'i zhabs). [485] 
The Sugata Gunadharma, when he was an architect*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a house 

To the Tathagata Joy in Ethical Conduct (Tshul khrims dgyes). [486] 
The Sugata Laditaksetra,’”* when he was vowed to the service of gods*” 
First aspired to achieve awakening 

When he burned frankincense*” 

For the Tathagata Hluminator of the World (‘Jig rten gsal). [487] 


glog sbyin: Negi 2: 582 vidyuddatta = glog kyis byin pa, an ancient king. There is disagreement about the 


name: Weller 490 dattavidyut, Chinese #1) [chi ming] indicates vidyadhara, the Khotanese has jutiddharau 
(Bailey 1951: 83, no. 463), none of which are very compelling. See glog sbyin as name of Bhadrakalpika 
Buddha, above [335], for which Sanskrit is vidyuddatta in Sanskrit and Khotanese is vidyadastau (Bailey 1951: 
BI, no. 317). 


; “ khang pa brtsegs pa: see above [11]. 
73. 


474. 
475. 
476. 
477. 


shing ’tshong: see above [39]. 

chu dron: Mvy 4179 usnodaka. 

rdza mkhan: see above [76]. 

spos kyi za ma tog: gandhakarandaka? Cf. Gv(V) 494.20. 

phywa mkhan = phya mkhan? Negi 8: 3533 sthapati, Mvy 3770. FA 1605 (no. 492) ‘fortune-teller’, which 


is the modern Tibetan meaning of the term. 


478. 


zhing bzang: suksetra? Normally in our text bzang is corresponded to Sanskrit su, cf. Mvy 5292. Weller 


495 laditaksetra = rol pa’i zhing, Chinese -F. [yan tu] indicates suksetra, the Khotanese has ladhitaksetrau 
(Bailey 1951: 83, no. 468). Cf. above [302] mdzes gshegs = Laditavikrama. 


479. 


tha yi brtul zhugs: devavratin? Cf. MW 494 ‘obeying or serving the gods’, FA 1605 (no. 493) ‘an anchorit 


of the gods’. 


480. 


gu gul bdug pa dag: gu gul, Negi 2: 486 gulgulu, Mvy 6257. 
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The Sugata Vyiharaja, when he was a cakravartin king**? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a mansion made from vaidarya*” 

To the Tathagata Moon Light (Zila ba'i 'od).** [488] 


The Sugata Abhyudgata, when he was devoted to a deity 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol fashioned from flowers 

To the Tathagata Leonine Stretch (Seng ge rnam bsgyings)."™* [489] 
The Sugata Hutarci, when he was a caravan leader*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a dining hall**° 

To the Tathagata Mind Free of Turmoil (Blo gros rnyog med). [490] 


The Sugata Padmaésri, when he was the son of a wealthy man**’ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered lotus flowers 

Over the Tathagata Bright Renown (Grags pa gsal ba po). [491] 


The Sugata Ratnavyiha, when he was a landowner**® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a well*® 

To the Tathagata Gentle Mind (Des pa'i blo). [492] 
The Sugata Subhadra, when he was a son of guide*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered twenty twigs” 

To the Tathagata Ignorance Abandoned (Gti mug spangs pa). [493] 
The Sugata Ratnottama, when he was a cartwright*” 
First aspired to achieve awakening 


481. 
482. 
483. 
484. 
485. 


*khor sgyur: see above [5]. 
khang bzangs: see above [184]. 
zla ba’i ’od: as name of a past Buddha, cp. above [310]. 
seng ge rnam bsgyings: simhaviskambhita: see above [59]. 
ded dpon: see above [125]. 
486 bkad sa: Negi 1: 114 bhaktasala; cp. ASDh I 407, bhakta-sala, ‘Refektorium (im Kloster), Speisesaal’; 
PED 497 bhattasald, hall for meals, refectory. Mvy 5562 has mandapa = mdun khang ngam bkad sa. 
a phyug po: see above [295]. 
oe khyim bdag: see above [11]. 
“8. khron pa: Negi 1: 411 kapa, udapana, Mvy 4180, 4181. 
490. 
lam ston: see above [91]. 
be Ijon po’i Icug ma: Icug ma = lata, latavalli Mvy 4232. FA IV 1607 ‘willow branches’. 
492. “). 
shing rta mkhan: see above [16]. 
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When he offered doors for monastic residences*” 
To the Fortunate One, the Tathagata Mass of Virtue (Yon tan phung po). [494] 


The Sugata Sumedhas, when he was a herdsman*™ 

First aspired to achieve awakening 

When he spread out a cloth for the Tathagata Collected Mind (Bsdu ba'i blo ni mnga' ba) 
On the road that he was travelling. [495] 


The Sugata Samudradatta, when he was a chaplain*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a vimana of flowers*” 

To the Tathagata Chariot of Good Fortune (Skal Idan shing rta). [496] 


The Tathagata Brahmaketu, when he was a farmer*”’” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered a handful of masa beans*”* 

Over the Tathagata Strength of Truth (Bden pa'i mthu rtsal). [497] 
The Sugata Somacchattra, when he was a nir yu ha ka*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ointment” 


To the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung).°' [498] 


The Sugata Arcismant, when he was an aromatics dealer” 

First aspired to achieve awakening 

When he suffused the monastic residences with fragrant incense” 

Under the Sugata Observer of All Directions (Phyogs rnams gzigs pa). [499] 
The Tathagata Vimalaraja, when he was an artist™ 
First aspired to achieve awakening 

When he painted pictures in the entrance hal 
Under the Sugata Bright Power (Stobs gsal). [500] 


pp 


gtsug lag khang: see above [62]. 

phyugs rdzi: see above [15]. 

mdun ’don: see above [141]. 

me tog dag gi gzhal med khang pa: see above [83]. 

zhing pa: see above [18]. 

mon sran gre’u: see above [108]. 

nir yu ha ka: Mvy 5525 niryitha = ba gam mam sgo khang (§ CCXXVII, mkhar dang gnas la sogs pai 


ming) among structures and architectural elements. We assume a Sanskrit form niryithaka, from niryaha, gate, 
turret (see above [437]) possibly meaning a guard or attendent at the entrance way of a city or fortress. FA 1607 
(no. 505) has ‘druggist’. 

500. 


501. 
502. 
503. 
504. 
505. 


byug pa: Mvy 6114, vilepana, 6115 upalepana. 

sna tshogs gsung: as the name of a past Buddha, see above [117]. 
spos ’tshong: see above [14]. 

gtsug lag khang: see above [62]. 

ri mo mkhan: see above [466]. 

sgo gang: We read as sgo gang (C FLS), see above [437]. 
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How the Buddhas of the Fortunate Aeon 
First Aspired to Awakening: 
The piarva-pranidhanas of Buddhas 501—750 


Peter SKILLING and SAERJI 


This is Part II of a translation of the purva-pranidhanas of the future Buddhas of the 
Fortunate Aeon, comprising Nos. 501-750.’ 


The Sugata Jianakirti, when he was a cloth merchant’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered kathina robes* 

To the Tathagata Definite Realization (Nges par rtogs bzod).* [501] 


The Sugata Samjaya,’ when he was a merchant’s son® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered jewelled necklaces’ 

To the Tathagata Dharma Parasol (Chos kyi gdugs). [502] 


The Sugata Gunaprabha,* when he was an indigo’ artisan 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an indigo capsule'” 

To the Tathagata Unbeaten by Any Faction (Zshogs kyis mi thub). [503] 


The Tathagata Vighustasabda, when he was a cloth merchant"! 
First aspired to achieve awakening 

When he presented waistbands'* 

To the Tathagata Flower of the Gods (Lha yi me tog). [504] 


' For the first and second part see ARJRIAB Vol. XVII (March 2014), 245-291; Vol. XIX (March 2016), 149- 
92. 

' gos ’tshong: see above [33]. 

chos gos sra brkyang: sra brkyang = kathina, Mvy 9035. 
The same name also occurs at [637]. 

The same name also occurs above at [310]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

se mo do = ardhahara, Mvy 6012. 

Same name: above [30]. 

mthing = nila, abhinila. Negi 5: 2109. Cp. below [547]. 
mthing phor: cf. mthing ril = kadamba, Negi 5: 2110. 
gos ’tshong: see above [33]. 

sku regs: see above [3]. 


1 
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The Sugata Pirnacandra, when he was a chief of herdsmen" 

First aspired to achieve awakening 

When he offered curds" 

Under the Tathagata Lotus Flower of the Gods (Lha yi pad ma). [505] 


The Sugata Padmarasmi, when he was a son of the royal chief priest’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered hidimvara'® 

To the Sugata All-Seeing (Kun gzigs)."’ [506] 

The Sugata Suvrata, when he was a maker of containers and implements" 
First aspired to achieve awakening 

When he offered handfuls of millet” 

To the Tathagata Moon Light (Z/a ba’i ‘od Idan).”° [507] 


The Sugata Pradiparaja, when he was a cook”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered fried cakes” 

To the Tathagata Clusters of Array (Bkod pa’i tshogs can). [508] 


The Sugata Vidyuketu, when he was a caravan leader” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a set of garments” 

To the Tathagata Intent on Substance (Don ni dgongs pa). [509] 


The Sugata Rasmiraja, when he was a potter” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pot full of bathing materials 

To the Tathagata King of Qualities (Mtshan gyi rgyal po).”° [510] 


The Sugata Jyotiska, when he was a gardener” 


ies phyugs rdzi: see above [15]. 


chur ba = kilata, Mvy 5691. 

bram ze yi rgya mtsho’i bu: We read as bram ze yi rgyal gtso’i bu (N P), FA 1609 no. 513 has ‘the son of 
a head priest’. 

'®. hi dim ba ra: C LN PS hi dmi ba ra? Possibly read as indivara?, for which cf. MW 166 ‘the blossom of a 
blue lotus, Nymphaea Stellata and Cyanea’. 

'” Same name: above [36]. 

snod spyad = bhanda, Negi 7: 3253. 

*bras drus snyim pa gang: drus (drus ma) = garditla, Negi 6: 2402, BHSD 210 ‘some kind of forest plant 
... eaten by ascetics’. 

°°. Same name: above [63]. 

bca’ ba: see above [119]. 

snum khur = apiipa, Negi 7: 3248, Mvy 5746. 

ded dpon: see above [202]. 

na bza’: see above [46]. 

rdza mkhan: see above [76]. 

Same name: above [449]. 

tshal gyi las byed: see above [67]. 


15. 


19. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25: 
26. 
27, 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered mats made of leaves™* 
To the Tathagata Lotus Face (Pad ma 7i zhal). [511] 


The Sugata Sampannakirti, when he was a jeweller 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewelled canopy” 

To the Tathagata Intent on Kindness (Snyan par dgongs). [512] 


The Sugata Padmagarbha,” when he was a bala-cakravartin’' 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a fragrant pleasure garden 

To the Tathagata Tree’s Banner (Ljon pa’i rgyal mtshan). [513] 


The Sugata Pusya, when he was a cakravartin king” 
First aspired to achieve awakening 

When he gave thousand of ten millions jewelled parasols 
To the Tathagata Pure Light (’Od dag). [514] 


The Sugata Carulocana, when he was a city governor’s*’ daughter 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a mirror and a canopy 

To the Tathagata Lion Like Champion (Seng ge i mthu rtsal). [515] 


The Sugata Anavilartha, when he was caretaker of an orchard™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered toothsticks* 

To the Tathagata Leader of the Group (7shogs kyi gtso). [516] 


The Sugata Ugrasena, when he was a boy*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered handfuls of dust*’ 

To the Tathagata Incense Fragrance (Spos ngad zhim po). [517] 


The Sugata Punyatejas, when he was a cow dung dealer 
First aspired to achieve awakening 
When he offered lumps of cow dung for cleaning his alms bowls 


oe gding ba: see above [122]. 

bla re: see above [38]. 

The same name also occurs at [559] (Pad ma’i snying po), [666] (Pad ma’i snying po). For the past 
Buddha’s name, see above [130], [158] (Padma’i snying po). 

3! stobs kyi ’khor los sgyur ba: see above [37]. For ’khor los sgyur ba: see above [5]. 
’khor los sgyur ba: see above [5]. 

grong dpon: see above [111]. 

shing srungs: see above [156]. 

tshems shing: see above [10]. 

khye’u: see above [77]. 

phyag dar = pamsSu, Negi 8: 3539. 


32: 
33. 
34, 
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To the Tathagata Praised by the Skillful (Mkhas pas bsngags). [518] 


The Sugata Vikrama, when he was a grass-seller*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a load of grass 

To the Tathagata Ford of Merit (Bsod nams mu stegs). [519] 


The Sugata Asangamati, when he was a blacksmith” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered knives” 

To the Tathagata Wisdom Radiance (Shes rab ’od). [520] 


The Sugata Rahudeva, when he was a young blacksmith*! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a needle” 

To the Tathagata Insight Armour (Ye shes go cha). [521] 


The Sugata Jfanarasi, when he was a barber® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a mendicant’s staff 

To the Tathagata Grow of Nutrimental Power (Mdangs stobs skye ba). [522] 


The Sugata Sarathi, when he was a poor man 

First aspired to achieve awakening 

When he offered shoes with a single lining* 

To the Tathagata Intense Radiance (Gzi briid drag shul).** [523] 


The Sugata Janendrakalpa, when he was a city beggar” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered masa beans 

Over the Sugata Delighting of Awakening (Sangs rgyas dgyves). [524] 


The Sugata Puspaketu, when he was a young chief of kings 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a spitoon” 


38. 
39. 
40. 
Al. 
42. 
43. 
44. 


rtswa tshong: see above [297]. 

mgar ba: see above [381]. 

mtshon cha, Sastra, probably read as Sastri, cp. [684] (dra gri dag ni dbul ba byas). 

Icags mgar: see above [203]. 

khab = sitci, Mvy 8971 (under implements of an ascetic). Also below [556]. 

*dreg mkhan: see above [185]. 

We read gseg shang (F S) against D sreg shang. Cf. TSD (SV) 2067. BGD 3019 explains gseg shang as 
gsil byed, ’khar gsil, so gseg shang = khakkhara, for which, see Mvy 8955. 

© mehil Iham rim gcig pa: see above [88]. 

Same name: above [328]. 

grong khyer (na) rten: see above [9]. 

mon sran gre’u: see above [108]. 

mchil ma’i snod = khetakatahaka, Negi 3: 1302, Mvy 9440, also probably slesmakatahaka, Mvy 9019. 
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Under the Tathagata King of clarity (Gsal rgyal). [525] 


The Sugata Rahula, when he was a barber” 

First aspired to achieve awakening 

When he trimmed the nails of the Fortunate One, 

The Tathagata All Joyous (Thams cad dgyes pa po). [526] 


The Sugata Mahausadhi, when he was a weaver” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered woven tassels” 

To the Tathagata Subduer of Doubt (Yid gnyis rnam gnon). [527] 


The Sugata Naksatraraja, when he was a market merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pots full of butter 

To the Tathagata Finely Pondered Meaning (Don ni legs par dgongs). [528] 


The Sugata Vaidyaraja, when he was a merchant’s son™ 
First aspired to achieve awakening 
When he presented divine palaces 
To the Tathagata Great Meru (Lhun po chen po).” [529] 


The Sugata Punyahastin, when he was an oil-miller”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered foot ointment”’ 

To the Tathagata Nobly Trained (’Phags dul). [530] 


The Sugata Chedana, when he was prostitute’s daughter 

First aspired to achieve awakening 

When he offered mirrors 

To the Tathagata Brightly Accomplished (Mkhas pa gsal). [531] 


The Sugata Vighustaraja’*, when he was a young bath attendant” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered soap” 


oe *dreg mkhan: see above [185]. 


thags mkhan: see above [17]. 

ras kyi kha tshar: see above [17]. 

tshong dus pa: see above [219]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

Same name: above [330]. 

*bru mar mkhan: see above [35]. 

zhabs bsku ba: bsku ba can be lepana, upalepana, mraksana, etc. Cp. rkang pa bsku ba, pada-mraksana, 
Saddharmapundartka 4: 26. 

°8 We read as rnam grags rgyal po (LN P) against rnam grags rgyal po’i (D F S), cf. Khotanese version 
Vighustarajau (Bailey 1951: 83, no. 513). 

ae khye’u = daraka, manavaka. Does it mean here young son (more usually bu/putra), or young assistant? 

6. dag pa’i chal dag: ’dag pa’i chal = ‘dag chal, Negi 6: 2534 marsti. Cf. [133]. 
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To the Tathagata Collected Mind (Bsdu ba’i blo mnga’).*' [532] 


The Sugata Siryarasmi, when he was an attendant” of the monks engaged in the rainy 
season retreat 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bath water 

To the Tathagata Melodious Voice (Dbyangs snyan pa).® [533] 


The Sugata Dharmako§sa, when he was an ascetic 

First aspired to achieve awakening 

When at night he offered lamps 

To the Tathagata Reached the Place of Great Strength (Mthu chen gnas su phyin pa). 
[534] 


The Sugata Sumati, when he was a physician™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered yellow myrobalan fruits 

To the Tathagata Lion’s Roar (Seng ge’i nga ro). [535] 


The Sugata Gunendrakalpa, when he was a grass-collector®” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bhadraka beans® 

To the Tathagata Everywhere Precious (Kun tu rin chen). [536] 


The Sugata Vajrasena, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow! filled with honey” 

To the Tathagata Delight of All the World (‘Jig rten kun dga’). [537] 


The Sugata Prajfiakiita, when he was a hunter” 

First aspired to achieve awakening 

When he gave directions” 

To the Tathagata *Bhargavajra (Bhar ga rdo rje). [538] 


The Sugata Susthita, when he was a brahman 
First aspired to achieve awakening 


Same name: above [479]. 

rim gro pa: see above [341]. 

Same name: above [43] (Dbyangs snyan). For the future Buddha’s name, see [623], [707], [909]. 
sman pa: see above [4]. 

aru ra = haritaki Mvy 5758. 

Same name: above [317]. 

rtswa thun = trnaharaka, Negi 11: 4771, also below [566], [733]. 

bhad tra ka ri = bhadraka?, for which see MW 746 ‘a kind of bean’. FA 1617, no. 543 “bhadtraka beans’. 
tshong pa: see above [7]. 

Identical line at 562. 

rngon pa: see above [129]. 

lam srang dag ni mtshon pa byas: see above [103]. 
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When he offered a parasol made of vaidiirya 
To the Tathagata Lion’s Voice (Seng ge ’i dbyangs). [539] 


The Sugata Cirnabuddhi,” when he was a garland maker” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered seven sumand flowers” 

To the Tathagata Starry Occasion (Skar ma’i skabs). [540] 


The Sugata Brahmaghosa,”° when he was youthful guide” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered golden flowers 

Over the Tathagata Caravan Leader (Ded dpon). [541] 


The Sugata Gunottama, when he was a farmer 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of blue beans” 

Over the Tathagata Moon of Mankind (Mi yi zla ba).” [542] 


The Sugata Garjitasvara, when he was a young astrologer® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered flower garlands 

To the Tathagata Great Array (Bkod chen). [543] 


The Sugata Abhijfiaketu, when he belonged to a highborn family 
First aspired to achieve awakening 

When he offered silk and incense 

To the Tathagata Light of the Sun (Nyi ma’i ’od).*! [544] 


The Sugata Ketuprabha, when he was a prince® 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the feet 

Of the Tathagata Possessing Beauty (Mdzes dang Idan pa). [545] 


The Tathagata Ksema, when he was a landowner*® 
First aspired to achieve awakening 
When he offered broth for the cool weather 


The same name also occurs at [630], cp. [171] legs par sbyangs pa’i blo = Sucirnabuddhi. 
phreng rgyud: see above [2]. 

sna ma’i me tog: see above [2]. 

Same name: above [43]. 

lam ston: see above [91]. 

bal sran = masira, masa, mudga, Negi 9: 3732 (all Lank 169 kha). 
Same name: above [1] (Mi yi zla). 

rtsis pa’i khye’u: see above [296]. FA 1619, no. 550 ‘an apprentice to an astrologer’. 
Same name: above [164]. 
rgyal bu: see above [45]. 
khyim bdag: see above [11]. 
dgun smad sbyar thug: dgun smad = sisira Negi 2: 610, Mvy 8258, MW 1076 ‘the cool or dewy season 
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To the Tathagata the Jewel Incense of Becoming’s End (Srid mtha’ nor bu’i spos).*° 
[546] 


The Sugata Brahman, when he was a gemstone merchant*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered sky blue jewels 

To the Tathagata Tranquil Abode (Z/i bar gnas). [547] 


The Sugata Pungava, when he was a merchant’s son*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered saffron 

To the Tathagata Magnet of Glory (Grags pa bsdus). [548] 


The Sugata Laditanetra,** when he was a youthful aromatics dealer®’ 
First aspired to achieve awakening 

When he sprinkled handfuls of fragrant powder 

Over the Tathagata Worshipped by Brahma (7shangs pas mchod). [549] 


The Sugata Nagadatta, when he was a potter’s wife” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a vessel full of water 

To the Tathagata Great Roar (Nga ro chen po). [550] 


The Tathagata Satyaketu, when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered golden thrones 

To the Tathagata Rejoicing in Renown (Grags pa dgyes). [551] 


The Tathagata Mandita, when he was an aromatics dealer”’ 
First aspired to achieve awakening 
When he offered balls”’ of incense 


(comprising two months, Magha and Phalguna)’. sbyar thugs krsara, krsara Mvy 5706, siipa Mvy 5705. FA 
1619, no. 553 ‘an offering of pea soup at the end of the winter season’. 

8°. Srid mtha’ nor bu’i spos: FA 1619, no. 553 ‘Scented Jewel of All Existence’, presumedly taken srid mtha’ 
as srid pa mtha’ dag. 

iia mthing bu ’tshong ba: cp. above [503] (mthing mkhan). FA 1619, no. 554 ‘A seller of lapis lazuli’. mthing 
bu also occurs in the Pratyutpanna-Sammukhavasthita-Samadhi-Sitra, cf. Paul Harrison, The Samadhi of 
Direct Encounter with the Buddhas of the Present: An Annotated English Translation of the 
Pratyutpanna-Sammukhdavasthita-Samdadhi-Siitra with Several Appendices Relating to the History of the 
Text, Studia Philologica Buddhica Monograph Series, no. 5, Tokyo, 1990, p. 41, note. 21. Here Harrison 
translates as ‘azurite’, but see his footnote. In the Sarvdstivadimilabhiksunipratimoksasutravrtti (D4112), we 
find ‘zangs kyi dong tse mtshan mas btab pa sdom pa la reg na nyes byas | Icags dang zangs dang khar ba dang 
ro nye dang tshon mo steng la reg na nyes pa med do || tha na sog ma’i phreng ba dang nor bu ma phug pa 
dang mthing bu la reg na nyes byas so’. Here mthing bu might mean a kind of gem or uncut gemstone. 

as tshong dpon bu: see above [26]. 

88 For the past Buddha’s name, see [207], [627]. 

a spos ’tshong: see above [14]. 

°°. rdza mkhan: see above [76]. 

a spos ’tshong: see above [14]. 

= phur ma: pindaka Mvy 8530; puta Mvy 6112; putaka Mvy 9433. 
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To the Tathagata Bright Skill (Mkhas pa gsal). [552] 


The Sugata Adinaghosa,” when he was a blacksmith” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered iron vessels 

To the Tathagata Endless Aspiration (Smon lam mtha’ yas). [553] 


The Sugata Ratnaprabha, when he was a caravan leader” 

First aspired to achieve awakening 

When he burnt incense pellets” 

For the Tathagata Radiance of Sentient Beings (’Gro bai ’od zer). [554] 


The Tathagata Ghosadatta, 

First aspired to achieve awakening 

When in spring he offered cubes of ice” 

To the Tathagata Inspiring Deference at First Sight (Lta na bzod)”* [555] 


The Sugata Simha,” when he was a blacksmith’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered needles” 

To the Tathagata Great Flower (Me tog chen po). [556] 


The Sugata Citrarasmi, when he was flax maker!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered linen robes 

To the Tathagata Essence of Meditation (Bsgoms pa’i bdag nyid). [557] 


The Sugata Jfianasiira, when he was a village boy'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered /addu'™ 

To the Tathagata Clear Intellect (Blo gsal).'” [558] 


The Sugata Padmagarbha,'” when he was a young astrologer'”” 
First aspired to achieve awakening 


For the past Buddha’s name, see [561]. 

lcags mgar: see above [203]. 

ded dpon: see above [202]. 

spos kyi rdo gu dag: rdo gu = kanda, Negi 6: 2672. 
chab rom: see Negi 3: 1188 chab brom himagudika. 
Cf. the name Bita bar bzod, below [577]. 

Same name: above [6]. 

mgar ba: see above [381]. 

khab: above 521. 

Tib. sha na from Skt. sana, flax or hemp. 

grong rdal gyi khye’u: cp. above [112] (grong rdal byis pa). 
la du: see above [9]. 

Same name: above [105]. 

Same name: above [513] (Pad snying). 

rtsis pa’i khye’u: see above [296]. 
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When he scattered handfuls of flowers 
Over the Tathagata Accomplished Intellect (Mkhas blo).'"* [559] 


The Sugata Puspita, when he was supervisor of new building’ 
First aspired to achieve awakening 

When he gave drink with unseasonal juice 

Under the Tathagata Gift of Gems (Nor sbyin). [560] 


The Sugata Vikrantagamin, when he was a matted-hair ascetic (jaftila) adept in fire 
sacrifice 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a fire pan'’® 

To the Tathagata Dauntlessness Voice (Zhum med dbyangs).'"' [561] 

The Sugata Punyarasi, when he was a merchant!” 

First aspired to achieve awakening 

When he filled an alms-bow1 with honey'" 

To offer to the Tathagata All-seeing (Kun tu gzigs).''* [562] 


The Sugata Sresthariipa,''> when he was a city guard 

First aspired to achieve awakening 

When he offered consecrated drink'’® 

To the Tathagata Fortunate Moon (Zla ba bzang po).'"’ [563] 


The Tathagata Jyotiska, when he was an aromatics dealer''* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered the ingredients for incense 

To the Tathagata Form of Certainty (Nges pa’i gzugs). [564] 


The Sugata Candrapradipa,''? when he was a beggar-woman 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered twenty cowries'”” 

Over the Tathagata Yogasatva (Rual ‘byor sems dpa’). [565] 


'8- For the future Buddha’s name, see above [209]. 


lag bla: see above [322]. 

zhugs ling, gzhugs gling: angdrasthapanasatika Mvy 9010 in § CCLXXII, Dge sbyong gi yo byad kyi 
ming la, equipment of ascetics (Sramana) (correcting from Sakaki dge sbyod gi yo byod kyi ming la, following 
PN to read sbyong againt slong; Negi 12: 5182 zhugs gling = bhrastika, Vinayasttra. BGD 2396 ‘me ‘jog sa’i 
gyo mo sogs kyi snod’. FA 1623, no. 568 ‘a fire-pot with burning embers’. 

Ti 


’ For the future Buddha’s name, see above [553]. 
112. 


109. 
110. 


tshong pa: see above [7]. 

Identical line at 537. 

Same name: above [36]. 

gzugs mchog: cp. [645] Vararipa. 

FA 1625, no. 570 ‘a beverage that had been blessed’. 
For the future Buddha’s name, see [842], [922]. 
spos ’tshong: see above [14]. 

For the past Buddha’s name, see [108], [570]. 

’gron bu = kapardaka Mvy 9374 


13, 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 


176 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


The Sugata Tejorasi, when he was a grass-collector’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a grass parasol 

To the Tathagata Deeply Abiding (Zab mor gnas). [566] 
The Sugata Bodhiraja, when he was a cartwright'” 
First aspired to achieve awakening 

When he presented wagons 

To the Tathagata Glorious Light (Dpal ’od).'”* [567] 
The Sugata Aksaya, when he was a cartwright'™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered sitting thrones 

To the Tathagata Difficult to Tame (Rab tu gdul dka’). [568] 


The Sugata Subuddhinetra, when he was a physician'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered medicine lozenges'”° 

To the Tathagata All-Seeing (Kun tu gzigs).'*’ [569] 


The Sugata Piritanga, when he was a herdsman'* 

First aspired to achieve awakening 

When he filled an alms bowl with buttermilk and offered it 
To the Tathagata Moon Lamp (Z/a ba’i sgron).'” [570] 


The Sugata Prajfiarastra, when he was a butter merchant'*” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered eight measure of ghee’! 
To the Tathagata Glory of Brightness (Gsal pa’i dpal). [571] 


The Tathagata Uttama, when he was a donkey herder 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a stone seat 

To the Tathagata Moon Parasol (Z/a ba’i gdugs).'** [572] 


"21. -tswa thun: see above [536]. 


shing rta mkhan: see above [16]. 

For the future Buddha’s name, see above [375]. 

shing rta mkhan: see above [16]. 

sman pa: see above [4]. 

bldag sman: for bldag, cf. Mvy 8587 lag pa mi bldag pa = na hastavalehaka. FA 1625, no. 576 ‘medicinal 
lozenges’. 

"7 Same name: above [36]. 

phyugs rdzi: see above [15]. 

Same name: above [108]. For the future Buddha’s name, see above [565]. 

mar ’tshong: also see at [574], [763], [798], [936]. 

zhun mar srang brgyad dag: zhun mar, Negi 12: 5189 sarpi. srang, Negi 16: 7237 pala, MW 609 ‘a partic. 
weight = 4 Karshas’, cf. above [280]. 

'32. Same name: above [380]. 


122. 
123: 
124. 
125: 
126. 


128. 
129: 
130. 
131. 
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The Sugata Tositatejas, when he was a prince!*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranates’ 

To the Tathagata Ford for Wandering Beings (Gro ba’i mu stegs). [573] 


135 136 


The Sugata Prajfadatta, ~° when he was a butter merchant 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee 

To the Tathagata Glory of Brightness (Gsal ba’i dpal).'*’ [574] 


The Tathagata Mafijughosa, when he was a potter'* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pot full of water'”” 

To the Tathagata Best of Jewels (Rin chen mchog).'” [575] 


The Tathagata Natha, when he was a young man of family 

First aspired to achieve awakening 

When he made and offered a meditation walkway 

For the Tathagata Arbiter of Delicate Modesty (Bzang po ngo tsha mkhyen pa). [576] 
The Sugata Asangakoéga, when he was destitute’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a basket of vegetables'*” 

To the Tathagata Inspiring Deference on First Sight (B/ta bar bzod). [577] 


The Sugata Jyesthadatta, when he was a majestic devaputra 
First aspired to achieve awakening 

When he sang the praises of 

The Tathagata Lion’s Roar (Seng ge’i nga ro).'* [578] 


The Tathagata Srestha, when he was an aromatics dealer’ 
First aspired to achieve awakening 
When he offered cones of incense made from fragrant leaves'** 


ne rgyal bu: see above [45]. 


se'u “bru: se’u = dadima, Mvy 5714. 

The same name also occurs at [650]. 

mar ’tshong: see above [571]. 

'37. The same name also occurs at [629], [671], [980], cp. [153] (Gsal rab dpall). 
'38. -dza mkhan: see above [76]. 

ril ba: see above [76]. 

For the future Buddha’s name, see above [494]. 

mi bkren: see above [137]. 

tshod ma’i kong bu dag: FA 1627, no. 583 ‘plate of vegetables’. 

Same name: above [317]. 

spos ’tshong: see above [14]. 

spos lo’i ril bu: For spos lo, see Yogacarabhimi 67.3 patragandha. Cp. Pali pattagandha. FA 1627, no. 
585 ‘a cone of incense’. 


134. 
135. 
136. 


139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 


178 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


To the Tathagata Great Champion (Mthu rtsal chen po).'*° [579] 


The Sugata Jfianavikrama, when he was caretaker of an orchard'*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kovidara flowers'** 

To the Tathagata Universally Radiant (Kun tu gsal).'” [580] 


The Tathagata Arcismant, when he was a monk!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered sugarcane juice 

To the Tathagata Vessel of Sweet Sound (Dbyangs kyi snod). [581] 


The Tathagata Indra, when he was a landowner'”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered pleasure gardens 

To the Tathagata Glory of Joy (Dga’ bai dpal). [582] 


The Sugata Veghadharin, when he was a merchant’s son'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered parasols 

To the Tathagata Balanced Dweller (Mnyam par gnas pa po).'** [583] 


The Tathagata Tisya, when he was he was a cakravartin king" 

First aspired to achieve awakening 

When he took care of the Sugata Mind of Everything (Kun gyi blo) during the rains 
retreat With his one billion strong assembly without exception.'» [584] 


The Tathagata Suprabha,'*° when he was a merchant'*” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered as much honey as desired 
To the Tathagata Great Champion (Mthu rtsal chen po).'** [585] 


The Sugata Yasodatta, when he was king of Jambudvipa 
First aspired to achieve awakening 


'46. Same name: above [251]. 


ae shing srungs: see above [156]. 

"8" ko bi da ra: kovidara, Mvy 4199, MW 314 ‘Bauhinia variegata’. BHSD 195 ‘a heavenly tree ... it is 
regularly equated or associated with pari-jata(ka)’. 

‘4°. The same name also occurs at [993]. 

see dge slong: see above [87]. 

khyim bdag: see above [11]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

Same name: above [250]. 

’khor los sgyur ba: see above [5]. 

FA 1629, no. 590 ‘during the summer season provided great largess to the Sugata known as Mind of all and 
to the billions in his assembly’. 

'S® Same name: above [25]. 

tshong pa: see above [7]. 

°8- Same name: above [251]. 


151. 
152. 
153: 
154. 
155. 
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When he erected ten million monastic residences (vihdra) 
For the Tathagata Moon Emblem (Z/a ba’i tog).'” [586] 


The Tathagata Suriipa, when he was an aromatics dealer’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a quarter measure of incense’! 

To the Tathagata Firm Conduct (Brtul zhugs brtan).'° [587] 


The Tathagata Rajan, when he was a gold dealer’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a round well 

To the Tathagata Worshipped by the Gods (Lha yis mchod).'™ [588] 


The Tathagata Arthasiddhi, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he performed a great offering ceremony (yajfia) 
For the Tathagata Destroyer of Dust (Thal bar rlog). [589] 


The Sugata Simhasena, when he was a judge’s'® son 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pleasure gardens 

Under the Tathagata Great Renown (Grags mchog).'® [590] 


The Sugata Vasava, when he was a merchant’s daughter 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the feet 

Of the Tathagata Perfect in All Goodthings (Yon tan thams cad rdzogs pa po). [591] 


The Sugata YaSas,'*’ when he was a consort of the king'™ 
First aspired to achieve awakening 

When he threw his own ornaments 

To the Tathagata Firm Intellect (Blo brtan).'® [592] 


The Sugata Jaya, when he was king’s daughter 
First aspired to achieve awakening 
When he offered his crown 


159: 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 


Same name: above [208]. 

spos ’tshong: see above [14]. 

bzhi cha = caturthabhaga, Mvy 8175. 

For the future Buddha’s name, see above [95]. 

gser rtog: see note above [30]. 

Same name: above [175]. 

dbang blon : dandandyaka Mvy 3685, dandamukhya Mvy 3684 
For the past Buddha’s name, see above [345]. 

The same name also occurs at [686]. 

rgyal po yi btsun mo: see above [180]. 

The same name also occurs at [916] (Blo gros brtan pa). 


180 


170. 
Be 
172: 
1/3: 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


To the Tathagata Lustre of Elixir (Bdud rtsi’i ’od zer can).'” [593] 
The Sugata Udaragarbha, when he was a merchant'”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol made of pearls 

To the Tathagata Grand Melody (Dbyangs chen).'” [594] 


The Sugata Punyarasmi, when he was a guard of an ironworks 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of straw 

Under the Tathagata Bright Melody (Dbyangs gsal). [595] 


The Sugata Srotriya, when he was an oil-miller'” 

First aspired to achieve awakening 

When he filled and offered an alms-bowl with oil 

Under the Tathagata Mighty Power (Stobs chen).'™ [596] 


The Sugata Pradiparaja, when he was an astrologer’s son'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered flowers and fruits 

To the Tathagata Great Champion (Mthu rtsal chen po).'"° [597] 


The Sugata Jhanakuta, when he was a country messenger 
First aspired to achieve awakening 

When he presented honeyed drink 

To the Tathagata Bright Elixir (Bdud rtsi gsal).'" [598] 


The Tathagata Uttamadeva, when he was caretaker of an orchard'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered medicine of lime'” 

To the Tathagata Champion of Awakening (Byang chub mthu rtsal). [599] 


The Tathagata Parthiva, when he was a landowner'*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a gabled mansion draped with cloth 

To the Tathagata Bringing to Mind the Supreme Sound (Sgra mchog sems pa). [600] 


Same name: above [393] (Bdud rtsi’i ’od). 
tshong pa: see above [7]. 

Same name: above [437]. 

*bru mar mkhan: see above [35]. 

Same name: above [73]. 

rtsis pa: see above [296]. 

Same name: above [251]. 

For the future Buddha’s name, see [774]. 
shing srungs: see above [156]. 

ma tu lung ga = matulunga, Mvy 4517. 
khyim bdag: see above [11]. 
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The Sugata Vimuktilabhin,'*' when he was a washerman'® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a multicolored cotton cloth 

To the Tathagata Acute Intellect (Blo gros drag shul). [601] 


The Sugata Suvarnaciida, when he was a merchant’s son'®* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered golden pots 

To the Tathagata Ocean-God-like Champion (Chu lha’i mthu rtsal). [602] 


The Sugata Rahubhadra, when he was a beggar'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grass torches'** 

To the Tathagata Great Conduct (Brtul zhugs chen po). [603] 
The Sugata Durjaya, when he was a gorika'*° 

First aspired to achieve awakening 

When he bulit and offered a walking bridge 

For the Tathagata Blazing Light (’Od zer ’bar ba). [604] 


The Tathagata Muniprasanna, when he was a vendor of shells 
First aspired to achieve awakening 

When he offered handfuls of shells 

To the Tathagata Mind Undefiled (Nyon mongs med blo). [605] 
The Sugata Somarasmi,'*’ when he was a young market merchant'** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a clay bowl filled with ghee'® 

To the Sugata Lion’s Voice (Seng ge ’i dbyangs). [606] 


The Sugata Kaficanaprabha, when he was a merchant’s son'”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered pearl necklaces 

To the Tathagata Greatly Joyous (Shin tu dgyes). [607] 


The Sugata Gunendradeva, when he was a chief minister'”’ 
First aspired to achieve awakening 


Grol brnyes: Khotanese version has Vamuktagadmau (Bailey 1951: 84, no. 583). 
btso blag mkhan: see above [197]. 

tshong dpon khye’u: see above [26]. 

slong ba, yacha, Negi 16: 7312, Mvy 8390, also see [621], [753], [829], [994]. 
rtswa yi sgron ma: see above [24]. 

go ri ka: We do not know the exact meaning. FA 1633, no. 611 only gives the transcription. 
For the past Buddha’s name, see above [63]. 

tshong dus pa: see above [219]. 

kham phor mar khus bkang, kham phor = Sarava, Negi 1: 325. mar khu, see [239]. 
tshong dpon bu: see above [26]. 

blon chen: see above [51]. 
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When he offered a yojana-wide pleasure garde'” 


To the Tathagata Rightly Well Settled (Legs par rab tu gnas pa). [608] 


The Tathagata Dharmacchattra, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he leapt from a mountain peak 

In the time of the Tathagata Light of the Sun (Nyi ma’i ’od).'” [609] 


The Sugata Punyabahu, when he was a merchant’s daughter 
First aspired to achieve awakening 
When she offered asoka flowers'’™ 
To the Tathagata Nectar Lamp (Bdud rtsi’i sgron ma). [610] 


The Sugata Asanga, when he was a youthful aromatics dealer 
First aspired to achieve awakening 

When he presented three handfuls of masa beans'” 

To the Tathagata Awakening Prowess (Byang chub stabs). [611] 


The Sugata Pranitajfiana, when he was a royal messenger’”® 

First aspired to achieve awakening 

When he made a single circumambulation 

Around the Sugata Friend of Conquerors (rgyal ba yi bshes gnyen). [612] 


The Sugata Siksmabuddhi, when he was a consort of the king'”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bowl filled with water 

To the Tathagata Good Vision (Legs par gzigs). [613] 


The Sugata Sarvatejas, when he was a caravan leader!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered food for a samgha of many monks 

Under the Tathagata Undisturbed Benefit (Rnyog pa med don). [614] 


The Tathagata Osadhi,'”” when he was supervisor of new building’” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered myrobalan fruit 

To the Tathagata Best Understanding (Rtogs pa’i mchog). [615] 


’ dpag tshad gcig pa’i skyed mos tshal: see above [136]. 

’ Same name: above [164]. 

’ mya ngan ’tshang: see above [47]. 

5: sran gre’u phul gsum zhig: sran gre’u: see above [108]; phul = kudava, Negi 8: 3517 (Vinayasitra). Cf. 
MW 289, ‘a measure of grain or of wood or of iron ... described by some as a vessel four fingers wide and as 
many deep and containing 12 Prakrtis or handful’. 

me rgyal po yi pho nya: see above [65]. 

ve rgyal po yi btsun mo: see above [180]. 

ded dpon: see above [202]. 

Same name: above [16]. 

lag bla: see above [322]. 


198. 
199. 
200. 
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201 


The Sugata Vimuktaketu, when he had a single dependency (?) 
First aspired to achieve awakening 

When he laid out bridge across a swamp 

For the Tathagata Moon of Mankind (Mi yi zla ba).”” [616] 


The Tathagata Prabhakoga, when he was a farmer” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered red flowers 

To the Tathagata Blazing Light (’Od ’bar).™ [617] 


The Sugata Jhanaraja, when he was a porter of rice grain (sali) 
First aspired to achieve awakening 

When he presented karnika flowers” 

To the Sugata All Radiant (Kun ’od). [618] 


The Tathagata Bhisana, when he was a hero””’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered banner” 

To the Tathagata Great Array (Bkod pa chen po).”* [619] 


The Sugata Oghajaha,”” when he was a village boy””” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered lily flowers (utpala) 

Over the Tathagata Power of Stretch Lion (Seng ge’i rnam par bsgyings pa yi stobs). 
[620] 


The Sugata Asangakirti, when he was a beggar 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a mocana plant”" 

To the Tathagata Joy of the Gods (Lha dga’).”"” [621] 


The Sugata Satyarasi, when he was a vendor of spirits”"’ 


First aspired to achieve awakening 


201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 


rten bcas: see above [443]. The term is not clear to us. 

Same name: above [1] (Mi yi zla). 

zhing pa: see above [18]. 

Same name: above [145]. 

me tog kar ni ka: see above [26]. 

dpa’ bo: see above [68]. 

rgyal mtshan: see above [68]. 

Same name: above [127]. 

The Khotanese has ohajahau (Bailey 1951: 84, no. 603), for -jaha, see BHSD 239. Weller ... and FA 1639 
(no. 628) has Oghaksaya. 

oa grong rdal byis pa: see above [112]. 

mo tsa na: cf. MW 835 mocani, fem., ‘a species of plant = kanta-kari’. 
Same name: above [270]. 

chang ’tshong: see above [134]. 


211. 
212. 
213. 
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When he offered a clay kettle-drum and leaves”"* 
To the Tathagata Equal to the Lord of Mountains (Ri dbang mtshungs).”"° [622] 


The Tathagata Susvara,”'® when he was a grass-seller”'” 
First aspired to achieve awakening 

When he made grass huts and presented them7’® 

To the Tathagata Great Prowess (Stabs chen). [623] 


The Sugata Girindrakalpa,””” when he was a prince’” 

First aspired to achieve awakening 

When he presented parasols 

To the Tathagata Pleasant Voice (Yid du ‘ong ba’i dbyangs). [624] 


The Sugata Dharmakita, when he was an attendants of deity” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a bouquet of flowers” 
To the Sugata Merit Peak (Bsod nams brtsegs pa). [625] 


The Sugata Moksatejas,”* when he was a prince™* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered eight *cukraruka fruit” 

To the Tathagata Jewel Moon (Nor bu zla ba). [626] 


The Sugata Sobhita, when he was a dancer’s daughter””° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered garlands made of raw cotton” 

To the Tathagata Lovely Eyes (Spyan sdug).”* [627] 


The Sugata Prasantagatra, when he was a garland maker” 


214. rdza rnga dang ni lo ma: rdza rnga = mrdanga, Mvy 5011. For lo ma, FA 1639 no. 630 has ‘sheet music’. 
*I5- For the future Buddha’s name, see [624]. 

Dbyangs snyan: cp. [707] Mafijughosa, [909] Sughosa. This is also a good example of the impossibility of 
the reconstruction of names, even when the Sanskrit is attested. For the past Buddha’s name, see above [43], 
[533] (dbyangs snyan pa). 

217. tswa tshong: see above [297]. 

rtswa spyil: cf. Mvy 5545 spyil po’am rtswa khang = trnakuti, Negi 11: 4772. 

For the past Buddha’s name, see above [622]. 

rgyal bu: see above [45]. 

tha yi bsnyen bkur ba: bsnyen bkur ba = upasthayaka, Negi 4: 1671(Vinayasitra). 

me tog chang pa gang: for chang pa, see above [281]. 

Same name: above [417]. 

rgyal bu: see above [45]. 

tsug kra ru ka: also read as gtsug kra ru ka or tsag kra ku ra, cukraruka? cukra = tshwa, cf. Mvy 5712. 
cukra also means ‘sorrel’ (MW 399). 

a: gar mkhan: see above [163]. 

ras bal dag gi phreng ba: ras bal = karpdsa, Negi 14: 6343. FA 1639 no. 635 has ‘a garland made from 
wool and cotton’. 

°28- Same name: above [207]. 

i *phreng rgyud: see above [2]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered a garland of campaka flowers”” 
To the Tathagata Renowned Fame (Snyan par grags). [628] 


The Sugata Manojfiavakya, when he was a soldier” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a length of cotton cloth”” 

To the Tathagata Glorious Clarity (Gsal ba’i dpal).”*” [629] 


The Tathagata Cirnabuddhi,”* when he was a physician**” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered lamp oil in the evening””® 

To the Sugata Lion-toothed (Seng ge’i mche ba).”*’ [630] 


The Tathagata Varuna, ** when he was a parasol maker*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a seasonable fan” 

To the Tathagata Jewel Worthy of Worship (Rin chen mchod ’os). [631] 


The Sugata Simhaparsva, when he was a caravan leader"! 
First aspired to achieve awakening 
When he arranged a grand banquet 
For the Tathagata Fragrant Light (Dri zhim ’od). [632] 
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The Sugata Dharmavikramin, when he was a prince 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a silver throne” 

To the Tathagata quieting Foes (Dera zhir gyur pa). [633] 


The Sugata Subhaga, when he was a caravan leader™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy fashioned from gold” 

To the Tathagata Conquering Army (Rgyal bai sde). [634] 


tsam pa ka: see above [25]. 

dmag mi: sainika, Negi 10: 4553. 

ras yug: see above [207]. 

Same name: above [574]. 

Same name: above [540]. 

sman pa: see above [4]. 

*bru mar: see above [32]. FA 1641, no. 638 ‘offered lamp-oil for the night quarters’. 
Same name: above [410]. 

Same name: above [72]. 

gdugs mkhan: see above [84]. For gdugs: see above [1]. 

bsil yab: see above [152]. 

ded dpon: see above [125]. 

ston mo chen mo: ston mo = utsava, Negi 5: 1888, Mvy 5761. 
gdan khri: see above [37]. 

ded dpon: see above [125]. 

gser las byas pa’i bla re: also at [49]. For bla re: see above [38]. 
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The Sugata Aksobhyavarna, when he was a potter””® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered small earthen pots 
To the Tathagata Truthful Intelligence (Bden pa’i blo). [635] 
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The Sugata Tejoraja, when he was a city governor 

First aspired to achieve awakening 

When he had the city swept clean” 

For the Tathagata Wearing the Armor of Glory (Gzi brjid go bgos). [636] 
The Tathagata Bodhana, when he was a supervisor of works” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered karavira flowers” 

To the Tathagata Definite Realization (Nges par rtogs bzod).”” [637] 


The Sugata Sulocana,”*’ when he was a chief of herdsmen” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with buttermilk” 
To the Tathagata Wonderful Moon (Z/a mchog dpal). [638] 


The Sugata Sthitarthabuddhi, when he was sick” 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the daytime residence clean 

For the Tathagata Elephant’s Prowess (Glang po 7i stabs). [639] 
The Sugata Abhasarasmi, when he was a servant in a temple*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered lampwick”* 

To the Tathagata Foremost of Skilled (Mkhas pa’i gtso). [640] 


The Tathagata Gandhatejas, when he was a king 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a blue lily flower (utpala) 


rdza mkhan: see above [76]. 

rdze’u phru: rdze’u = ghati, Negi 11: 5102. 

grong dpon: see above [111]. 

phyag dar byas: see above [169]. 

lag bla: see above [322]. 

ka ra bi ra: karavira, MW 253 ‘Oleander (Nerium Odorum)’; BHSD 169. 
Same name: above [501]. 


’ spyan legs: cp. above [11] Sunetra. 
254, 


phyugs rdzi: see above [15]. 


’ mo ra na: morana, MW 835 ‘sour buttermilk’, cf. morata, ‘the milk of a cow seven days after calving’. 
256. 


nad pa: see above [373]. 
lha ’bangs: kalpikara, Negi 16: 7531, Mvy 3840, BHSD 173. 
mar me’i snying po = dipavartika, Negi 10: 4264, also see at [768], [957]. FA 1643 no. 649 has ‘the finest 


oil for the votive lamps’. 
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To the Tathagata True Joy (Bden pa dgyes). [641] 
The Sugata Samtosana, when he was a cartwright”” 
First aspired to achieve awakening 

When he built and offered a privy” 

To the Sugata Fragrant Utpala (Uda pal dri). [642] 


The Sugata Amoghagamin, when he was a supervisor of new buliding”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a hut made of leaves*” 

To the Tathagata Lord of Incense (Spos kyi dbang phyug). [643] 


The Sugata Bhasmakrodha, when he was a merchant’s son” 

First aspired to achieve awakening 

When he presented a pond*™ 

To the Tathagata Best of Campa Flowers (Zsam pa’i mchog).’® [644] 


The Sugata Varariipa,*” when he was a weaver”” 

First aspired to achieve awakening 

When he made offerings [to monastics] during the rains’ retreat 
Under the Tathagata Impartial Conduct (Brtul zhugs snyoms pa). [645] 
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The Sugata Sukrama, when he was a musician” 

First aspired to achieve awakening 

When he paid musical homage to the Tathagata Glorious Wisdom (Shes pa’i dpal) 
By beating big drums*”’. [646] 


The Sugata Pradanakirti, when he was a maker of /akusa”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered soap’” 

To the Tathagata Great Brilliance (Gzi brjid chen po).’” [647] 


os shing rta mkhan: see above [16]. 

260. snam phyi sa dag: we follow S snam phyis dag ni, snam phyis = varcaskuti, Negi 7: 3243 (Vinayavastu), 
BHSD 471. 

ie lag bla: see above [322]. 

lo ma’i spyil bu = parnakutika, Mvy 5556. Also occurs at [728]. 

tshong dpon bu: see above [26]. 

rdzing bu: see above [428]. 

Same name: above [3]. 

gzugs mchog: cp. [563] Sresthariipa. 

tha ga pa: see above [17]. 

dbyar gnas dag ni dbul ba byas: see above [252]. 

rol mo mkhan: see above [13]. 

rnga chen: see above [50]. 

la ku sa: we do not know the exact meaning of it, is it possible to read as laks@?, so a maker of carmine, FA 
1645, no. 656 only gives the transcription. 

ne ‘dag pa’i chal dag: see above [133]. 

sae E brijid chen po: cp. [185] (Gzi brjid che). For the future Buddha’s name, see [186], [450], [783]. 

*74. ‘This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
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The Tathagata Suddhaprabha, when he was a landowner*”® 

First aspired to achieve awakening 

When during a snowstorm he offered rice gruel and drink*”® 

To the Tathagata Diverse Teachings (Sna tshogs gsung).’” [648] 


The Sugata Devasirya, when he was a chief of herdsmen?” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered as much ghee as was needed” 

To the Tathagata Crossed over the Mud (’Dam las rgal ba).** [649] 


The Sugata Prajfiadatta,”*’ when he was a clasp-maker™ 
First aspired to achieve awakening 

When he made and offered clasps 

To the Tathagata Boundless Eyes (Mtha’ yas spyan). [650] 


The Sugata Samahitatman, when he was a landowner’ 

First aspired to achieve awakening 

When he filled his hands with sesame seeds and scattered them 
Over the Tathagata Blazing Intellect (Blo ’bar). [651] 


The Sugata Ojastejas, when he was a scented oil miller” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eight palas of oil mixed with sumand flowers”? 

To the Tathagata Glory That Merits Offerings (Mchod par ’os pa’i dpal). [652]** 


The Tathagata Ksatriya, when he was a guide**’ 


First aspired to achieve awakening 


275. 
276. 
277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 


khyim bdag: see above [11]. 

bu yug langs tshe: see above [96]. 

Same name: above [117]. 

phyugs rdzi: see above [15]. 

zhun mar: see above [418]. 

The same name also occurs at [712]. For the future Buddha’s name, see [679]. 

Same name: above [574]. 

phub mkhan: phub = phalaka, Negi 8: 3513. phalaka has several meanings, and here we do not know 
which fits. For example. Lalitavistara 125.17 has lipiphalaka. Phalaka can also mean fastener, clasp, or 
buckle. BHSD 396 has ‘something like a button, to be affixed to a monk’s robe, and to which a strap is 
fastened’. Mvy 9192 phalaka = sgrog gu’i rten ma. We have chosen to take phalaka here as clasp [for the 
Buddha’s robe], but this is just a guess. There do not seem to be any signs of clasps in the art of Mathura or 
Gandhara, but the clasps would likely have been concealed beneath the robes. Since writing is mentioned in the 
Bhadrakalpikasitra, and since writing slabs are depicted in Gandharan sculpture (though in the story of the 
young bodhisatva’s writing classes, and not, as far as we recall, in the context of an Awakened Buddha), slab or 
tablet in the sense of lipi-phalaka remains possible. 

*83- khyim bdag: see above [11]. 

*bru mar spos can mkhan. For ’bru mar: see above [32]. 

sna ma’i me tog yod pa’i ’bru mar srang brgyad. For sna ma’i me tog, see above [2]. For srang, see 
above [280]. 

*86- This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 

°87- Tam ston: see above [91]. 


284. 
285. 
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When he gave directions”*® 
To the Tathagata Diverse Voice (Sna tshogs dbyangs). [653] 


The Sugata Bhagirathi,*’ when he was a distiller of rum*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered myrobalan fruit juice 

To the Tathagata Gift of Support for Virtue (Yon tan dmigs pa byin). [654]””' 


The Tathagata Suvarnottama, when he was a salt dealer 
First aspired to achieve awakening 

When for three months he supplied salt 

To the Tathagata Dweller in Purity (Gtsang mar gnas). [655] 


The Sugata Vimuktactda, when he was a gardener 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grape juice” 

To the Tathagata Fragrant Incense (Dri zhim spos). [656] 


The Sugata Dharmika,”’ when he was a canal worker™* 
First aspired to achieve awakening 

When he dug a watercourse 

For the Tathagata Moon Light (Z/a ba’i ’od).”** [657] 


The Sugata Sthitagandha, when he was a merchant’s wife 

First aspired to achieve awakening 

When he made offerings [to monastics] during the rains’ retreat 
To the Tathagata Mass of Mountains (Ri bo i phung po). [658] 
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The Tathagata Madaprahina, when he was a physician 
First aspired to achieve awakening 

When he offered drinkable oil 

To the Tathagata Flower (Me tog). [659] 


The Sugata Jianakosa, when he was a weaver” 
First aspired to achieve awakening 


288. 
289 


lam srang dag ni mtshon pa byas: see above [103]. 

’ Same name: above [309]. 

°°. bu ram chang mkhan: bu ram chang = Sidhu (stdhu), Mvy 5721. MW 1218: ‘stdhu, less correctly sidhu, 
of unknown derivation: spirituous liquor distilled from molasses, rum (or any similar spirit, also fig. = ‘nectar’).’ 
Rum is made from sugar cane (bu ram = iksu) or treacle. 

*°l- This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 

rgun ’bru =rgun ’brum, draksa, Mvy 5715. 

Chos Idan: cp. [68] Dharma. 

yur ba mkhan: yur ba = prandala, Negi 13: 5845. 

Same name: above [63]. 

dbyar gnas dag ni dbul ba byas: see above [252]. 

thags mkhan: see above [17]. 


292. 
293. 
294. 
295. 
296. 
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When he presented woven tassels””* 


To the Tathagata Highest Intellect (Blo gros mchog). [660] 


The Sugata Brahmagamin, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of varsiki flowers*” 

To the Tathagata Worthy of Offerings (Mchod par ’os). [661] 
The Tathagata Candana, when he was a merchant*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he presented an ivory throne*” 

To the Tathagata Peak of the Lord of Mountains (Ri dbang brtsegs pa). [662] 


The Sugata Asoka,*” when he was a goldsmith*™ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered silver flowers 

Over the Tathagata Blazing Light (’Od ’bar).*” [663] 


The Tathagata Simharasmi,*”° when he was a sweeper” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered avaka plants*” 

To the Tathagata Chief of Shining Things (Snang ba’i gtso). [664] 
The Sugata Keturastra, when he was a merchant*” 

First aspired to achieve awakening 

When he presented a storied mansion made of ivory*"® 

To the Sugata Ornament of Various Melodies (Sna tshogs dbyangs brgyan). [665] 
The Sugata Padmagarbha,*"' when he was a monk*”” 
First aspired to achieve awakening 

When he fashioned a statue of clay 

For the Tathagata Delighting in Benefit (Don la dgyes). [666] 


28. Fras kyi kha tshar: see above [17]. 

= tshong dpon bu: see above [26]. 

300. me tog ’bar shi’i chun phreng: me tog ’bar shi, see above [135]. 

Sas tshong pa: see above [7]. 

30. ba so dag las byas pa’i gdan khri: ba so = danta, Negi 9: 3698. For gdan khri: see above [37]. 

303. Same name: above [26]. 

uae gser mgar: see above [23]. 

Same name: above [145]. 

Same name: above [343]. 

a ba ka ra: avakara, cf. MW 96 ‘dust or sweepings’. The meaning of this transliterated word is not clear at 


305. 
306. 
307. 
all. 
308. 
309. 
310. 


a ba kan: avaka, cf. MW 96 ‘a grassy plant growing in marshy land, Blyxa Octandra’. 

tshong pa: see above [7]. 

ba so’i khang pa brtsegs pa: For ba so, see above [662]. For khang pa brtsegs pa: see above [11]. 
Same name: above [513] (Pad snying). 

dge slong: see above [87]. 


311. 
312. 
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The Sugata Anantatejas,’'’ when he was a vendor of spirits*"* 


First aspired to achieve awakening 
When he offered bathing material 
To the Tathagata Bright Conduct (Spyod pa gsal). [667] 


The Sugata Devarasmi, when he was a monk*"* 

First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of the Dharma on the fifteenth lunar day*"® 
To the Tathagata Sorrow Abandoned (Mya ngan spong). [668] 


The Sugata Prajfiapuspa,*'’ when he was a dealer in precious stones*"® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a precious stone 

To the Tathagata Light of Superknowledge (Mngon shes ’od). [669] 


The Tathagata Vidvant, when he was a rice dealer 

First aspired to achieve awakening 

When he offered handfuls of rice 

To the Tathagata Power of Power of Vitaly (Mdangs kyi stobs). [670] 
The Tathagata Samrddhajfiana, when he was a cartwright*”” 
First aspired to achieve awakening 

When he mads a shelter against wind 

For the Sugata Glory of Clarity (Gsal ba’i dpal).*” [671] 


The Tathagata Brahmavasu, when he was caretaker of an orchard*”' 
First aspired to achieve awakening 

When he offered kanaka plant*” 

To the Tathagata Famous On First Sight (Mthong bar grags). [672] 


The Sugata Ratnapani, when he was a king 

First aspired to achieve awakening 

When he dyed cloth 

For the Tathagata Radiance of Liberation (Rnam grol ’od zer). [673] 


313. 
314. 


Same name: above [236]. 

chang ’tshong: see above [134], [662]. 

dge slong: see above [87]. 

chos kyi sbyin = dharmadana, Negi 3: 1287. 

The same name also occurs at [987]. 

spug ’tshong: spug, the identity of the gem is not certain, see above [253]. FA 1651, no. 678 ‘a trader in 
karketana gems’. 

ae shing rta mkhan: see above [16]. 

* Same name: above [574]. 

: shing srungs: see above [156]. 

’ ga na ko: perhaps read as kanaka, MW 248 ‘thorn-apple’ or ‘several other plants (Michelia Campaka, 
Butea Frondosa, Bauhinea Variegata, Cassia Sophora, a kind of bdellium, a kind of sandal-wood)’. FA 1651, no. 
681 only gives the transcription ganako. 


315. 
316. 
317. 
318. 
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The Sugata Indrama, when he was a gardener” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eight kharjiira fruit (dates)** 

To the Tathagata Trampler of Doubt (Yid gnyis rnam gnon). [674] 


The Sugata Anupamavadin,”* when he was caretaker of an orchard*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered walnuts*”’ 

To the Tathagata King Who Knows the Time (Dus mkhyen rgyal po). [675] 


The Tathagata Jyesthavadin, when he was caretaker of an orchard’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered gotarani flowers*” 

To the Tathagata Forest Flower (Nags kyi me tog). [676] 


The Tathagata Pijya,**° when he was a prince*”! 

First aspired to achieve awakening 

When he created a pond 

For the Tathagata Glorious Flower (Me tog dpal). [677] 


The Sugata Sirya, when he was a chief minister*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a building made of stone 

To the Sugata Great Maturation (Rnam par smin pa chen po). [678] 


The Sugata Uttirnapanka,*’ when he was a thread dealer 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of thread 

To the Tathagata Great Renown (Grags pa chen po).*™ [679] 
The Sugata Jianaprapta, when he was a vendor of spirits**° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered nutritious juice 

To the Tathagata Delighting in Motion (Gshegs par dgyes). [680] 


323: 
324. 


tshal gyi las byed: see above [67]. 

khar dzu ra = kharjitra, MW 337 ‘Phoenix sylvestris’. FA 1651 no. 683 has ‘dates’. 

ced rdzogs par gsung ba: The Khotanese has anaumavadau (Bailey 1951: 85, no. 655), cf. above [274] rdzogs 
Idan. 

= shing srungs: see above [156]. 

327. star ga = aksota, Negi 5: 1860. MW 5 aksota walnut (Pistacio nut?) ref. to Raghuvamsa. 
i shing srungs: see above [156]. 

a *go tara na’i me tog: ’go ta rana = gotarani, Mvy 6208. Cf. BHSD 215-216. 

330. The Khotanese version has Pusyau (Bailey 1951: 85, no. 659). 

= rgyal bu: see above [45]. 

332. blon po chen po: cf. above [51]. 

333. For the past Buddha’s name, see [649], [712]. 

34. ‘The same name also occurs at [708]. Cf. [213] (Grags pa che). 

oo chang ’tshong: see above [134]. 
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The Tathagata Siddhi, when he was a city governor’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered the ten best cities 

To the Tathagata Elixir Stride (Bdud rtsi rnam gnon). [681] 
The Sugata Mayira, when he was an oil-miller*’’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered oil perfumed by varsiki flowers** 

To the Tathagata Solar Mass (Nyi ma’i phung po). [682] 


The Tathagata Dharmadatta, when he was a prince*” 

First aspired to achieve awakening 

When he worshipped the Tathagata Lunar Melody (Z/a ba’i dbyangs) 
With one hundred types of musical instruments. [683] 


The Tathagata Hitaisin,*”° when he was a blacksmith*"’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered knives*” 

To the Tathagata Divine Flower (Lha yi me tog). [684] 


The Sugata Jfanin, when he was a conch-blower*™® 
First aspired to achieve awakening 

When he blew conches 

For the Tathagata Pure Light (Rnam dag ’od). [685] 


The Tathagata Yasas,*“* when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vaidurva 

To the Tathagata Autumn Sun (Ston kai nyi ma). [686] 


The Sugata Rasmijala, when he was a carrying a load of leaves 

First aspired to achieve awakening 

When he offered himinjala flowers*” 

To the Tathagata Radiance Lovely to Behold (Snang ba bita na sdug). [687] 


The Sugata Vaidiiryagarbha, when he was caretaker of an orchard*”° 


336. 
331. 
338. 
339. 
340. 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 


grong dpon: see above [111]. 

*bru mar mkhan: see above [35]. 

me tog ’bar shi: see above [135]. 

rgyal bu: see above [45]. 

Same name: above [111]. 

mgar ba: see above [381]. 

dra gri = Sastri, Neig 6: 2352 (Vinayasutra). 
dung ’bud: cp. [161] (dung *bud mkhan). 
Same name: above [592]. 


hi min dza la: we do not know the exact meaning. FA 1655, no. 697 only gives the transcription himinjala. 


shing srungs: see above [156]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered mangoes*”” 
To the Tathagata Firm Intellect (Brtan pai blo). [688] 


The Tathagata Puspa, when he was caretaker of an orchard** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered tanga flowers*” 

To the Tathagata Tree Flower (Ljon pa’i me tog). [689] 


The Sugata Devaraja,**° when he was a caravan leader” 
First aspired to achieve awakening 

When he presented ten gardens*” 

To the Tathagata Blazing Voice (Bar ba’i dbyangs). [690] 


The Tathagata Sagin,** when he was a blacksmith*™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a water pot” 

To the Tathagata Armor of Elixir (Bdud rtsi’i go cha). [691] 


The Tathagata Smrtiprabha, when he was a blacksmith’”® 
First aspired to achieve awakening 

When he preformed nasal therapy (?) 
On the Tathagata Lion’s Voice (Seng ge ’i sgra). [692] 


357 


The Tathagata Kusalaprabha, when he was a monk** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered jewelled lamps 

To the Tathagata Virtue’s God (Dge ba’i lha). [693] 


The Sugata Sarvavaragunaprabha, when he was a merchant*” 


First aspired to achieve awakening 
When he scattered ndgapuspa flowers 


47. @ mra: see above [110]. 


~~ shing srungs: see above [156]. 

Sa tang ga’i me tog: we cannot find the exact Sanskrit term. Tibetan has byi tang ga, a kind of medicinal 
plant. 

3°. For the past Buddha’s name, see above [217], [290]. 

ded dpon: see above [125]. 

skyed mos tshal: see above [136]. 

Zla ba: cp. above [269] Candra. 

megar ba: see above [381]. 

ril ba: see above [76]. 

lcags mgar: see above [203]. 

snar blugs pa yi spyad: see Negi 7: 3246 snar blugs pa’i spyad = nastakaranam (citing Vinayasutra). Cf. 
ibid, snar lugs pa’i las, nastakarma (Vinayasitra). BHSD nasta-karana, -karma ‘nose operation’, sternutatiry 
treatment) of disease, see MSV II 45.13. Carakasamhita 654. 88 mentions five types of nastahkarma. FA 1655, 
no. 703 ‘a cauldron’. 

ee dge slong: see above [87]. 

oe tshong pa: see above [7]. 


S51: 
352. 
3935 
354. 
355: 
356. 
357. 


195 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


To the Sugata Best Melody (Dbyangs mchog). [694] 


The Tathagata Ratnaégri, when he was a sweeper’ 
First aspired to achieve awakening 

When he presented monastic residences and garlands 
To the Sugata Delighting in Glory (Dpal dgyes). [695] 


361 


The Sugata Manusyacandra, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he made a bridge across the gorges 

For the Tathagata Fame of Elixir (Bdud rtsi’i grags pa). [696] 


The Tathagata Rahu,*”’ when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he made spreads for thrones in an instant 

For the Tathagata Dharma Flower (Chos kyi me tog). [697] 
The Sugata Amrtaprabha,*®” when he was another’s servant 
First aspired to achieve awakening 

When he set out a seat for the daytime residence™ 

For the Tathagata Great Array (Bkod pa chen po).*® [698] 


The Tathagata Lokajyestha, when he was a merchant’s son*” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered dhanuskara flowers*” 

Over the Sugata Highest in the World ( Jig rten bla ma). [699] 


The Tathagata Jyotisprabha,** when he was a caravan leader” 
First aspired to achieve awakening 

When at night he offered grass torches 

To the Sugata Excellent Intellect (Blo mchog).*” [700] 


The Sugata Santagati, when he was a prince,*”! 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a floral wreath to the Sugata Mass of Light (Lhun ’od) 


' phyag dar pa: see above [346]. 

’ gtsug lag khang: see above [62]. 

’ Same name: above [41]. 

’ The same name also occurs at [793]. For the past Buddha’s name, see [393], [593] (Bdud rtsi’i ’od zer 
can), [903]. 

aie Nyin mo bzhugs pa’i gnas — can this be divavihara? 

Same name: above [127]. 

tshong dpon gyi bu: see above [26]. 

dha nu ska rit me tog: MW 509 dhanuskaria, ‘a kind of flower’. 

For the past Buddha’s name, see [107]. 

ded dpon: see above [125]. 

The same name also occurs at [940]. For the future Buddha’s name, see [729]. 
rgyal po’i bu: see above [45]. 


363 


365. 
366. 
367. 
368. 
369. 
370. 
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When he was ascending to his mansion. [701] 
The Sugata Jianasagara, when he was destitute*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered condiments*” 

To the Tathagata Radiance of Elixir (Bdud rtsi’i ’od gzi). [702] 


The Sugata Parvatendra, when he was a garland-maker’s daughter” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a flower garland one cubit long*” 

To the Tathagata Glory of Awakening (Byang chub gzi brid). [703] 
The Sugata Prasanta,*”° when he was a young physician 

First aspired to achieve awakening 

When he offered medicinal herbs 

To the Tathagata Pure Intention (Dgongs pa sbyangs pa). [704] 


The Sugata Gunabala, when he was a cowherd*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered carcika herbs*”* 

To the Tathagata Banner of Light (7og gi ’od). [705] 


The Sugata Devesvara, when he was a young astrologer’” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of asoka flowers*®° 

To the Tathagata Subduer of Foes (Dera thul).**' [706] 


The Tathagata Mafijughosa,**” when he was an aromatics dealer** 
First aspired to achieve awakening 

When he anointed with fragrance the residence 

Of the Tathagata Flower of Elixir (Bdud rtsi’i me tog). [707] 


The Sugata Suparsva,*** when he was a great brahman craftsman** 
First aspired to achieve awakening 


3”. mi bkren: bkren pa, Mvy 7332 krpana, cf. Negi 1: 131. Also see [577], [702], [709], [714], [794], [842], 
[852]. 

a: skyu rum: vyanjana, cf. Lalitavistara 154.29. FA 1657, no. 713 ‘some pickled vegetables’. 

o phreng rgyud: see above [2]. 

375. me tog phreng ba khru gang: for khru gang: see above [73]. 

376 The same name also occurs at [850]. 

aa spyad rdzi: the meaning is not clear to us. FA 1659, no. 716 ‘a cowherd’. 

378. isan tsa ti ka see Negi 11 4668 tsa tsika = tsa tsi ka (2) = carcika, osadhivisesah. 
rtsis pa’i khye’u: see above [296]. 

mya ngan ’tshang: see above [47]. 

Same name: above [480]. 

Dbyangs snyan: cp. above [623]. 

spos ’tshong: see above [14]. 

Ngos bzangs: cp. [418] Ngos bzangs = Sundaraparsva. 

rtsal chen bram ze: see above [64]. 


379: 
380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 
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When he erected a open-sided pavilion**° 
For the Tathagata Great Renown (Grags pa chen po).**’ [708] 


The Tathagata Sthitartha, when he was destitute**® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a vessel filled with water 

To the Tathagata Intent on Benefit (Phan par dgongs). [709] 


The Sugata Gunatejas,*’ when he was a landowner*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered oil to the whole samgha 
Under the Tathagata Excellent Awakeing (Byang chub dam pa). [710] 


391 


The Sugata Anuttarajfianin, when he was an astrologer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered saffron ointment*” 

To the Tathagata Worshipped by the Gods (Lha yis mchod).*™ [711] 


The Sugata Amitasvara, when he was a herdsman*” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered yellow jasmine flowers*”° 

Over the Tathagata Crossed from the Mud (’Dam las rgal ba).*”’ [712] 


The Tathagata Sukhabha,*”* when he was an aromatics dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he burned kunturaka incense*” 

For the Tathagata Clarity of Existence (Srid pa gsal ba). [713] 
The Sugata Sumedhas, when he was destitute*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When with joined palms he venerated*” 


‘dun khang = mandapa, Mvy 5562. 

Same name: above [679]. 

mi bkren: see above [137]. 

yon tan gzi brjid dpal: the Khotanese has gunatejardjau (Bailey 1951: 85, no. 693). 

khyim bdag: see above [11]. 

dge ‘dun dag la rnyed pa snum bag phul: snum pa = snigdha, Mvy 270, 335, 5724; sneha Mvy 4616. FA 


1661, no. 721 ‘offering oil to all the monks’, conjecturally interpreting rnyed pa as ji rnyed pa. 
392 


395: 
396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. 


’ rtsis pa: see above [296]. 
393. 


394. 


gur kum = gur gum = kumkuma Mvy 6259 = kunkuma = saffron. Byug pa = ointment, lepa etc. 
Same name: above [175]. 

phyugs rdzi: see above [15]. 

ha ri ni ka’i me tog: see MW 1291 harini, yellow jasmine. 

Same name: above [649]. 

Od bzangs: cp. [25] Suprabha. 

spos ’tshong: see above [14]. 

kun tu ra ka: we do not know the exact meaning. FA 1661, no. 724 only gives the transcription. 
mi bkren: see above [137]. 

thal sbyar phyag ba byas te phyag ’tshal: cf. above [370] (thal sbyar phyag byas). 
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The Tathagata Flower of the Dharma (Chos kyi me tog). [714] 


The Tathagata Vigatamoharthacintin, when he was a cakravartin king*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a city ten yojanas wide 

To the Sugata Great Glory (Dpal chen). [715] 


The Sugata Visisthasvaranga, when he was caretaker of an orchard 
First aspired to achieve awakening 

When he presented phagu fruits*” 

To the Sugata Illuminator (’Od byed). [716] 


The Sugata Laditagragamin, when he was the maidservant of an astrologer 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered karnika flowers 

Over the Tathagata Fire-like Radiance (Me ’od). [717] 


The Sugata Santartha, when he was a royal messenger“ 
First aspired to achieve awakening 

When he circumambulated a hundred times 

The Tathagata Pleasant to See (B/ta na sdug pa). [718] 
The Sugata Adosa, when he had a single dependency (?)*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered green beans*” 

To the Tathagata Delighing of the Light (Snang bar dgves pa). [719] 
The Sugata Subhacirnabuddhi, when he was a timber merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a gatehouse*”” 

To the Tathagata Joy for Melody (Dga’ bai dbyangs). [720] 


The Sugata PadmakoSa, when he was a monk 

First aspired to achieve awakening 

When he offered bathing soap*" 

To the Tathagata Donor of Offer (Mchod sbyin byin pa). [721] 


43: -khor los sgyur: see above [5]. 

le shing srungs: see above [156]. 

ae pha gu: we do not know the meaning, the type of plant or fruit. FA 1661, no. 727 only gives the 
transcription. 

a rgyal po’i pho nya: see above [65]. 

407. ten bcas: see above [443]. The term is not clear to us. 

408. mon sran sde’u yi bras bu: mon sran sde’u = mudga, Mvy 5648. 

a shing ’tshong: see above [39]. 

7 sgo gang: We read as sgo khang (C P'S), see above [437]. 

eee 7 yi khrus dag: cf. above [42] (khrus kyi chal). 
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The Sugata Surasmi,*'* when he was a poor man 

First aspired to achieve awakening 

When he offered alms*" 

To the Tathagata Champion of Truth (Bden pa’i mthu rtsal). [722] 


The Sugata Pratibhanavarna, when he was caretaker of an orchard*"* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered dill flowers*”® 

To the Tathagata Unhindered Intellect (Thogs med blo). [723] 


The Tathagata Sutirtha, when he was a gatekeeper*"® 

First aspired to achieve awakening 

When with joined palms he venerated*”’ 

The Tathagata Bright Splender (Mdangs ’od) as he entered the city. [724] 


The Sugata Ganendra, when he was a merchant’s son*"® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a string of earrings 

To the Tathagata Moon Essence (Zla ba’i snying po). [725] 


The Tathagata Vigatabhaya,*"” when he was a brahman 
First aspired to achieve awakening 

When he offered hibiscus flowers*” 

To the Tathagata Brahma’s Light (7shangs pa’i ’od). [726] 


The Sugata Jhanaruci, when he was a poor man 

First aspired to achieve awakening 

When he offered unstining hospitality 

To the Tathagata Great Array (Bkod pa chen po)”. [727] 


The Sugata Gandha, when he was an ascetic 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a hut made of leaves*” 

To the Tathagata Light of Happiness (Bde ba’i ’od). [728] 


412. 
413. 
414. 


For the past Buddha’s name, see above [377]. 

bsod snyoms: see above [121]. 

shing srungs: see above [156]. 

shu ti = Satapuspa, Negi 15: 6902. MW 1049 ‘Anethum Sowa’. 

sgo ba: see above [169]. 

thal mo sbyar te phyag dag byas: cf. above [370] (thal sbyar phyag byas). 
tshong dpon bu: see above [26]. 

Same name: above [297]. 

Ta ra na’i me tog: cf. MW 438 tarani hibiscus mutabilis, Confederate rose, Dixie rosemallow or the cotton 
rosemallow. 

“1. Same name: above [127]. 

lo ma’i spyil bu: see above [643]. 


415. 
416. 
417. 
418. 
419. 
420. 


422. 


200 


PDF Version: ARIRIAB XX (2017) 


The Tathagata Varabuddhi,*” when he was a merchant** 


First aspired to achieve awakening 
When he offered aloeswood incense*” 
To the Tathagata Excellent Light (Od mchog). [729] 


The Sugata Candra,*”° when he was a wood-collector*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he presented beleric myrobalan fruits 
To the Tathagata Radiance of Peace (Zhi ba’i ’od). [730] 


428 


The Sugata Ratnabhacandra, when he was a merchant*” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a precious sun-crystal*”® 
To the Tathagata Doubt Left Behind (Yid gnyis las ni ’das pa). [731] 


The Sugata Abhaya,**' when he was a chaplain’s son*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered Sindhubara flowers**’ 

To the Tathagata Unerring Mind (’Khrul pa med pa’i blo Idan). [732] 


The Sugata Mahadargana, when he was a grass-collector** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered aloeswood fruit*® 

To the Tathagata Wealth of Good Conduct (Brtul zhugs ’byor). [733] 
The Sugata Brahmaruta,**° when he was a physician*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered powdered jujube fruit 

To the Tathagata Beautiful Limbs (Yan lag mdzes pa). [734] 


423. 
424. 
425. 
426. 
427. 
428. 


For the past Buddha’s name, see [700], [940]. 

tshong pa: see above [7]. 

a ga ru: see above [14]. 

Same name: above [269]. 

shing thun: see above [96]. 

ba ru ra yi "bras bu, bibhitakam, Negi 9: 3691. MW 978 vibhitaka, the tree Terminalia Bellerica; n. its 
berry (used as a die). Also Beleric or bastard myrobalan, aksa. 

sea tshong pa: see above [7]. 

430. me Shel, suryakanta Mvy 8979: a gemstone which gives out heat or can kindle fire. 
’ Same name: above [413]. 

’ mdun ’don: see above [141]. 

3. sin dhu ba ri’i me tog: see Negi 16: 7080, sind du bar a = sindhuvarita, °ta (gandhajativisesa, occurs in 
Gandavytha); sindhu bar a = sind dhu ba ra, sinduvarah (vrksavisesa, in Avadanakalpalata and Amarakosa). 
MW 1217 Vitex negundo, commonly known as the Chinese chaste tree, five-leaved chaste tree, or horseshoe 
vitex — a large aromatic shrub with quadrangular, densely whitish, tomentose branchlets; widely used in folk 
medicine, particularly in South and Southeast Asia (adapted from Wikipedia). 

34. tswa thun: see above [536]. 

’ agaru: see above [14]. 

’ Tshangs dbyangs: the same name also occurs at [911], cp. [43] Brahmaghosa, [541] Brahmaghosa. 

" sman pa: see above [4]. 
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The Sugata Sughosa, when he was a god*** 

First aspired to achieve awakening 

When he during snowstorm swept the house 

Of the Tathagata Delighting in Fearlessness (Bsnyengs med dgyes pa). [735] 


The Sugata Mahaprajiatirtha, when he was sick*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pepper corns*”° 

To the Tathagata Motifs of Melodies (Rnam grangs dbyangs). [736] 
The Sugata Asamabuddhi, when he was a merchant“! 

First aspired to achieve awakening 

When he invited him to stay for several days 

To the Tathagata Great Melody (Dbyangs ni chen po). [737] 
The Sugata Acalaprajfiabha,’ when he was young boy” 
First aspired to achieve awakening 

When he rice mixed with sesame oil 

To the Tathagata Analyser (Rnam par ’byed Idan). [738] 
The Sugata Buddhimati, when he was a potter** 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered varsiki flowers** 

Over the Tathagata Great Intention (Dgongs pa chen po). [739] 


The Sugata Drumendra, when he was a royal messenger“ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered waistbands*”’ 

To the Sugata Bright Form (Gzugs gsa/). [740] 


The Tathagata Ghosasvara, when he was a traveller** 


First aspired to achieve awakening 
When he guided the Tathagata Great Champion (Mthu rtsal chen po)” 
Along the road without danger. [741] 


’ tha ris pa: see above [337]. 

’ nad pa: see above [373]. 

’ pi pi ling = pippali, Mvy 5794. 

’ tshong pa: see above [7]. 

’ rdo rje mkhregs: Khotanese version has Vajrrasenau (Bailey 1951: 86, no. 720). 
’ byis pa: see above [70]. 

’ rdza mkhan: see above [76]. 

’ me tog bar shi ka: cf. above [135]. 

’ rgyal po yi pho nya: see above [65]. 

’ sku regs: see above [3]. 

’ ‘dron po: see above [411]. 

’ The same name occurs above at [251]. 
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The Sugata Punyabala,**° when he was a merchant 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee 

To the Tathagata One Who See Happiness (Bde bar gzigs). [742] 


The Tathagata Sthamasri,**' when he was a monk*” 
First aspired to achieve awakening 

When he cultivated acquiescence to reality 
Under the Tathagata One Who Has Abandoned Harm (Gnod pa spangs pa). [743] 


453 


The Sugata Aryapriya, when he was a forest monk 
First aspired to achieve awakening 

When he offered half of a bean 

To the Tathagata Bright Peace (Zhi ba gsal). [744] 


The Tathagata Pratapa, when he was a garland maker 

First aspired to achieve awakening 

When he offered fresh food 

To the Tathagata Uninfected Mind (Rims med blo Idan). [745] 


The Sugata Jyotirama, when he was a cook 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vessel full of honey 

To the Tathagata Bridge of Arhat (Dgra bcom stegs). [746] 

The Sugata Dundubhimeghasvara, when he was an aromatics dealer*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he usira powder*® 

To the Tathagata Mind with Accumulated Goodness (Blo /dan legs bsags). [747] 


The Tathagata Priyacaksurvaktra, when he was a sweeper*” 
First aspired to achieve awakening 

When he beat Great drums 

For the Tathagata All-bright (Kun du gsal). [748] 


The Sugata Sujfiana, when he was an owner of orchards 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a vessel full of milk 

To the Tathagata Brilliance of the Moon (Zla ba’i gzi brjid). [749] 


The same name also occurs at [883]. 

The same name occurs above at [364]. 

dge slong: see above [87]. 

bzod pa: usually ksanti, acquiescence to or realization of certain stages of insight. 
spos ’tshong: see above [14]. 

u shi ra: usira. MW 219 ‘the fragrant root of the plant Andropogon Muricatus’. 
phyag dar pa: see above [346]. 
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The Tathagata Samrddha,**’ when he had a dependency (?)** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered /addu*®” 

To the Tathagata Altar of the Gods (Lha yi mchod gnas). [750] 
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BGD see Zhang Yisun et al. 2004. 

BHSD see Edgerton 1953. 

D Derge Kanjur. 

F Phug brag manuscript Kanjur. 

FA see The Fortunate Aeon. 

L London manuscript Kanjur. 

Mvy HSE ORCA ee A A Ay BATIK SCRA e383, tals: EL 


am RMAs, 191647, 192547 (Mh) , HOR: SPARS, 197347 (SAE 
jill) ~[Rydzaburd Sakaki, (ed.), Mahdavyutpatti, parts 1 and 2, Kyoto: Kyoto Imperial University, 
1916 and 1925]. 


MW see Monier-Williams [1899]. 

Negi see Negi 1993-2005. 

P Peking Kanjur. 

S Stog Palace manuscript Kanjur. 

TSD see Chandra 1959. 

TSD (SV) see Chandra 1992-94. 

Vin Vinayasutra. See Bapat and Gokhale 1982. 
457. 


Same name: above [219]. 


488. ten bcas: see above [443]. The term is not clear to us. 


5°. Ta du: see above [9]. 
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How the Buddhas of the Fortunate Aeon 
First Aspired to Awakening: 
The pirva-pranidhanas of Buddhas 751-994 


Peter SKILLING and SAERJI 


This is Part IV of a translation of the parva-pranidhdnas of the future Buddhas of the 
Fortunate Aeon, comprising Nos. 751-994.’ 


The Sugata Gunaraéi,” when he was a wandering ascetic’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a spotted antelope hide 

To the Tathagata Melody of the Gods (Lha yi dbyangs).* [751] 


The Sugata Prasanna, when he was a king’s daughter” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a gold chain® 

To the Tathagata Sunflower (Me tog nyi ma). [752] 


The Sugata Dharmadhvaja, when he was a beggar’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a cloth shawl of only four inches* 

To the Tathagata Firm-Footed (Legs gnas zhabs). [753] 


The Sugata Jfanaruta, when he was a merchant’s son’ 
First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of toothsticks'” 

To the Tathagata Banner (7og). [754] 


The Tathagata Gagana, when he was a wood-gatherer'' 


'. For the first, second and third part see ARIRIAB Vol. XVII (March 2014), 245-291; Vol. XIX (March 


2016), 149-192; Vol. XX (March 2017), 167-204. 

ai yon tan phung po: gunaskandha or gunarasi. See [211] (gunaskandha = Weller 212). Same name for past 
Buddhas at [386], [494]. 

> kun rgyu: parivrajaka, Mvy 3522. Above [223]. 

Same name at [765]. 

rgyal po’ bu mo, also at [593], [803]. 

gser gyi phreng ba: See above [324]. 

slong ba: also see [603], [621], [829], [994]. 

gos kyi ras ma sor bzhi tsam: see above [121]. 

tshong dpon gyi bu: this expression occurs many times, see above [26]. 
tshems shing: see above [10]. 

shing thun: see above [96], also at [730], [762], [813], [916]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered a jujube fruit’ 
To the Sugata Bright Sumana Flower (Sna ma’i me tog gsal). [755] 


The Sugata Yajfiasvara, when he was a dependent (?)'* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a preparation of oil mixed with beans'* 

To the Tathagata Blaze of Power (Stobs kyi ’od). [756] 

The Sugata Jfianavihasasvara, when he was a matted-hair ascetic (jatila)'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a place to perform austerities 

To the Sugata Quest for Good Qualities (Yon tan bzhed). [757] 


The Sugata Gunatejorasmi, when he was a tailor'® 

First aspired to achieve awakening 

When he sewed civara and samghati robes 

For the Tathagata Flower of the Dharma (Chos kyi me tog)"’. [758] 


The Sugata Rsindra, when he was giving alms'* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a needle case” 

To the Tathagata Beautiful Radiance (Gzi brjid mdzes pa). [759] 


The Sugata Matimant, when he was a chief of herdsmen” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl brimming with milk”! 

To the Tathagata Luminous Moon (Z/a ba snang mdzad). [760] 


The Sugata Pratibhanagana, when he was a prince” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a campaka grove 

To the Tathagata Radiance of Peace (Zhi ba’i ’od).” [761] 


12: 


, "Eva shug dag gi ’bras bu: cp. [734] rgya shug ‘bras bu’i phye ma. 
13. 


rten bcas: see above [443]. The term is not clear to us. rten means ‘dependent (on), etc. Cf. Mvy 1301 brten 
pa yod pa = sapratisarana. FA IV 1673 has ‘watchman’. 
'4- bal sran: see above [542], cp. [113] mon sran gre’u ’bru. 
ral pa can: also occurs at [951], cp. [467] bcings pa med pa po ral pa can, [561] ral pa can sbyin sreg 
mkhan. 
bi bzang mkhan: see BGD 2511; Roerich 8: 188, also occurs at [906]. 
'” The same name also occurs at [697], [714]. 
'8 bsod snyoms: see above [121]. FA TV 1673 ‘when he was a mendicant’. 
' khab ral: sucigrhaka, Mvy 8972.Term known from the Pratimoksa, in which to accept a needle case 
(sticigrhaka) made of ivory or other valuable material from a householder who is not a close relative is a minor 
offence (prayascittika): ETED 282. 
*0.  phyugs rdzi’i dpon po: see [505], [638], [649], [954], [960]. 
= lhung bzed ’o mas bkang, also at [86], [423], [749] (snod dag ’o mas bkang). 

rgyal bu: this expression occurs many times, see [106], [144], [170], [184], [191], [271], [275], [349], 
[362], [396], [422], [450], [472], [545], [573], [624], [626], [633], [677], [683], [770], [929], [938]. 
*- The same name also occurs at [730], [861]. 
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The Sugata Suyajfia, when he was a wood-gatherer™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered wood apple trees” 

To the Sugata Universally Supreme Good Quality (Kun du yon tan mchog). [762] 


The Tathagata Candranana, when he was a butter merchant” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered clarified butter” 

To the Tathagata Radiant Victory (Gzi brjid rnam rgyal). [763] 


The Sugata Sudargana, when he was a baker™® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cake” 

To the Tathagata Worshipped by the Gods (Lhas mchod).*° [764] 


The Tathagata Viraja,*' when he was a barber™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a razor*’ 

To the Tathagata Melody of the Gods (Lha yi dbyangs).™* [765] 


The Sugata Gunasaficaya, when he was a bath attendant*® 

First aspired to achieve awakening 

When he built and offered a bathhouse” 

To the Sugata Unerring Effort (’KArul pa med par sbyor ba). [766] 


The Sugata Ketumant, when he was a landowner’’ 

First aspired to achieve awakening 

When, for the three months of the rains’ retreat, he offered meals with a hundred 
flavours 


shing thun: see above [96], also at [730], [755], [813], [916]. 

bil ba: MW 732 Aegle Marmelos, the wood-apple tree (commonly called Bel). 

mar ’tshong: also see at [571], [574], [798], [936]. 

zhun mar: see above [418]. 

da nur mkhan, see above [119], we cannot trace this word. FA 1673, no. 775 has ‘cook’. The 


Vinayavibhanga (D 3, ca, 145a7—-8) has mer ji lta bde bzhin du ’di lhar rtsom pa ’dis ’di dus byed par gyur cig 
snyam pas grong khyer sreg pa ’’am | grong sreg pa ’am | yul sreg pa ’am | rgyal thabs sam | da nur du ’jud 
dam | tha na de’i khar mgal pa tsam ’jud par byed cing | de yang rtsom pa des dus byed na dge slong pham par 
*gyur ro. The Vinayavibhanga commentary (D 4114, ca, 63a4) has da nur zhes bya ba ni bsreg pa’i gnas so. 
According to the context, da nur should be a kind of stove. Does it correspond to Sanskrit drdaka? Cf. BGD 
1235 da bur, sreg gnas sam tsha sreg gi gnas. 


30. 
31. 
32. 
33, 
34. 
35. 
36. 
37. 


bag chos: cf. above [57] (bag chos mkhan). khadyaka, Negi 9: 3701 (Vinayastitra, Mvy). 

For the past Buddha’s name, see [791]. 

Weller 772 and FA 1675, no. 776 have Vimala, cf. Khotanese Virajau (Bailey 1951: 86, no. 748). 

‘dreg mkhan, also at [185], [522], [526], [863]. 

spu gri = ksura, Negi 8: 3365, cp. Mvy 4939 spu gri’i so = ksuradhara, BHSD 200 ksuraka. 

Same name at [751]. 

khrus pa, also at [42], [97], [117], [236], [366], [464], [972]. 

khrus khang, see above [32], also at [816]. 

khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 


[600], [648], [651], [710], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 
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To the Tathagata Great Effort (Brtson ’grus chen po) and his assembly numbering a 
crore (kofi). [767]** 


The Sugata Pratibhanarastra, when he was a poor man” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lampwick* 

To the Tathagata Captivating Voice (Yid ’ong dbyangs)."' [768] 


The Sugata Ratnapradatta, when he was an adulterer™ 

First aspired to achieve awakening 

When one day he turned his mind to the holy life (brahmacarya) 
Under the Tathagata Universal Melody (Kun tu dbyangs can). [769] 


The Sugata Priyacandra, when he was a prince” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered ginger flowers“ 

Over the Tathagata Purified Aspiration (Smon lam sbyangs pa). [770] 


The Sugata Anunnata, when he was a cook* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee*® 

To the Tathagata Desired by the Gods (Lha ’dod). [771] 


The Sugata Simhabala, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a mango fruit (@mraphala)”’ 

To the Tathagata Power of Wisdom (Shes rab stobs). [772] 


The Sugata Vasavartiraja, when he was a landowner’s son* 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered leaves of the gudiici vine” 

Over the Sugata All Seeing (Kun du gzigs). [773] 


The Sugata Amrtaprasanna, when he was an expert in agates” 


38 This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 


aa dbul po, also occurs at [465], [523], [722], [727], [853], [919], [957], [984]. 
40. mar me’i snying po, see above [640], also occurs at [957]. 
“!. The same name occurs at [116]. 
= byi bo byed pa: paradarabhigamana (Vinayavastu), paradarasevi (Gandavyuha), paradarika (Vinayavastu): 
Negi 9: 3824. Cf. MW pp. 586c, 620a. 
o rgyal bu: see above [761]. 
sge’u gsher: ardraka, Negi 2: 832, Mvy 5694. See below [966]. 
bea’ ba: see above [175] (bca’ ba mkhan bu), also occurs at [442] (bca’ ba mkhan bu), [508], [746], [782], 
[878]. 
“6 mar khur, see above [239], also at [574], [606], [778], [798], [946]. 
amra’i ’bras bu, also at [221], [857]. 
‘8 khyim bdag gi bu: for khyim bdag: see above [11]. Khyim bdag gi bu also occurs at [27], [29], [130], [174]. 
[778], [896], [947]. 
Sle tres = gudiici, latavisesah, Negi 16: 7310. FA 1677, no. 784 ‘ivy leaves’. 
FA 1677, no. 785 ‘acrobat’, ETED 1148 mchong, ‘agate’. The idea of acrobat is found in the forms from the 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered golden cloth 
To the Tathagata Worshipped by Brahma (7shangs pas mchod).*' [774] 


The Sugata Samadhyayin, when he was caretaker of an orchard™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered flowers 

To the Tathagata Flower of Sages (Thub pa’i me tog). [775] 


The Sugata Aksobhya, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a bejeweled book 
To the Tathagata Sky Intellect (Nam mkha’i blo). [776] 


The Sugata Pragantamala, when he was the son of a rich man™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bracelets 

To the Tathagata Overcoming the Waves (Rlabs ‘joms).”° [777] 


The Sugata Desamiidha, when he was a landowner’s son*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee”’ 

To the Sugata Accomplished Wisdom (Shes rab rdzogs pa). [778] 


The Sugata Ladita, when he was caretaker of a sugarcane field 
First aspired to achieve awakening 

When he offered sugarcane 

To the Tathagata Disrupting Thorns (7sher ma dkrugs pa). [779] 


The Tathagata Suvaktra, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered red pearls 

Over the Tathagata Subduer of Enemies (Dera ‘dul).” [780] 


The Sugata Sthitavegajfiana, when he was a potter™ 


verb mchong ba, to jump, leap, etc. 
>! The same name occurs at [549]. 
2 shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 
oe tshong dpon bu: see above [754]. 
ve phyug po yi bu, also occurs at [419], [491]. 
°° FA TV 1677 Conquering Billows. 
78: khyim bdag gi bu: for khyim bdag: see above [11]. Khyim bdag gi bu also occurs at [27], [29], [130], [174], 
[773], [896], [947]. 
>7 mar khur, see above [239], also at [574], [606], [771], [798], [946]. 
tshong pa, also occurs at [7], [72], [279], [537], [562], [585], [594], [662], [665], [686], [694], [729], [731], 
[737], [780], [801], [806], [808], [823], [833], [836], [847], [849], [856], [870], [888], [892], [924], [939], [943], 
[958], [979], [990]. 
Fora past Buddha’s name, see [259]. 
°°. ;dza mkhan, see above [76]. Also at [154], [256], [272], [372], [432], [460], [485], [510], [575], [635], 
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First aspired to achieve awakening 
When he offered a jar full of water 
To the Tathagata Joyful Arhat (Dgra bcom dgyes pa). [781] 


The Sugata Kathendra, when he was a cook*! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered food 

To the Tathagata Abode of Excellent Moral Conduct (Zshul khrims mchog gnas). [782] 


The Sugata Mahatejas, when he was a physician” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a myrobalan fruit® 

To the Tathagata Impartial to All Sides (Phyogs mnyam dgongs pa). [783] 


The Sugata Gambhiramati, when he was a landowner™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered three pearls 

To the Tathagata Fearless Intent (Dgongs pa bsnyengs med). [784] 


The Sugata Amrta, when he was another’s servant® 

First aspired to achieve awakening 

When he planted a palisade of trees for the meditation walkway” 
Of the Tathagata Bright Energy (Brtson ’grus gsal ba). [785] 


The Sugata Dharmabala, when he was a garden worker’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a bamboo grove 

To the Tathagata Immense Brightness (Gsal ba rgya chen). [786] 


The Tathagata Ptjya, when he was an old man 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a drink made from herbal grass 

To the Tathagata Intelligent Listerner (Gsan pa’i blo Idan). [787] 


The Sugata Puspaprabha, when he was a guide™ 


[739], [860]. 
’ bea’ ba: see above [175] (bca’ ba mkhan bu), also occurs at [442] (bca’ ba mkhan bu), [508], [746], [771], 
[878]. 
°° sman pa, also see [4], [53] (rgval po i sman pa), [102], [140], [239], [257], [282], [292], [300], [383], [384], 
[424], [455], [535], [569], [630], [659], [734], [783], [946], [949]. 
’ skyu ru ra yi ’bras bu, see above [53], also occurs at [66], [384], [463], [615], [702]. 
es khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 
’ gzhan gyi khol po, see above [120], also at [123]. 
rig byed normally stands for veda, but here the Indic term should be vedika, a fence, palisade, enclosure, or 
more probably °-vedi, °-vedi. Cankamana-vedika occurs in Pali Cullavagga (Vin II p. 120.5—7): tena kho 
samayena bhikkhi cankame cankamanta paripatanti. bhagavato etam attham arocesum. ‘anujanami bhikkhave 
cankamanavedikan ’ ti. 
Bt: tshal gyi las byed, see above [67], also at [110], [221], [371], [377], [511], [674]. 
lam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [839], [857], [864], [871], [874]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he pointed out the path 
To the Tathagata Unobstructed Intent (Sgrib med dgongs pa). [788] 


The Sugata Trailokyapiijya, when he was a gold dealer™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of gold” 

To the Tathagata Fearless Light (Bsnyengs med ’od zer). [789] 


The Sugata Rahusiiryagarbha, when he was a flour merchant”! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a Adrsapana’s worth of flour 

To the Tathagata Immortal Melody (Bdud rtsi’i dbyangs can). [790] 


The Tathagata Marutpijita,” when he was a great brahman craftsman” 
First aspired to achieve awakening 

When he spread golden cloth in the courtyards 

For the Tathagata Wonderful Teaching (Legs par gsungs pa). [791] 


The Sugata Moksadhvaja, when he was an expert in cotton textiles 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered raw cotton” 

Over the Sugata Foremost Master (Mkhas pa mchog). [792] 


The Sugata Amrtaprabha, when he was a brahman versed in the Vedas” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered sudarsana flowers 

Over the Tathagata King of Good Qualities (Yon tan rgyal po). [793] 


The Tathagata Vajra, when he was destitute’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered half a bean” 

To the Tathagata Hidden Faculties (Dbang po sbas pa). [794] 


The Tathagata Drdha, when he was a garland maker”™ 
First aspired to achieve awakening 
When he scattered saptaparni flowers 


69. 
70. 
71. 
72. 
2B. 
74, 
15. 


gser rtog, see above [30], also at [227], [588], [868], [932]. 

srang, see above [280], [571]. 

phye ’tshong, also at [238]. 

For a future Buddha’s name, see [764]. 

rtsal chen bram ze, see above [64], also at [708]. 

ras bal = karpasa, Negi 14: 6343. 

gtsang sbra can = Srotriya, Negi 11: 4680-81, Mvy 418 bram ze gtsang sbra can. A srotriya is a brahman 
versed in the Vedas. 

16 mi bkren: see above [137], also at [577], [702], [709], [714], [842], [852]. 

veya sran: kulattha, Negi 2: 757, Mvy 5652. 

& phreng rgyud, see above [2], also at [36], [59], [95], [116], [206], [260], [321], [328], [393], [428], [468], 
[540], [628], [745], [835], [862], [895], [934], [941], [950], [992]. 
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Over the Tathagata Trance of Liberation (Thar pa’i bsam gtan). [795] 


The Sugata Ratnaskandha, when he was a traveller” 

First aspired to achieve awakening 

When he acted as a midnight watchman* 

For the Sugata Great Brilliance (Snang Idan chen po) when he was travelling. [796]*" 


The Sugata Laditakrama, when he was an astrologer’s son® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered campaka flowers 

To the Tathagata Sandalwood Fragrance (7san dan spos). [797] 


The Sugata Bhanumant,* when he was a butter merchant’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a drink of ghee* 

To the Tathagata Lucid Sight (Gzigs pa gsal). [798] 


The Sugata Suddhaprabha, when he was a monk** 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the meditation walkway clean and spread out a seat 
For the Sugata Exalted Causeway (Mngon ‘phags stegs).*’ [799] 


The Tathagata Prabhabala, when he was a merchant*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bright lights 

To the Tathagata Beautiful to Behold (Bita na sdug). [800] 


The Sugata Gunaciida, when he was a merchant’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered sandalwood and fruits 

To the Tathagata Boundless Intellect (Dpag med blo). [801] 


The Sugata Anupamasri, when he was a washerman” 
First aspired to achieve awakening 
When in the hot season he offered water 


‘dron po = ’gron po, cf. above [131], also occurs at [411], [741], [975]. 
mel tshe = bya ra ba, paricara, paridhistha: Negi 10: 4503. MW 593 paricara, ‘a patrol or body-guard’; 
MW 596 paridhistha, ‘a guard posted in a circle’. 
This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
rtsis pa: see above [296], also at [597]. 
Weller 807 Bhanumant. Khotanese has Bhanugau (Bailey 1951: 87, no. 781). 
mar ’tshong: also see at [571], [574], [763], [936]. 
mar khu, see above [239], also at [574], [606], [771], [778], [946]. 
dge slong, also at [87] (dgon gnas dge slong), [195], [293] (spong brtson pa’i dge slong), [348] (dgon pa yi 
dge slong), [415], [420] (rab byung zhag bdun dge slong), [421], [471] (sbyangs gnas dge slong), [581], [666], 
[668], [693], [721], [743], [744] (dgon pa’i dge slong), [819], [867], [904], [922], [976]. 
mngon 'phags stegs: FA 1683, no. 811 ‘Bridge of Manifest Saintliness’. 
Bs tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [816], [834], [861], [952], [965], [980]. 
ee tshong pa, see above [780]. 
°°. btso blag mkhan, see above [197], also occurs at [303], [601], [826]. 
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To the Sugata Brillinace of a Thousand Suns (Nyi ma stong Idan gzi briid). [802] 


The Sugata Simhagati, when he was king’s daughter”! 
First aspired to achieve awakening 

When he spread out a Dharma seat (dharmasana) 

For the Tathagata Burden Laid Down (Khur bor). [803] 


The Sugata Udgata, when he was caretaker of an orchard” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of mustard seeds 

Over the Tathagata Brightly Renowend (Gsal bar grags). [804] 


The Sugata Puspadatta, when he was caretaker of an orchard” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eranda fruits 

To the Tathagata Renowned in (All) Directions (Phyogs su rnam grags). [805] 


The Tathagata Muktaprabha, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of pearls 

Over the Tathagata King of Mastery (Dbang sgyur rgyal po). [806] 


The Tathagata Padma, when he was a farmer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow! filled with his fresh crops” 
To the Tathagata Boundless Intellect (Mtha’ yas blo). [807] 


The Sugata Jianapriya, when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered lumps of cane sugar 

To the Tathagata Broad Radiance (’Od zer yangs pa). [808] 


The Sugata Laditavyiha, when he was caretaker of an orchard”® 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of saugandhin flowers 

Over the Tathagata Bright Array (Bkod pa gsal). [809] 


*!- gyal po’i bu mo, also at [593], [752]. 
cs shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 
’ shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 
i tshong pa, see above [780]. 
= zhing pa, see above [18], also at [66], [497], [542], [617], [825], [911]. 
lo thog sar pa: lo thog = sasyam, sasyan Negi 15: 6750-51. MW 531 navasasya, ‘the first fruits of the 
ear’s harvest’. 
tshong pa, see above [780]. 
. shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 
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The Sugata Amohaviharin, when he was a brahman 
First aspired to achieve awakening 

When he gazed without blinking” 

At the Tathagata Wonderful Eyes (Spyan mchog). [810] 


The Tathagata Avrana, when he was a shoemaker'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes 

To the Tathagata Comportment Conducive to Liberation (Thar pa’i brtul zhugs). [811] 


The Sugata Ketudhvaja, when he was a village boy’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of varsiki flowers'” 

To the Sugata Pleasant to Behold (Yid ‘ong gzigs). [812] 


The Sugata Sukhacittin, when he was a wood-gatherer'™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered red lily flowers (utpala) 

To the Tathagata Dazzling Light (’Od ’bar). [813] 


The Sugata Vimoharaja, when he was a cakravartin king 
First aspired to achieve awakening 
When he offered jeweled garments 
To the Tathagata Great Melody (Dbyangs chen). [814] 


105 


The Sugata Vidhijiia, when he was a chief minister'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered his body as a bridge over a ditch'”” 

For the Sugata Glorious Mass of Light (’Od phung gzi brjid chen po). [815] 


The Sugata Suddhasagara, when he was a merchant! 


First aspired to achieve awakening 
When he built and offered a bathhouse’ 
To the Tathagata Banner Radiance (Jog gi ’od). [816] 


mig mi ‘dzums pa = animisa: Negi 10: 4409, Mvy 6656, see above [274]. 
00. Tham mkhan, see above [20], also at [88], [480], [940]. 
ed grong rdal gyi khye’u: cp. above [112] (grong rdal byis pa). Also at [558]. 
102. me tog bar shi, also occurs at [135] (bar sha’i me tog ), [216] (me tog bar shig), [247] (bar shi me tog), 
[739] (me tog bar shi ka). 
183. shing thun: see above [96], also at [730], [755], [762], [916]. 
104. skhor sgyur = ’khor los sgyur ba yi rgyal po, also see [5], [21], [31], [37] (stobs kyi ’khor los sgyur ba), 
[46], [62], [188], [199], [233], [234], [330], [339], [387], [401], [488], [513], [514], [584], [715], [837], [978]. 

105. na bza’ rin po che dag, see above [46], also at [339]. 

'6. blon che: see above [51] (blon mchog), also at [136] (blon mchog), [410] (’khor sgyur blon mchog), [444] 
(Bion chen), [608], [678] (blon po chen po), [845] (‘khor los sgyur ba yi blon po). 

FA 1687, no. 826 has ‘offered his body as a bridge over a ditch’. This imitates the Dipamkara story. 
ps tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [834], [861], [952], [965], [980]. 
109.” khrus khang, see above [32], also at [766]. 
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The Sugata Ratnadhara, when he was an astrologer'’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes 

To the Tathagata Homage from the Arhats (Dera bcom mchod gnas). [817] 


The Sugata Anavanata, when he was caretaker of an orchard!" 

First aspired to achieve awakening 

When he offered grape wine!” 

To the Sugata Mass of Glorious Good Qualities (Yon tan gzi brjid phung po). [818] 


The Sugata Jagattosana, when he was a monk!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a quarter measure of incense 

To the Tathagata Clear Features. (Mtshan gsal). [819] 


The Sugata Mayiraruta, when he was an astrologer'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pleasure groves 

To the Tathagata Great Stream of Light (’Od ‘phro chen po). [820] 


The Sugata Adina, when he was a hunter’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered puree'’® 

To the Tathagata Bright Arhat (Dgra bcom gsal). [821] 


The Sugata Bhavatrsnamalaprahina, when he was caretaker of an orchard'"’ 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered simsapd flowers''* 

Over the Tathagata Well Grounded Intent (Dgongs pa legs gnas). [822] 


The Sugata Caritratirtha, when he was a merchant!” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered bits of lentils and boiled rice'”” 


’ rtsis pa: see above [296]. 
eee shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [822], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 
rgun chang: mrdvika, Mvy 5718. D F S read rgun chab, we follow L. 
dge slong, see above [799]. 
rtsis pa: see above [296]. 
rngon pa: see above [129], also at [274], [538], [901]. 
skyo ma: tarpana, Negi 1: 246, Mvy 5753. ETED 215 ‘paste made of mixed flour and water’. BHSD 250 ‘a 
particular kind of food, dough, paste, meal(?)’. The Vinayavibhanga commentary has skyo ma dag ces bya ba ni 
skyo ma’i btung ba dag go (D 4114, ca, 12b6); skyo ma zhes bya ba ni skom gyi nang du phyes btab pa’o 
(102a5). 
me shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [846], [944], [945], [966], [969], [993]. 

a shing sha pa = Ssimsapa, Negi 15: 6844. 
ee tshong pa, see above [780]. 
120." sran chung dang ni ’bras chan gzegs ma: sran chung: masira, vrihivisesah, Negi 16: 7238, Mvy 5649. 
MW 794 masira = masura, ‘a sort of lentil or pulse’. ’bras chan: see above [311]. gzegs ma: lava, tanu, kana, 
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To the Tathagata Fine Bridge (Stegs ni bzang po). [823] 
The Sugata Bahudevaghusta, when he was an attendant’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a stone throne 

To the Sugata Source of Knowledge (Ye shes ’byung gnas). [824] 


The Sugata Ratnakrama,'”* when he was a farmer'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he filled his hands with wheat and sprinkled it 

Over the Tathagata Most Precious of All (Kun tu rin chen). [825] 


The Sugata Padmahastin, when he was a washerman'™* 

First aspired to achieve awakening 

When he washed the robes 

Of the Tathagata Cluster of Suns (Nyi mai phung po). [826] 


The Tathagata Sri, when he was a landowner’”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a seat 

To the Tathagata Teacher’s Bridge (Ston pa’i stegs). [827] 


The Sugata Jitasatru, when he was a brahman’s wife 
First aspired to achieve awakening 

When he offered milk mixed with honey 

To the Sugata Victorious Over Anger (Khro ‘joms) 
When he on his way to the heart of Awakening.'” [828] 


The Sugata Samrddhayaéas, when he was a beggar'”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered udumbara fruits 

To the Tathagata Lion Body (Seng ge 7 sku). [829] 


The Sugata Surastra, when he was a garland-maker’s daughter'”® 
First aspired to achieve awakening 


Negi 12: 5514, Mvy 5740 gzegs ma = kana. 

12 im gro pa, see above [341], also at [533]. 

"22; We read rin chen stabs (F S) against D rin chen stobs. Cf. Weller 834 Ratnakrama, Khotanese 
Ratnakrramau (Bailey 1951: 87, no. 808). FA 1689, no. 836 Ratnabala. 

ie zhing pa, see above [18], also at [66], [497], [542], [617], [825], [911]. 

'°4- btso blag mkhan, see above [197], also occurs at [303], [601], [802]. 

me khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 

° We take khro 7joms as the Buddha’s name. To present something to a Buddha just prior to awakening is a 
source of great merit, and the future Buddha Jitasatru as the wife of a brahman offered him milk mixed with 
honey before his Awakening when he was on his way to the bodhimanda. FA 1691, no. 839 takes khro ‘joms 
byang chub snying por gshegs tshe as the Buddha’s name, to make ‘Heart of Awakening Victorious Over Anger 
when he was travelling’, but this seems less likely. 

27. slong ba: also see [603], [621], [753], [994]. 
ae phreng rgyud bu mo, also at [703], [855]. 
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When he offered a fruit of the jambu tree 

To the Tathagata Light of the Renowned Friend (Bshes gnyen grags pa’i ’od). [830]'” 
The Sugata Kusumaprabha, when he was a herdsman'”° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bowl filled with buttermilk'*’ 

To the Tathagata Pure Roar (Nga ro rnam dag). [831] 


The Sugata Simhasvara, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered verses of praise (stotra) 

To the Tathagata Questing for the Good (Bzang po bzhed). [832] 
The Sugata Candrodgata, when he was a merchant!” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a silver alms bow 
To the Tathagata Master of Serenity (Rab zhi bdag po). [833] 


13 


The Sugata Damajyestha,'** when he was a merchant'*® 


First aspired to achieve awakening 
When he had his monastic residence anointed with red sandalwood paste 
For the Tathagata Brilliance of Taming (Dul bai gzi briid). [834] 


The Tathagata Acala, when he was a garland maker'”° 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy of flowers'*’ 

To the Tathagata Well Worshipped Brilliance (Gzi brjid legs mchod). [835] 
The Sugata Upakaragati, when he was a merchant'** 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered silver flowers'” 

Over the Tathagata Light of the World ( Vig rten ’od). [836] 


The Sugata Punyapradiparaja, when he was a cakravartin king'*° 
First aspired to achieve awakening 


129 
130 
1 


This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 

’ phyugs rdzi, see above [15], also at [43], [85], [418], [495], [570], [712], [831]. 

3! dar ba = da ra, ghola, mathita, Negi 6: 2160, both refer to Mvy 5687, 5688, which under the item 5681 sho 
mar dang zas skom gyi ming. MW 777 mathita, ‘buttermilk churned without water’. 

1a tshong pa, see above [780]. 

nie dngul las byas pa’i lhung bzed, also at [474], 

134. Weller 843 has Damajyestha and Jinajyestha. Khotanese has bhamautamau (Bailey 1951: 87, no. 817). 
Damajyestha seems to agree with Tibetan joms pa’i mchog. 

ee tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [816], [861], [952], [965], [980]. 
ne phreng rgyud, see above [795]. 

137. me tog bla re, see above [95], also at [116] (me tog las byas bla re), [835]. 

ee tshong pa, see above [780]. 

ia dngul las byas pa’i me tog, see above [71] (dngul gyi me tog), also at [663]. 

40. okhor sgyur = ’khor los sgyur ba yi rgyal po, also see [5], [21], [31], [37] (stobs kyi ’khor los sgyur ba), 
[46], [62], [188], [199], [233], [234], [330], [339], [387], [401], [488], [513], [514], [584], [715], [814], [978]. 
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When he invited the Tathagata Caitya for the Whole World (‘Jig rten dag gi mchod 
rten) 
To the midday meal for seven thousand years.'*' [837]'” 


The Sugata Svaracodaka, when he was a caravan leader'®* 
First aspired to achieve awakening 

When he had a monastic residence made of red sandalwood 
For the Tathagata Pure Conduct (Spyod pa dag pa). [838] 
The Sugata Gautama, when he was a guide!“ 

First aspired to achieve awakening 

When he invited the Tathagata 

Excellent Bridge of Glory (Stegs bzang gzi brid) to the midday meal. [839] 


The Sugata Ojobala, when he was a young brahman 
First aspired to achieve awakening 

When he swept the thoroughfares clean 

For the Tathagata Superb Eyes (Spyan mchog). [840] 
The Sugata Sthitabuddhiriipa, when he was a cartwright'* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a chariot'*° 

To the Sugata Great Strength (Mthu rtsal chen po).'*’ [841] 
The Sugata Sucandra,'** when he was destitute'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a single lamp 

To the Tathagata Ambrosial Form (Bdud rtsi’i gzugs).'° [842] 


The Tathagata Bodhyangapuspa, when he was a fruit merchant 
First aspired to achieve awakening 

When he offered three mangoes (amra) 

To the Sugata Master of Wisdom (Shes rab mnga’ ba). [843]"*' 


The Sugata Siddhi, when he was the son of an aromatics dealer’ 


vee gdugs tshod: see above [5]. 
'2. This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
'B- ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 
[690], [700], [897], [918], [930], [977], [987], [988]. 
‘4 Tam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [788], [857], [864], [871], [874]. 

> shing rta mkhan, see above [16], also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], [494], [567], [568], [642], 
[671], [869], [884], [898], [948]. 
ae shing rta dag ni dbul ba byas: also at [240], [567]. 
‘47. mthu rtsal chen po, same name for past Buddhas at [313], [342] (mthu rtsal can), [579], [585], [597], [741], 
[847] (mthu rtsal che). 
Same name at [922], for a past Buddha’s name, see [563]. 
mi bkren: see above [137], also at [577], [702], [709], [714], [794], [852]. 
Same name at [864]. 
This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
spos ’tshong bu, see above [14], also at [74], [143], [159], [360], [375], [549] (spos ’tshong khye’u), [611] 
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First aspired to achieve awakening 

When he offered campaka flowers'”* 

To the Tathagata Bridge of Good Qualities (Yon tan stegs). [844] 
The Sugata Pragasta,'* when he was a cakravartin’s minister 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a meditation walkway made from vaidiurya 
To the Sugata Radiance of Meru (Lhun po’i ’od). [845] 


The Tathagata Balatejojiiana, when he was caretaker of an orchard!” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a pomegranate’”® 

To the Sugata Serene Intellect (Zhi ba yi blo gros). [846] 


The Sugata Kugalapradipa, when he was a merchant'*’ 


First aspired to achieve awakening 
When he offered an ivory bedstead'*® 
To the Tathagata Great Strength (Mthu rtsal che).'” [847] 


The Sugata Drdhavikrama, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered mango juice 

To the Tathagata Steadfast Vows (Dam bcas brtan pa). [848] 


The Tathagata Devaruta, when he was a merchant'” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered paldasika flowers'*! 
To the Tathagata Aim Accomplished (Don grub).'” [849] 


The Tathagata Prasanta, when he was a cloth merchant'® 


First aspired to achieve awakening 
When he offered garments 
To the Tathagata Delighting in Benefit (Phan par dgyes). [850] 


(spos ‘tshong khye’u). 
SS tsam pa ka yi me tog, see above [25], also at [157] (tsam pa’i me tog phreng ba), [276], [628] (tsam pa ka yi 
phreng ba), [797]. 
'S* Cf. Weller 852, Khotanese Prasastau (Bailey 1951: 87, no. 827). FA 1695, no. 856 has Prasanta. 
' > shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [944], [945], [966], [969], [993]. 
se’u ’bru, see above [156], also at [214] (se ’bru), [573], [846], [944] (se’u ’bru’i bceud khu). 
tshong pa, see above [780]. 
ba so: see above [662]. 
mthu rtsal che = mthu rtsal chen po, same name for past Buddhas at [313], [342] (mthu rtsal can), [579], 
[585], [597], [741], [841]. 
oe tshong pa, see above [780]. 

pa la shi ka looks like a Sanskrit loan-word, but we can not it’s Sanskrit form. Should paldsa = leaf. 
palasika = small leaves? Or is it valaksi? MW 946 ‘a species of plant’. 
162. don grub: most probably = Siddhartha. 
ne gos ’tshong, see above [33], also at [75], [173], [207], [342], [361] (gos ’tshong khye’u), [414], [501], [504], 
[955]. 


157. 
158. 
159. 


161. 
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The Sugata Siiryanana, when he was a landowner'"™ 

First aspired to achieve awakening 

When he presented a pond'® 

To the Tathagata Worshipped by the Gods (Lha yis mchod). [851] 
The Sugata Moksavrata, when he was destitute’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered priyangu as alms'®’ 

To the Tathagata Impetus of Relinquishment (Spong ba ’i shugs). [852] 


The Sugata Silaprabha, when he was a poor man! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered vegetable juice 

To the Tathagata Jewels Abandoned (Rin chen gtong). [853] 


The Sugata Vratasthita, when he was a landowner’s daughter 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of lily flowers (utpala) 
To the Sugata Impetus of Knowledge (Ye shes shugs). [854] 


169 


The Sugata Arajas, when he was a garland-maker’s daughter'”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered one hundred lotus leaves 

To the Tathagata Bridge (Zam pa). [855] 


The Sugata Sarodgata, when he was a merchant!”! 


First aspired to achieve awakening 
When he covered the Tathagata Fine Liberation (Thar pa bzang po) 
With a bolt of cotton cloth. [856] 


The Tathagata Afijana, when he was a guide'” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a mango (dmra)'” 
To the Tathagata Overcoming the Assembly (7shogs ni rnam gnon). [857] 


ae khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 

5. rdzing bu: see above [428], also at [644], [677]. 

'6 mi bkren: see above [137], also at [577], [702], [709], [714], [794], [842]. 

ae pri yang ku: priyangu, Mvy 6172. MW 711 gives several definitions of priyangu — panic seed, Panicum 
Italicum; ... long pepper; a medicinal plant and perfume; a partic. creeper; Italian millet .... It is hard to say 
what is meant here in the context of giving alms (bsod snyoms, pindap4Gta). 

ee dbul po, also occurs at [465], [523], [722], [727], [768], [919], [957], [984]. 

'©. Ida Idi: see above [331]. 

ies phreng rgyud bu mo, also at [703], [830]. 

oe tshong pa, see above [780]. 

'2- Tam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [788], [839], [864], [871], [874]. 
'3-@ mra’i ‘bras bu, also at [221], [772]. 
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The Tathagata Vardhana, when he was a king'™ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a golden parasol with a handle made of vaidiirya 
To the Tathagata Glorious Appearance (Gzi brjid snang ba). [858] 


The Sugata Gandhabha, when he was a merchant’s son'” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered ointment'”® 

To the Tathagata Power of Love (Byams pai stobs). [859] 


The Sugata Velamaprabha, when he was a potter!” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a clay alms-bowl (mrnmaya) 
To the Tathagata Glory of the Moon (Z/a ba’i dpal). [860] 
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The Sugata Smrtindra, when he was a merchant!” 


First aspired to achieve awakening 
When he laid a bridge across the path 
For the Tathagata Radiance of Serenity (Zhi ba’i ’od).'* [861] 


The Tathagata Bhadravaktra,'*’ when he was a garland maker'* 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a Aumuda flower 
To the Tathagata Beautiful Eyes (Spyan ni sdug). [862] 


The Sugata Asangadhvaja, when he was a barber'* 

First aspired to achieve awakening 

When he trimmed the fingernails 

Of the Tathagata Lunar Melody (Zila Idan dbyangs). [863] 
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The Sugata Varabodhigati, when he was a guide 
First aspired to achieve awakening 
When he gave directions'® 


ie rgyal po, also at [247], [369], [391] (gling gcig rgyal po), [402] (mtha’ ’khob rgyal po), [446], [482], [586] 


(‘dzam gling rgyal po), [641], [673], [873]. 

ne tshong dpon bu: see above [754]. 

on byug pa, see above [498]. 

'”- rdza mkhan, see above [76], also at [154], [256], [272], [372], [432], [460], [485], [510], [575], [635], 
[739], [781]. 

‘78: kham pa: mrd Negi 1: 324, kham pa’i snod, mrd-bhajana (Abhidharmakosa). 

en tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [816], [834], [952], [965], [980]. 
'8°. The same name also occurs at [730], [761]. 

'8!. Weller 870 gives Madhu(ra)vaktra, Bhadravaktra, Madhupatra. Khotanese has here Masuravattrau (Bailey 
1951: 88, no. 845). FA 1699, no. 872A Bhadravaktra. 

cha phreng rgyud, see above [795]. 

’ *dreg mkhan, also at [185], [522], [526], [765]. 

'S4. Tam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [788], [839], [857], [871], [874]. 

’ lam dag mtshon pa byas, also at [103], [268] (dam srang dag ni mtshon pa byas), [538] (lam srang dag ni 
mtshon pa byas), [653] (lam srang dag ni mtshon pa byas), [788] (lam dag nye bar mtshon pa byas), [874] (lam 
srang dag ni mtshon pa byas). 
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In front of the Tathagata Immortal Form (Bdud rtsi’i gzugs).'*° [864] 


The Sugata Caranaprasanna, when he was a merchant’s son'*’ 
First aspired to achieve awakening 

When he tossed a pearl necklace’ 

To the Tathagata Dharma Intellect (Chos kyi blo gros). [865] 


The Sugata Ratnapriya, when he was a sweeper'*” 
First aspired to achieve awakening 

When he played the flute to worship 

The Sugata Grand Moon (Zila ba chen po). [866] 


The Sugata Dharmeésvara, when he was a monk!” 

First aspired to achieve awakening 

When he inclined his mind to grasp the teachings properly 

Under the Tathagata Unobstructed Melody (Thogs med dbyangs). [867] 


The Sugata Visvadeva, when he was a gold dealer'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered handfuls of gold 

Over the Tathagata Flower of the Gods (Lha yi me tog).'” [868] 
The Sugata Mahamitra, when he was a cartwright'”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he made and offered a palatial building (prasdada) 

For the Sugata Who Sees Impartially (Snyoms par gzigs). [869] 
The Sugata Sumitra, when he was a merchant!” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered pots filled with water!” 

To the Tathagata Grand Moon (Zila ba chen po). [870] 
The Sugata Prasantagamin, when he was a guide'” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered roots 

To the Tathagata In Quest of Merit (Bsod nams bzhed). [871] 


186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 


Same name at [842]. 

tshong dpon bu: see above [754]. 

mu tig do shal = muktahara, Negi 10: 4442. 

phyag dar pa, also at [200], [346] (phyag dar pa’i bu), [448], [469], [695], [748]. 

dge slong, see above [799]. 

gser rtog, see above [30], also at [227], [588], [789], [932]. 

Same name at [504], [684], [881]. For a past Buddha’s name, see [105]. 

shing rta mkhan, see above [16], also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], [494], [567], [568], [642], 
[671], [841], [884], [898], [948]. 

ae tshong pa, see above [780]. 

> snod dag chu yis bkang, also at [154], [550] (chu yis bkang ba’i snod dag), [709]. 

°° Iam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [788], [839], [857], [864], [874]. 
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The Sugata Amrtadhipa, when he was porter of fruits 
First aspired to achieve awakening 

When he offered an alms bow! full of mangoes 

To the Tathagata Ten Heaps (Phung po bcu pa). [872]'”’ 


The Sugata Meruprabha, when he was a king'” 

First aspired to achieve awakening 

When he covered the city with a canopy 

For the Tathagata Diverse Light (Sna tshogs ’od). [873] 
The Sugata Aryastuta, when he was a guide'” 

First aspired to achieve awakening 

When he gave directions”” 

To the Tathagata Gift of the Nagas (Klu yis byin pa).”°' [874] 


The Tathagata Jyotismant, when he was a landowner” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered golden lotus flowers 

To the Tathagata Cloud Melody (Sprin gyi dbyangs). [875] 


The Sugata Diptatejas, when he was a grass-collector””’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a seat made of grass 

To the Tathagata Prowess of Good Qualities (Yon tan mthu rtsal). [876] 


The Sugata Avabhasadarsin, when he was a young astrologer™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a net of jewels 

To the Tathagata Mind of Good Qualities (Yon tan sems). [877] 


The Sugata Sucirnavipaka, when he was a cook” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered an almsbow] full of freshly cooked food 
To the Sugata Cloud Melody (Sprin gyi dbyangs). [878] 


'°7- This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 


oe rgyal po, also at [247], [369], [391] (gling gcig rgyal po), [402] (mtha’ ’khob rgyal po), [446], [482], [586] 
(‘dzam gling rgyal po), [641], [673], [858]. 

'- lam ston, see above [91], also at [103], [268], [291], [333], [343], [653], [788], [839], [857], [864], [871]. 
200 Tam srang dag ni mtshon pa byas, also at [103] (lam dag mtshon pa byas), [268], [538], [653], [788] (dam 
dag nye bar mtshon pa byas), [864] (lam dag mtshon pa byas). 

201 du yis byin pa, most probably Nagadatta. 
*02- khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 

[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 
°. eswa thun, see above [536], also at [566], [733]. 

204. sis pa’i khye’u: see above [296], also at [479], [543], [559], [706]. 
°°. bea’ ba: see above [175] (bca’ ba mkhan bu), also occurs at [442] (bca’ ba mkhan bu), [508], [746], [771], 
[782]. 
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The Sugata Supriya, when he was a hero” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a victory banner 

To the Tathagata Radiant Melody (Gsal ba’i dbyangs). [879] 


The Sugata Vigatasoka, when he was an astrologer” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered earrings fashioned from flowers 

To the Tathagata Unhappy Realms Abandoned (Ngan song spong ba). [880] 


The Sugata Ratnaprabhasa, when he was an attendant of monk 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a lamp 

To the Tathagata Flower of the Gods (Lha yi me tog).”” [881] 


The Tathagata Caritraka, when he was a landowner” 

First aspired to achieve awakening 

When he took the five precepts 

From the Tathagata Beautiful Eyes (Spvan mdzes Idan pa). [882] 


The Sugata Punyabala,”® when he was a landowner”! 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a mattress filled with cotton?” 
To the Tathagata Great Lamp (Sgron ma chen po). [883] 


The Sugata Gunasagara, when he was a cartwright*"’ 


First aspired to achieve awakening 
When he anointed the residence 
Of the Sugata Grand Comportment (Brtul zhugs chen po) with fragrant oil. [884] 


The Sugata Caitraka, when he was a attendant*"* 


First aspired to achieve awakening 
When he served*”” 


’ dpa’ bo, see above [68], also at [192], [334], [619]. 
’ rtsis pa: see above [296]. 
’ Tha yi me tog, see above [868]. 
oe khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [883], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 
“10. Weller 891 gives Punyakrama = bsod nams stabs; FA IV 1705, no. 893 gives Punyabala. The difference is 
between stobs = bala and stabs = krama; we follow FA. 
one khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [914], [935], [956], [968], [971], [982]. 

“! mal stan shing bal: mal stan, Sayya, Negi 10: 4266. Mvy 5858 mal cha’am mal stan = sayanasana. shing 
bal, tila, tulika, Negi 15: 6839, cp. shing bal gyi stan bting ba = tulika-gonikastana, Negi 15: 6840. 

> shing rta mkhan, see above [16], also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], [494], [567], [568], [642], 
[671], [841], [869], [898], [948]. 

" snang ma, Brda dkrol gser gi me long 425 zhab ‘bring nang ma’i ming, citing Dunhuang Tibetan 
manuscript (P. t 1287): ‘ung nas zhang snang pe ’u zur ’bring po bcas pa tsam zhig snang ma Itom zhig mchis 
pa la. Cf. above [96] bu yug langs tshe snang ma bltam. 

*15- FA 1705, no. 895 has ‘when he was a snang-ma-pa and offered to be born as a snang-ma’. 
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The Tathagata Firm Vision (Gzigs pa brtan). [885] 


The Sugata Manajaha,”'® when he was a consort of the king”!” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wreath of flowers 

To the Tathagata Intoxication Left Behind (Myos pa spong). [886] 


The Sugata Maraksayamkara, when he was a soldier’"® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes 

To the Tathagata Flower of Good Features (Mtshan gyi me tog). [887] 
The Sugata Vasanottiragati, when he was a merchant””” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a canopy fashioned from garlands 

To the Sugata Inconceivable Light (Bsam gyis mi khyab ’od). [888] 


The Sugata Abhedyabuddhi, when he was shepherd 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a garland of sirsa flowers 

To the Tathagata All Pervading Light (Kun tu ’od). [889] 
The Tathagata Udadhi, when he was a secretary (?)°”° 
First aspired to achieve awakening 

When he sang songs 

In front of the Tathagata Moonlight (Z/a ba’i ’od). [890] 


The Tathagata Sodhita, when he was a city governor”! 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered golden flowers 

Over the Tathagata Enchanting Moon (Yid ‘ong zla ba). [891] 


The Sugata Ganimuktiraja,”” when he was a merchant” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a ladle** 
To the Tathagata Beautiful Melody (Mdzes pa’i dbyangs). [892] 


716 ELS ngan spong: D nga spong, we follow D. FA 1704, no. 896 has nga spong = Manajaha. Cp. Weller 894 


Manajaha. 

*I7. peyal po’i btsun mo, also at [180], [314], [592], [613]. 

dmag mi, also at [629]. 

tshong pa, see above [780]. 

drang po: FA 1707, no. 900 ‘when he was a direct and straightforward man’ does not seem meaningful. Is it 
perhaps to be read as drung pa, which can mean a kind attendant or person who stands by the master. We do not 
know the Sanskrit term. 

a grong dpon: see above [111], also at [145], [306], [335], [636], [681]. 

’ DF LS t¢tshogs can grong rgyal: we follow P tshogs can grol rgyal. 

’ tshong pa, see above [780]. 

’ kha gzar: kalacika, Negi 1: 315, Mvy 8958. 


218. 
219. 
220. 
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The Sugata Priyabha, when he was an connoisseur of lotuses~” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a karandaka’”® 
To the Tathagata Supreme Intellect (Blo gros mchog). [893] 


The Sugata Bodhidhvaja, when he was a chaplain 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a cloth cover for Dharma [manuscripts] 
To the Tathagata Moonlight (Zla ba’i ’od). [894] 
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The Sugata Jianaratna, when he was a garland maker™* 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a banner made from flowers 

To the Tathagata Flower Essence (Me tog snying po). [895] 


The Sugata Susitala, when he was a landowner’s son’” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of jewel-studded shoes”® 

To the Tathagata Focussed Mind (Yid gtod). [896] 


The Tathagata Brahmaraja, when he was a caravan leader™! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered golden garments 

To the Tathagata Given as a Result of Sacrifice (Mchod sbyin byin pa).’” [897] 


The Sugata Jianarata, when he was a cartwright”? 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a throne 
To the Sugata Granting Satisfaction According to Wish (Yid bzhin ’byor pa). [898] 


The Sugata Rddhiketu, when he was a dancer*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he danced before 

The Tathagata Pleased by Liberation (Thar pa dgyes). [899] 


ah pad ma mkhan: we do not know the precise meaning of this term or its Sanskrit equivalent. ‘Connoisseur of 


lotuses’ is a guess. Also occurs at [933]. 

°°6- karantaka or karantuka: possibly for Sanskrit karandaka. 

21. chos la dgab pa: cf. Ejima 66 chos kyi gdab pa = dharmacchdada. 

aoe phreng rgyud, see above [795]. 

°°. khyim bdag gi bu: for khyim bdag: see above [11]. Khyim bdag gi bu also occurs at [27], [29], [130], [174]. 
[773], [778], [947]. 

°30. nor bu rin chen mchil lham, see above [27]. 

31. ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 
[690], [700], [838], [918], [930], [977], [987], [988]. 

“32. mchod sbyin byin pa: Probably Yajnadatta. 

ak shing rta mkhan, see above [16], also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], [494], [567], [568], [642], 
[671], [841], [869], [884], [948]. 

“4. gar mkhan, also at [246], [263], [456]. 


230 


235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 


PDF Version: ARIRIAB XXI (2018) 


The Sugata Janendrakalpa, when he was a merchant’s son”** 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered golden threads 

Over the Sugata Employing Gracefulness (Stabs ’jog).”* [900] 
The Sugata Dharaniévara, when he was a hunter””’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of straw sandals 

To the Tathagata Subduer of Enemies (Dgra dag ‘dul ba). [901] 


The Sugata Stiryapriya, when he was an expert in powders 

First aspired to achieve awakening 

When he offered face powder made from lilies 

To the Sugata Abandoning the Unsuitable (Yul med spong ba). [902] 
The Sugata Rahucandra, when he was another’s servant’*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a reed house 

To the Tathagata Light of Ambrosia (Bdud rtsi’i ’od). [903] 


The Sugata Puspaprabha, when he was a monk”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a spitoon*™” 

To the Tathagata Unconcerned for Himself. (Ngar mi sems pa). [904] 


The Sugata Vaidyadhipa, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasols made of vaidirya 

To the Tathagata Proclaimer of Truth (Yang dag sgra sgrogs). [905] 


The Tathagata Ojodharin, when he was a tailor™*! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered garments 

To the Tathagata Unfathomable Eyes (Dpag med spyan). [906] 


The Sugata Punyapriya, when he was a brahman 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered inexhaustible flowers 

Over the Tathagata Comportment of a Hero (Brtul zhugs dpa’ bo). [907] 


tshong dpon gyi bu: see above [754]. 

We follow FA IV 1709, no. 910 ‘Employing Gracefulness’. 
rngon pa: see above [129], also at [274], [538], [821]. 
gzhan bran, also at [698]. 

dge slong, see above [799]. 

mchil snod = mchil ma’i snod, see above [525]. 

bzang kan, see above [758]. 
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The Tathagata Ratibala, when he was a drummer™ 
First aspired to achieve awakening 

When he beat great drums 

For the Tathagata Dazzling Light (’Od ’bar). [908] 


The Tathagata Sughosa, when he was a man of wealth’ 

First aspired to achieve awakening 

When he played the flute 

For the Tathagata Mass of Good Qualities (Yon tan tshogs). [909] 


The Sugata Dharmeévara, when he was a brahman’s son 

First aspired to achieve awakening 

When he offered garments made of kusa grass 

To the Tathagata Delightful Melody (Yid du ‘ong ba’i dbyangs). [910] 


The Tathagata Brahmaruta, when he was a farmer” 

First aspired to achieve awakening 

When desiring merit he put a water bucket in front of a wel 
For the Tathagata Grand Intent (Dgongs pa chen po). [911] 


2" 


The Sugata Sucesta, when he was a cowherd** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a vessel brimming with curds 

To the Tathagata Radiant God (Gsal ba’i lha). [912] 


The Sugata Askhalitabuddhi, when he was a flute-player 

First aspired to achieve awakening 

When he played entrancing tunes 

For the Sugata Ambrosial Mind Activity (Sems spyod bdud rtsi). [913] 


The Tathagata Mahapranada, when he was a landowner” 
First aspired to achieve awakening 

When he built [and offered] one thousand monastic residences 
To the Tathagata Lucid Intellect (Blo gros gsal ba). [914] 


The Sugata Yagahkirti, when he was a merchant’s son*” 
First aspired to achieve awakening 


are rnga mkhan, also at [160]. 


aa phyug po, see above [295], also at [970]. 
“4. ‘bram ze’i bu: see above [3], also at [22], [64] (rtsal chen bram ze’i bu), [133], [201], [211] (sala chen Ita 
bu’i bram ze’i bu), [215], [241], [265], [389], [506] (bram ze yi rgya mtsho’i bu), [840] (bram ze’i khye’u). 
>. This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
*46. hing pa, see above [18], also at [66], [497], [542], [617], [825], [911]. 
47 khron drung chu tom bzhag: khron, kipa, udapana Negi 1: 411, Mvy 4180, 4181. For chu tom, we read as 
chu zom, water bucket. FA 1713, no. 921 has ‘drew water from a well’. 
a ig lang rdzi, see above [86], also at [220]. 
- khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [935], [956], [968], [971], [982]. 
ae tshong dpon bu: see above [754]. 
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When he offered strings of garlands 
To the Tathagata Magnificent Lamp (Sgron ma mchog). [915] 


The Tathagata Ketumant, when he was a wood-gather”™” 
First aspired to achieve awakening 

When he tossed three lily-flowers 

To the Tathagata Firm Intellect (Blo gros brtan pa). [916] 


The Sugata Vighustatejas, when he was a merchant’s son”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a cluster of flowers 

To the Sugata Vital Strength (Mthu rtsal stobs). [917] 


The Sugata Jagadigvara, when he was a caravan leader*? 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a jewelled lamp 

To the Tathagata Lotus Petal Eyes (Pad ‘dab spyan). [918] 


The Tathagata Druma, when he was a poor man*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a lamp using bean-oil (masa) (?) 

To the Tathagata Light of Awakening (Byang chub ’od). [919] 
The Sugata Supranastamoha, when he was a secret agent”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of meat 

To the Tathagata Superb Melody (Sgra dbyangs mchog). [920] 


The Sugata Amita, when he was a god” 
First aspired to achieve awakening 

When he made an offering of toothsticks 
To the Tathagata Sound of the Six Supernormal Powers (Mngon shes drug sgra). [921] 


257 


The Sugata Sucandra,”*** when he was a monk”? 
First aspired to achieve awakening 


*5!-  shing thun: see above [96], also at [730], [755], [762], [813]. 

cae tshong dpon gyi bu: see above [754]. 

3. ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 
[690], [700], [838], [897], [930], [977], [987], [988]. 

ri dbul po, also occurs at [465], [523], [722], [727], [768], [853], [957], [984]. 

a bya ba: FA 1715, no. 930 has ‘sentinel’: this leads us to bya ra (ba), Negi 9: 3788 bya ra ba = so ba, 
adrsyapurusa, guptacarah. ra can easily be mistaken for ba and we therefore read bya ra’i tshe. The Sanskrit 
forms clearly mean undercover or secret agent. 

*°6- Tha ris pa, also occurs at [337], [735], [959]. 

257. ishems shing: see above [754]. 

°°8- Weller 931 and FA 1715, no. 932 have Sucandramas. Khotanese has Sucandrau (Bailey 1951: 88, no. 904). 
Same name at [842]; as a past Buddha’s name, see [563]. 

oe dge slong, see above [799]. 
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When he offered a carpet” 
To the Tathagata Power of the Life-force (Mdangs stobs). [922] 


The Tathagata Anantapratibhanaketu, when he was a merchant’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered tiers of garlands of lamps 

To the Sugata Numbers of Men (Mi vi grangs). [923] 

The Sugata Vratanidhi,”” when he was a merchant” 

First aspired to achieve awakening 

When he anointed the body of the Sugata 

Masses of the Conquerors’ Flowers with red sandal (Rgyal ba’i me tog tshogs). [924] 


The Sugata Ptyya, when he was an attendant of the gods 
First aspired to achieve awakening 

When he offered two flowers 

To the Great Crown (Gtsug chen). [925] 


The Sugata Uttirnasoka, when he was an artisan who worked bamboo™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered tala pearls”® 

To the Sugata Lord of the Gods (Lha yi bdag po). [926] 

The Sugata Ksemapriya, when he was an oil-miller*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of butter 

To the Sugata Dwelling Heedfully (Bag mi tsha bar gnas pa). [927] 
The Sugata Jagadmati, when he was an oil-miller””’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered eight measures of mustard-seed oil. 

To the Sugata Arhat’s Awakening (Dgra bcom byang chub). [928] 


The Tathagata Priyamgama, when he was a prince*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a fan made from peacock’s feathers 

To the Sugata Dispeller of Sorrow’s Gloom (Mya ngan mun pa sel ba). [929] 


gding ba: see above [122], also at [176], [335]. 

tshong dpon bu: see above [754]. 

Weller 933 Vratanidhi suggests brtul zhugs gter, cf. Khotanese Lomavrratau (Bailey 1951: 88, no. 906). 
tshong pa, see above [780]. 

smyig ma mkhan, venukara Negi 10: 4644, Mvy 3798. 

‘ta la’ should be a loan-word from Sanskrit, but we do not know what sort of pearls are meant here. 

‘bru mar mkhan, also at [186], [235], [278], [530], [596], [652] (bru mar spos can mkhan), [682], [928]. 
*bru mar mkhan, see above [927]. 

rgyal bu: see above [761]. 
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The Tathagata Caranabhijfiata,"” when he was a caravan leader*”® 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered pearls 

Over the Tathagata Pure River (Chu bo rnam dag). [930] 


The Tathagata Utpala, when he was Sakra””! 

First aspired to achieve awakening 

When he prayed to the Tathagata Moonlight (Z/a ba’i ’o 
To prolong his life-span.*” [931] 


The Sugata Puspadamasthita, when he was a gold dealer*” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered gold 

Over the Tathagata Heroic Mind (Dpa’ ba’i sems). [932] 


The Sugata Anantapratibhanarasmi, when he was a connoisseur of lotuses”™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a wooden alms bowl 

To the Tathagata Libaration’s Wisdom (Thar pa’i shes rab). [933]’” 


The Sugata Rsiprasanna, when he was a garland maker’”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a parasol plaited from flowers 

To the Tathagata Heroic Heart (Dpa’bo i sems). [934] 


The Sugata Gunavirya, when he was a landowner’” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered some rice gruel’” 

To the Tathagata Lamp of Campa (7sam pa’i sgron ma). [935] 


The Tathagata Sara, when he was a butter merchant”” 


26°. Weller 939 Caranabhijaya, FA 1717, no. 940 Caranabhijnata, the Khotanese has Caranabhijatau (Bailey 


1951: 88, no. 911). Cp. above [157] gdugs mdzes: can zhabs mdzes be Caranabhraja? 
21. ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 
[990], [700], [838], [897], [918], [977], [987], [988]. 

» ~breya byin: see above [48] (dha dbang brgya byin), also at [149], [351]. 

’ sku’i tshe, ayu Negi 1: 178-179. sku tshe’i ‘du byed should be Gyuhsamskara. ayuhsamskara = tshe’i ’du 
byed, Mahaparinirvanasutra (Waldschmidt) 16:13, 14; 17.19; 18.2, 3. When a Buddha decides that the time to 
pass away has come, he concentrates on his life force (jivita-samskaran adhisthaya, tsho ba’i ‘du byed ni byin 
gyis brlabs) and relinquishes the forces that determine his age or life-span (@yuhsamskaran utsrjati, tshe’i ’du 
byed spangs pa). This is a famous moment in the life of Sakyamuni and other Buddhas, the primary account of 
which is in the various recensions of the Mahdparinirvanasiitra. Here as Sakra the Bhadrakalpa Buddha Utpala 
took upon the role of beseeching the Tathagata ‘Moonlight’ to maintain his life-span. 

gser rtog, see above [30], also at [227], [588], [789], [868]. 

* pad ma mkhan: see above [893]. 
’ This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
’ phreng rgyud, see above [795]. 
' khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [956], [968], [971], [982]. 

" ‘Jams: see above [4]. 

*7- ‘mar tshong: also see at [571], [574], [763], [798]. 
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First aspired to achieve awakening 

When he offered eight measures of ghee**” 

To the Tathagata Glorious Receptacle of Offerings (Mchod gnas dpal). [936] 
The Sugata Marudadhipa, when he was a worker in karafija wood (?)**' 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bakshaka*? 

To the Tathagata Well Meaning Intellect (Blo gros legs sems). [937] 


The Sugata Uccaratna, when he was a prince**’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and garlands 

To the Tathagata Glorious Brillinace (Gzi brjid dpal). [938] 
The Tathagata Prasanna, when he was a merchant™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered dripping honey 

To the Tathagata People’s Faith (Skye bo dad pa). [939] 


The Tathagata Bhagiratha, when he was a shoemaker™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a pair of shoes 

To the Sugata Supreme Intellect (Blo mchog). [940] 


The Sugata Punyamati, when he was a garland maker*° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered bouquets of flowers 

To the Tathagata Bright Joy (Rab dgyes gsal ba). [941] 


The Sugata Hutarci, when he was a weaver’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered cotton tassels 

To the Tathagata Self-Appearing (Bdag nyid snang ba). [942] 


The Sugata Anantagunatejorasi, when he was a merchant*** 


First aspired to achieve awakening 
When he offered patched cotton cloth 
To the Tathagata Lotus of Men (Mi yi pad ma). [943]? 


280. hun mar srang brgyad dag: see above [571]. 

ane Negi 1: 8 ka ran dza = ‘jam ’bras karanja, karanjaka: vrksabhedah ref. to Amarakosa 2.4.47. 
°82. baksha ka looks like a Sanskrit loan-word, but we cannot find anything in Sanskrit similar to baksaka, 
vaksaka, paksaka. Is it Sanskrit vasaka? MW 947 ‘Gendarussa Vulgaris or Adhatoda Vasica’. 

oe rgyal bu: see above [761]. 

tshong pa, see above [780]. 

lham mkhan, see above [20], also at [88], [480], [811]. 

phreng rgyud, see above [795]. 

thags mkhan, see above [231], also at [244], [527]. 

tshong pa, see above [780]. 

This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
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The Sugata Simhavikramin, when he was caretaker of an orchard*”° 
First aspired to achieve awakening 

When he offered pomegranate juice” 

To the Tathagata Fragrant Incense (Spos dri zhim pa). [944] 


The Tathagata Acala, when he was caretaker of an orchard” 
First aspired to achieve awakening 

When he scattered atimuktaka flowers 

Over the Tathagata Supreme Worship (Mchod pa mchog). [945] 


The Tathagata Prasanna, when he was a physician” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered ghee 

To the Tathagata Variegated Flowers (Me tog sna tshogs). [946] 


The Sugata Cirnaprabha, when he was a landowner’s son” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a string of garlands 

To the Tathagata Exalted Glory (’Phags pa’i dpal). [947] 


The Sugata Nagaruta,*° when he was a cartwright””” 


First aspired to achieve awakening 
When he offered a divan 
To the Tathagata Equal to Space (Vam mkha’ mtshungs). [948] 


The Tathagata Samgiti, when he was a physician””* 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered flower petals” 

Over the Tathagata Lotus Rays (Pad ma’i ’od zer). [949] 


The Sugata Cakradhara, when he was a garland maker*”' 


a shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [945], [966], [969], [993]. 

’ se’u ’bru, see above [156], also at [214] (se ’bru), [573], [846]. 

> shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [966], [969], [993]. 

ee sman pa, see above [783]. 
*4 mar khur, see above [239], also at [574], [606], [771], [778], [798]. 
°° Khyim bdag bu: for khyim bdag: see above [11]. Khyim bdag bu also occurs at [27], [29], [130], [174], 
[773], [778], [896]. 

glu dbyangs: all Kanjurs we consulted has glu dbyangs, here we follow FA. FA 1720, no. 958 has klu 

dbyangs = Nagaruta. Cf. Khotanese Nagarutau (Bailey 1951: 89, no. 930). 

ae shing rta mkhan, see above [16], also at [94], [177], [240], [288], [312], [459], [494], [567], [568], [642], 
[671], [841], [869], [884], [998]. 

a8 sman pa, see above [783]. 

me tog sil ma: muktapuspa Negi 10: 4477, also occurs at [18], [950]. me tog sil ma gtor ba, mukta- 
kusumabhikirna, Ejima 204. 
i Only in Derge: C F LN P'S omits the whole verse [949]. 
we phreng rgyud, see above [795]. 
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First aspired to achieve awakening 
When he scattered flower petals 
Over the Tathagata Radiant God (Gsal ba’i lha). [950] 


302 303 


The Sugata Vasusrestha,”~ when he was a matted-hair ascetic (jatila) 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a grass mattress 

To the Sugata Inconceivable Bridge (Bsam gyis mi khyab stegs). [951] 
The Sugata Lokapriya, when he was a merchant*™ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered garlands 

To the Tathagata Moonlight (Z/a ba’i ’od). [952] 


The Sugata Dharmacandra, when he was supervisor of new building*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a precious tree 

To the Tathagata Great Accumulation (Phung po chen po). [953] 


The Sugata Anantakirti, when he was a chief of herdsmen*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered fresh milk 

To the Sugata Mighty Power (Stobs chen). [954] 

The Tathagata Meghadhvaja, when he was a cloth merchant*” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered cotton cloth 

To the Tathagata Wisdom of the Land (Yul ’khor ye shes). [955] 


The Sugata Prajfiagati,*°* when he was a landowner” 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the courtyard 

For the Tathagata Fierce Intellect (Drag shul blo gros). [956] 


The Tathagata Sugandha, when he was a poor man’*’° 
First aspired to achieve awakening 
When he offered lampwick*"' 


302. 
303. 
304. 
305. 
306. 
307. 


The Khotanese has Susresthau (Bailey 1951: 89, no. 932). 
ral pa can: also occurs at above [757]. 
tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [816], [834], [861], [965], [980]. 
lag bla, see above [322], also at [463], [560], [615], [637], [643]. 
phyugs rdzi’i dpon po: see [638], [649], [760], [960]. 
gos ’tshong, see above [33], also at [75], [173], [207], [342], [361] (gos ‘tshong khye’u), [414], [501], [504], 
[850]. 
*°8. The Khotanese has Prajfdgatau (Bailey 1951: 89, no. 938). 
St khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [968], [971], [982]. 
os dbul po, also occurs at [465], [523], [722], [727], [768], [853], [919], [984]. 
mar me’i snying po, see above [640], also occurs at [768]. 
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To the Tathagata Lordly Mountain Intellect (Ri dbang blo). [957] 
The Sugata Gaganasvara, when he was a merchant*”” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a set of garments*”’ 

To the Tathagata Beauteous Limbs (Yan lag mdzes pa). [958] 


The Sugata Deva, when he was a god*"* 

First aspired to achieve awakening 

When he performed the task of sweeping 

For the Tathagata Supreme Glory (Dpal gyi mchog). [959] 


The Sugata Devaraja,*'” when he was a chief of herdsmen*"® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered fresh milk 

To the Tathagata Friend of Glory (Dpal gyi bshes gnyen). [960] 
The Sugata Manivisuddha, when he was an ascetic’! 

First aspired to achieve awakening 

When he offered parasols 

To the Sugata Doubt Abandoned (Yid gnyis spong ba po). [961] 


The Tathagata Sudhana, when he was an aromatics dealer*’® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a karsapana’s worth of oil 

To the Tathagata Defeat of Enemies (Dgra bcom Idan). [962] 


The Tathagata Pradipa, when he belonged to the Gautama clan’”” 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a hermitage for the rainy season*”’ 

To the Tathagata Glory of Fragrance (Spos kyi dpal). [963] 

The Tathagata Ratnasvaraghosa, when he was a market merchant*”' 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a measure of melted butter 

To the Sugata Arhat’s Abode (Dgra bcom gnas). [964] 


312. 
313. 


tshong pa, see above [780]. 

phrugs, Negi 8: 3631 = zung, yugam; patah, patam. Also occurs at [509]. 

314. ‘Tha ris pa, also occurs at [337], [735], [921]. FA 1725, no. 969 has ‘icon painter’. 
3. Da rgyal, we follow F LS. 

316 phyugs rdzi’i dpon po: see [638], [649], [760], [954]. 

317. dka’ thub can, also at [534], [728]. 

318. spos ’tshong: see above [14], also at [69], [99], [208], [212], [218], [269], [307], [345], [368], [499], [552], 
[564], [579], [587], [707], [713], [747]. 

“te gau tam, also at [252]. 

oo dbyar gnas pa dag dbul ba byas, see above [645], [658]. 

*°- tshong ‘dus pa, see above [219], also at [386], [528], [606] (tshong dus pa’i khye’u). 
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The Sugata Janendraraja, when he was a merchant*” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered a pleasure grove 
To the Tathagata Abode of Good Qualities (Yon tan gnas). [965] 


The Sugata Rahugupta, when he was caretaker of an orchard*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a piece of fresh brown ginger” 

To the Tathagata Intent on Great Effort (Brtson ’grus cher dgongs). [966] 


The Tathagata Ksemamkara, when he was a water carrier’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered cool water 

To the Tathagata Dazzling Light (’Od ni ’bar ba). [967] 


The Sugata Simhamati, when he was a landowner*”® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered beautiful flowers 

To the Tathagata Concentrated Power (Mthu rtsal sdud pa). [968] 


The Sugata Ratnayasas, when he was caretaker of an orchard*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he worshipped the Tathagata 

Deeply Cultivated Intent (Dgongs pa zab bsgoms) with song. [969] 


The Tathagata Krtartha, when he was a wealthy man*** 
First aspired to achieve awakening 

When he beat great drums 

For the Tathagata Burning Incense (Spos sreg). [970] 


The Sugata Krtantadarsin, when he was a landowner” 

First aspired to achieve awakening 

When he built and offered monastic residences 

To the Tathagata Fragrant Elephant (Spos kyi glang po).** [971] 


a tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [816], [834], [861], [952], [980]. 
pee shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [969], [993]. 

a sge’u gsher, see above [770]. 
325. hu chun, Negi 3: 1198 udaharaka (Avadanasataka). 
ei khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [971], [982]. 

oa shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [993]. 

ica phyug po, see above [295], also at [909]. 
aan khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[600], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [982]. 

au Spos kyi glang po: Almost certainly Gandhahastin. 
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The Sugata Bhavapuspa, when he was a bath attendant**! 
First aspired to achieve awakening 
When he offered bath towels*” 
To the Tathagata Discriminating Intellect (Rnam par ’byed blo). [972] 


The Sugata Urna, when he was a rsi*® 

First aspired to achieve awakening 

When he offered garments made of kusa grass 

To the Tathagata Supreme Intellect (Blo gros mchog). [973] 
The Sugata Atulapratibhanaraja, when he was a painter*™* 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a flower garland 

To the Tathagata Array of Good Qualities (Yon tan bkod pa po). [974}** 


The Sugata Vibhaktajfianasvara, when he was a traveller**° 
First aspired to achieve awakening 

When he spread his robes out on the path 

For the Tathagata Lion of Conduct (seng ge). [975]**’ 


The Sugata Simhadamstra, when he was a monk** 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a small alms bow! filled with embellic myrobalan 
To the Tathagata Wisdom Intellect (Ye shes blo gros). [976] 

The Sugata Laditagamin, when he was a caravan leader*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a lion throne*”” 

To the Tathagata Meru of Good Qualities (Yon tan lhun po). [977] 


The Sugata Punya, when he was a cakravartin king**! 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a bejewelled canopy” 

To the Tathagata Pure Roar (Nga ro sbyangs pa). [978] 


331. 
332. 
333. 
334. 
335. 
336. 
337. 
338. 
339. 


khrus pa, also at [42], [97], [117], [236], [366], [464], [766]. 
khrus ras, see above [90], also at [139], [366]. 
drang srong, also at [400], [430]. 
ri mo mkhan, see above [466], also at [500]. 
This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
‘dron po = ’gron po, cf. above [131], also occurs at [411], [741], [796]. 
This verse has four lines of eleven syllables each: 11-11-11-11. 
dge slong, see above [799]. 
ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 
[690], [700], [838], [897], [918], [930], [987], [988]. 
me seng ge’i gdan khri: regularly (as seng ge ’i khri) simhasana, see above [461]. 
Khor los sgyur rgyal = ’khor los sgyur ba yi rgyal po, also see [5], [21], [31], [37] (stobs kyi ’khor los sgyur 
ba), [46], [62], [188], [199], [233], [234], [401], [513], [514], [584], [715], [814]. 
bla re: see above [38]. 
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The Sugata Dharmapradipacchatra,** when he was a merchant** 
First aspired to achieve awakening 
When he offered an alms bow] [filled with] gems 
To the Tathagata Integrated Analysis (Bsdu ba rnam ’byed). [979] 
The Sugata Mangalin, when he was a merchant*” 
First aspired to achieve awakening 
When he offered pleasure groves 
To the Tathagata Clear Glory (Gsal ba’i dpal). [980] 


The Sugata Asokarastra, when he was a merchant’s son*”® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered a high seat**’ 

To the Tathagata Moon Brightness (Z/a ba snang ba). [981] 


The Sugata Maticintin, when he was a landowner**® 

First aspired to achieve awakening 

When he apportioned the cost of residence and food 

Under the Sugata Light of a Mass of Good Qualities (Yon tan phung po ’od). [982] 
The Tathagata Matimant, when he was a follower of the Vaisesika doctrine (?)*” 
First aspired to achieve awakening 

When he set out cloth and a board*”° 

For the Tathagata Dharma Power (Chos kyi stobs). [983] 


The Sugata Dharmapradipaksa, when he was a poor man*”’ 
First aspired to achieve awakening 

When he offered beans and millet*” 

To the Tathagata Intelligent One (Blo gros Idan). [984] 


The Sugata Vegajaha, when he was a distiller of rum*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a drink of sugarcane juice 

To the Tathagata King of Renown (Rnam grags rgyal po). [985] 


*3- The Khotanese has (punya)-Dharmapradipacchatrau (Bailey 1951: 89, no. 961). FA 1729, no. 988A has 
Dharmapradipa. 
’ tshong pa, see above [780]. 
’ tshong dpon, also occurs at [311], [316], [329], [437], [551], [742], [800], [816], [834], [861], [952], [965]. 
’ tshong dpon bu: see above [754]. 
’ stan rings: if taken as stan ring = high or long seat; if taken as stan rings phul nas, it could mean ‘quickly 
or promptly offered a seat’. 
bi khyim bdag, see above [11], also occurs at [249], [313], [336], [395], [423], [449], [492], [546], [582], 
[690], [648], [651], [710], [767], [784], [827], [851], [875], [882], [883], [914], [935], [956], [968], [971]. 

’ "ug pa = ulika, Negi 12: 5564. We take ‘ug pa as ‘ug pa pa = aulukya, Negi 12: 5564. MW 240 ‘a follower 
of the Vaiseshika doctrine’. 
350. We do not understand how or why the owl set out cloth and a board. 
aoe dbul po, also occurs at [465], [523], [722], [727], [768], [853], [919], [957]. 
352. drus pa = drus ma, gardiila, Negi 6: 2402. BHSD 210 ‘some kind of forest plant’. FA 1731, no. 993 has 
‘millet’. 
353. bu ram chang mkhan, see above [654]. 
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The Sugata Atibala,*** when he was a merchant’s wife’ 


First aspired to achieve awakening 
When he regularly*” offered three bushels of flour 
To the Tathagata Tamer of Faculties (Dbang po thul ba). [986] 


The Sugata Prajfiapuspa, when he was a caravan leader**’ 

First aspired to achieve awakening 

When he swept the road clean 

For the Tathagata Most Excellent Manner (Stabs kyi mchog ma). [987] 


The Sugata Drdhasvara, when he was a caravan leader** 
First aspired to achieve awakening 

When he offered his garments as a canopy 

To the Tathagata Rays of Nectar (Bdud rtsi’i ’od zer). [988] 


The Tathagata Sukhita, when he was a chief courtesan*”’ 

First aspired to achieve awakening 

When he offered meat balls*” 

To the Tathagata Thinking of Nectar (Bdud rtsi sems pa). [989] 
The Sugata Arthavadin, when he was a merchant*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a seat made of kusa (?)° 

To the Tathagata Best of Those Who Lead Assemblies (7shogs can rab mchog). [990] 


The Sugata Priyaprasanna, when he was a townsman*” 

First aspired to achieve awakening 

When he offered a drink mixed with khara 

To the Tathagata Rejoicing in the Hair-tuft (Gtsug phud dgyes).™ [991] 


The Sugata Harivaktra, when he was a garland maker*® 

First aspired to achieve awakening 

When he scattered ten bushels of flowers 

Over the Sugata Matchless Colour (Kha dog zil gyis mi non). [992] 


Cf. Weller 991, Khotanese has Adhibalau (Bailey 1951: 89, no. 967). FA 1731, no. 996 Atibalaja. 

tshong pa’i chung ma = tshong dpon gyi chung ma, also at [166], [392], [658]. 

gnyug mar bzhag: cf. Negi 4: 1613 gnyug mar gnas pa, avasika, naivasika. 

ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 


[690], [700], [838], [897], [918], [930], [977], [988]. 


ded dpon, see above [125], also at [202], [217], [294], [319], [385], [490], [509], [554], [614], [632], [634], 


[690}, [700], [838], [897], [918], [930], [977], [987]. 


360. 
361. 
362. 
363. 
364. 
365. 


smad ’tshong, see above [301]. 

DF S shi yi bur ma: we follow P sha yi phur ma. FA 1730, no. 999 has ‘molasses’, evidently reading bu ram. 
tshong pa, see above [780]. 

ka sha’i: P sha kha’i. Can it be kusa? 

grong rdal = nigama; grong dral pa = naigama Negi 2: 556. 

gtsug phud dgyes: Sikhipriya? Cp. MW 1071 ‘a kind of jujube tree’. 

phreng rgyud, see above [795]. 
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The Tathagata Ciida, when he was caretaker of an orchard*® 
First aspired to achieve awakening 

When he offered incense and mango fruits 

To the Tathagata Universally Bright (Kun tu gsal ba). [993] 


The Tathagata Roca, when he was a beggar*®”’ 

First aspired to achieve awakening 

When by selling himself*® [was able to afford to] prepare food 
For the Tathagata King of Arrays (Bkod pa’i rgyal po). [994] 
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BGD see Zhang Yisun et al. 2004. 

BHSD see Edgerton 1953. 

D Derge Kanjur. 

ETED see Skorupski 2001. 

F Phug brag manuscript Kanjur. 

FA see The Fortunate Aeon. 

L London manuscript Kanjur. 

Mvy PE =P ORICA AE RAS AT BAK RK Hee, OS: ES aaa 


KS, 19164F, 192546 (Mi) , BOSC: SHASTA, 197346 (GEEK) [Rydzaburd 
Sakaki, (ed.), Mahdavyutpatti, parts | and 2, Kyoto: Kyoto Imperial University, 1916 and 1925]. 
MW see Monier-Williams [1899]. 


Negi see Negi 1993-2005. 

P Peking Kanjur. 

S) Stog Palace manuscript Kanjur. 

Vin Vinayasutra. See Bapat and Gokhale 1982. 


ar shing srungs, see above [156], also occurs at [196], [213], [255], [266], [516], [580], [599], [672], [675], 
[676], [688], [689], [716], [723], [775], [804], [805], [809], [818], [822], [846], [944], [945], [966], [969]. 

°67- slong ba: also see [603], [621], [753], [829]. 

368. bshos dag bdag nyid btsongs te sbyar: FA 1733, no. 1004 has ‘prepared food himself for the Tathagata...’. 
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